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VOORWOORD 



Gaius Julius Caesar schreef zijn kijk op Gallië in zijn 
bekende oorlog’ s verslagen Commentarii de bello Gallico. 
Een werk waarin het hoofdzakelijk gaat over de 
veldtochten en intriges die plaats vonden in de negen jaar 
dat hij in Gallië oorlog voerde. In feite is het een boek vol 
zelf verheerlijking en propaganda maar ook een zeer 
belangenrijke historische bron. 

Het boek bevat 7 delen, één deel per jaar. Hierin worden 
de Gallische oorlogen tegen de Helvetiërs, Galliërs 
waartoe ook de Belgae behoorden, Germanen en twee 
expedities in Brittanië beschreven, Caesar gebruikte zijn 
verslagen om begrip en sympathie in Rome te verwerven, 
maar als het belang ontbrak werd er niets op schrift gezet, 
zo ontbreekt een verslag van het einde van de Gallische 
oorlog. 

Deel 8 is een aanvulling op de bello Gallico geschreven 
door een van zijn officieren Aulus Hirtius waarin de laatste 
jaren van de Gallische oorlog, die Caesar achterwege liet, 
worden beschreven. Dit boek bevat de authentieke 
Nederlandsche vertaling door Dr. J.J. Doesburg uit 1895. 
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INLEDING 

DOOR DR. J. J. DOESBURG 



Gajus Julius Caesar werd op 13 Juli van het jaar 100 v. Chr. geboren. Zoon 
van een vader, die praetor was geweest, en van de voortreffelijke Aurelia, 
genoot hij een uitmuntende opvoeding en wekte reeds in zijn jeugd groote 
verwachtingen op, ofschoon nog langen tijd niemand dat genie in hem 
vermoedde, waarvan hij later op staatkundig en militair gebied de 
schitterendste bewijzen heeft geleverd. 

Zijn verwantschap met Marius, den leider der volkspartij, en zijn huwelijk 
met de dochter van Cinna, Marius' partijganger, brachten hem in 
moeielijkheden met Sulla, het hoofd der senaatspartij, na diens overwinning 
(82 v. Chr.), en het kenmerkt den jongen man, dat hij weigerde aan Sulla's 
bevel te gehoorzamen, te scheiden namelijk van zijn echtgenoote. Door een 
vrijwillige ballingschap den machtigen dictator, die hem had begenadigd, 
ontwijkende, keerde hij, na krijgsdienst in Azië gedaan te hebben, op het 
bericht van Sulla's dood in 78 naar Rome terug, alwaar hij al dadelijk de 
opmerkzaamheid tot zich trok door een aanklacht tegen Dolabella wegens 
afpersing in de door dezen in het jaar 80 bestuurde provincie Macedonië. 
Voor de tweede maal naar het Oosten gereisd (76), voltooide hij zijn 
vorming als redenaar bij den rhetor Molo op Rhodus. Uit den derden 
Mithridatischen oorlog te Rome teruggekeerd, werd hij de meest 
beteekenende man der demokratie geacht en wierp hij zich van nu aan 
voorgoed op de staatkunde. In hem had de demokratie een hoofd 
gevonden, dat, in alles haar vroegere leiders overtreffende, tegen de partij 
der optimaten zonder de minste verschooning optrad en haar op alle wijzen 
vervolgde. In 68 quaestor werd hij in 65 aediel, in 63 pontifex maximus, in 
62 praetor, om daarna het bestuur der provincie Hispania ulterior op zich te 
nemen, waar hij zich reeds door krijgsdaden onderscheidde. In 60 wederom 
te Rome verschenen, ten einde naar het consulaat voor het volgende jaar te 
dingen, rees bij hem de gedachte, door een verbond met den door den 




senaat in zijn eischen gedwarsboomden, als overwinnaar van Mithridates uit 
het Oosten teruggekeerden Pompejus, beider invloed tegen de aristokratie 
te vereenigen. Het eerste driemanschap ontstond, dat de macht in handen 
legde van Caesar, Pompejus en Crassus en een tegenwicht tegen den senaat 
vormde. 

Gekozen consul voor het jaar 59, liet Caesar zich het stadhouderschap van 
Gallië opdragen, en hier zag hij zich het tooneel geopend, waarop hij 
schitterenden roem verwerven en te gelijk en vooral, ten behoeve der 
demokratie, een uitmuntend leger kon vormen. Niet lang bleef het 
driemanschap eendrachtig van zin. Al was het in 56 te Lucca onder den 
drang der omstandigheden vernieuwd en bevestigd, op den duur bestond er 
geen overeenstemming. Sedert Pompejus, ijverzuchtig op het klimmend 
aanzien en de stijgende macht van Caesar, bij wiens krijgsdaden in Gallië 
zijn Aziatische overwinningen bijna in vergetelheid geraakten, allengs meer 
met de nobiliteit, die den veroveraar van Gallië doodelijk haatte, wijl zij in 
hem den gevaarlijksten vijand der oude instellingen begon te zien, op 
goeden voet geraakte - sedert Pompejus zich in de hoofdstad het consulaat 
zonder ambtgenoot had weten te verwerven en hij daar een invloed bezat, 
welke dien van Caesar verre overtrof, was de breuk onvermijdelijk. Zij 
leidde tot den burgeroorlog. Verslagen bij Pharsalus (48), Thapsus (46), 
Munda (45) ging de republikeinsche partij onder. 

Uit den burgeroorlog was de alleenheerschappij opgerezen. Onbetwist nam 
Caesar de plaats in van een monarch, wiens reusachtige taak het was, niet 
alleen het zoowel door het langjarige, ellendige oligarchisch bestuur, als 
door den burgeroorlog zwaar geschokte rijk tot rust te brengen en het 
nieuw leven in te blazen, maar ook om zijn heerschappij op hechten 
grondslag te bevestigen. De samenzwering van Brutus en Cassius maakte 
een einde aan 's mans werkzaamheid en aan zijn leven. Op den 15en Maart 
44 viel hij onder moordenaarshanden in de zitting van den senaat. "Gajus 
Julius Caesar was in de volle beteekenis des woords een groot man, groot in 
alles, wat hij ondernam. Maar noch als redenaar, noch als schrijver, noch 
zelfs als veldheer heeft hij dien graad van volkomenheid bereikt, waarop hij 
stond als staatsman. Zijn onbevangenheid van oordeel, die hem nooit 
eenige illusie over personen of zaken deed maken, zijn buitengewoon 
scherp verstand, zijn ongehoorde wilskracht stelden hem in staat het ideaal 
na te streven van de wedergeboorte van zijn diep gezonken volk. Aan dien 
grootschen arbeid heeft hij tot zijn laatsten snik gearbeid." 

Caesar schreef : "Gedenkschriften van den Gallischen oorlog" in zeven 
boeken en "Gedenkschriften van den burgeroorlog" in drie boeken. In 59 
voor den tijd van vijf jaar (58 - 53) tot stadhouder van Gallië benoemd, 




werd zijn mandaat in 55 met vijf jaar verlengd; doch het uitbreken van den 
burgeroorlog veroorloofde hem niet, het tiende jaar in de provincie te 
blijven. De gedenkschriften nu (commentarii) van den Gallischen oorlog 
verhalen de geschiedenis der eerste zeven jaren van zijn stadhouderschap en 
werden door den schrijver zelven in 51 openbaar gemaakt, toen hem gelast 
werd zijn leger te ontbinden en ter verantwoording naar Rome te komen. 
Die over den burgeroorlog beginnen met den 1 en Januari 49. In dit werk, 
geschreven na den burgeroorlog, wijkt Caesar af van de in den "Gallischen 
oorlog" gevolgde behandeling, om in ieder boek een jaar te beschrijven, 
want de eerste twee boeken verhalen de gebeurtenissen van 49, het derde 
die van 48, terwijl het sluit met het begin van den Alexandrijnschen oorlog. 

Uit beide werken van den grooten man straalt een helder, nuchter verstand 
en een ijzeren wilskracht ons tegen. Klaar en eenvoudig is de voorstelling, 
in een objectieven toon, waarin Caesar als een vreemd toeschouwer van de 
gebeurtenissen spreekt. Eenvoudig de taal, vrij van alle ongewone, zoowel 
ouderwetsche als vulgaire, uitdrukkingen. Maar zoo kunsteloos en 
eenvoudig de vorm is, zoo rijp overwogen is de inhoud. "Zonder ooit 
plomp de waarheid te verkorten, verstaat de vervaardiger meesterlijk de 
kunst, de daadzaken tot een geheel te groepeeren en op de rechte plaats te 
zwijgen; zonder ooit in pocherij te vervallen, of ook slechts den schijn van 
objectiviteit op te geven, weet hij zijn persoon en verdienste op 't 
voortreffelijkst in 't licht te plaatsen, zijn handelen als gerechtvaardigd, zijn 
beweeggronden als zuiver voor te stellen". [Citaat uit: Teuffel, Geschkhte der 
Römischen Uteratur.] Het midden houdende tusschen een eigenlijke 
geschiedenis en een eenvoudig dagboek beoogen de commentariën een 
staatkundig doel. Zij zijn een gelegenheids- en partijgeschrift. Zouden de 
gedenkschriften van den burgeroorlog het bewijs leveren, dat Caesar alles 
had gedaan, wat in zijn vermogen stond om den burgerkrijg te vermijden, 
de mémoires over den Gallischen oorlog moesten, kort vóór den 
burgeroorlog, het volk toonen, wat hij voor de grootheid van het 
Romeinsche volk had verricht, welk een zware taak hij had volbracht en 
waartoe hij verder in staat zou blijken. 

Uit het oogpunt van objectiviteit staan zijn gedenkschriften van den 
burgeroorlog lager dan die van den Gallischen krijg, waarin hij, 
niettegenstaande het opgemerkte, een over 't geheel betrouwbaar beeld der 
gebeurtenissen geeft. Caesars schriftelijke arbeid is door anderen 
voortgezet. De twee laatste jaren van den Gallischen krijg zijn beschreven 
door den legaat Aulus Hirtius en worden als achtste boek aan de 
gedenkschriften van dezen oorlog toegevoegd. 

Van den Alexandrijnschen oorlog, bevattende de gebeurtenissen van 47, 




den Afrikaanschen, behelzende die van 46, en den Spaanschen oorlog van 
45 zijn de auteurs onbekend, al meenen velen in eerstgenoemd werk den 
schrijver van het toevoegsel tot den Gallischen oorlog te herkennen. [Noot: 
Zie Schamp Gesch. d. Röm. Uteratur bij Muller, Handbuch d. klassischen Altertums- 
Wissenschaft, 1890, 1/7II, Ier Teil] [Noot: Behoudens een enkele ter plaatse 
aangeduide afwijking hield ik mij aan den tekst van Rudolf Menge (Gotha, Perthes). 
Verder raadpleegde ik de vertalingen van Köcblj en Riistow (Berlin, Vangenscheidt) en 
van Oberbreijer (Veipgig Reclam). 
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BOEK I. 

DOOR GAIUS JULIUS CAESAR 
VERTAALD UIT HET LATIJN DOOR DR. J. J. DOESBURG 

(*) In het eerste boek van zijn Commentarii de bello Gallico (dat 
boek bevat het relaas van Caesars activiteiten in Gallië in het 
jaar 58 v.Chr.) beschrijft Caesar hoe hij afrekende met de in 
Gallië binnengedrongen Helvetiërs die hij bij de slag van 
Bibracte overwon en het overschot dwong terug naar hun 
vaderland te keren en zijn veldtocht tegen de Germaanse 
koning Ariovistus die hij bij Vesontio versloeg en vervolgens 
over den Rijn terugjoeg. Zowel de Helvetiërs als Ariovistus 
hadden hun zinnen gezet op een stuk van de Gallische koek, 
maar Caesar had hen door middel van een doortastend militair 
optreden uit hun droom geholpen. 



I. 



Gallië in zijn geheel wordt in drie deden verdeeld, waarvan de Belgen het 
eene, de Aquitaniërs het tweede, en de volksstammen, die in hun eigen taal 
Kelten, in de onze Galliërs heeten, het derde deel bewonen. Deze drie 
stammen verschillen van elkander in taal, instellingen en wetten. De 
Garumna (Garonne) vormt de grens tusschen Galliërs en Aquitaniërs, de 
Matrona (Marne) en de Séquana (Seine) die tusschen Galliërs en Belgen. 
Van hen allen zijn de Belgen het dapperst; eensdeels, omdat zij zich zeer 
verre houden van de beschaving en de verfijning der provincie en zeer 
zelden met vreemde kooplieden in aanraking komen, die weelde-artikelen 
invoeren, welke er toe bijdragen om het karakter te verslappen, anderdeels, 
omdat zij de naaste buren zijn der Germanen, die aan gene zijde van den 
Rijn wonen, met wie zij voortdurend in oorlog zijn. Om die reden 
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overtreffen ook de Helvetiërs de overige Galliërs in dapperheid, daar zij 
bijna dagelijks met de Germanen vechten, doordat zij hen óf van hun 
grenzen weren, óf zelf in het gebied der Germanen invallen doen. Het eene 
deel van dit land, dat, als gezegd, de Galliërs bewonen, begint bij de rivier 
den Rhodanus (Rhóne), wordt begrensd door de Garumna, den Oceaan, 
het gebied der Belgen, raakt met het gebied der Sequaners en Helvetiërs aan 
den Rijn en strekt zich uit in noordelijke richting. België begint bij de 
uiterste grens van Gallië en reikt tot den beneden-Rijn in noordoostelijke 
richting. Aquitanië strekt zich uit van de Garumna tot de Pyreneeën en tot 
dat deel van den Oceaan, dat Spanje bespoelt; het ligt tegen het 
noordwesten gekeerd, provincie: de provincie Gallia Narbonensis in 't Z.0. van Gallïé. 



II. 



Bij de Helvetiërs was Orgetorix verreweg de aanzienlij kste en rijkste man 
in den staat. Onder het consulaat van Marcus Messala en Marcus Piso sloot 
hij, uit begeerte naar de koninklijke waardigheid, een geheim verbond met 
den adel en overreedde dan zijn medeburgers tot een algemeenen uittocht 
uit het vaderland: immers het zou hun, het dapperste volk der Galliërs, zeer 
gemakkelijk vallen geheel Gallië te onderwerpen. De Helvetiërs lieten zich 
des te gemakkelijker daartoe overhalen, omdat hun land van alle kanten 
door natuurlijke grenzen is ingesloten: aan den eenen kant door den 
breeden en diepen Rijn, die het Helvedsche gebied scheidt van Germanië, 
aan den anderen kant door het hooge Juragebergte, dat tusschen het land 
der Sequanen en Helvetiërs ligt, en aan den derden kant door het meer 
Leman (meer van Genève), dat onze provincie van Helvetië scheidt. Zoo 
konden zij hun rooftochten minder wijd uitstrekken en niet zoo 
gemakkelijk hun naburen beoorlogen. Dit was het, wat dit oorlogszuchtig 
volk zeer verdroot. Met het oog op hun getalsterkte, hun oorlogsroem en 
hun dapperheid vonden zij hun land, dat slechts 240 mijlen in de lengte en 
180 mijlen in de breedte had, te klein. Onder het consulaat van Marcus 
Messala en Marcus Piso: In 61 v. Chr. 



III. 



Door dit een en ander en door het aanzien van Orgetorix overgehaald, 
besloten zij de noodzakelijke voorbereidende maatregelen tot het vertrek te 
treffen, een zoo groot mogelijk aantal trekdieren en karren op te koopen, 
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zooveel land als mogelijk was te bezaaien, om op den tocht een voldoenden 
voorraad graan te hebben, en met de nabuurstaten de verbonden van vrede 
en vriendschap te vernieuwen. Een tweetal jaren achtten zij voldoende om 
dat alles in orde te brengen; bij volksbesluit bepaalden zij het vertrek op het 
derde jaar. De uitvoering van het geheel droeg men Orgetorix op. Hij nam 
voor zijn persoon de zending aan de nabuurstaten op zich. Op deze reis 
overreedde hij den Sequaner Casticus, den zoon van Catamantaloedis, die 
gedurende vele jaren koning der Sequaners was geweest en van den senaat 
van het Romeinsche volk den eeretitel van vriend had ontvangen, om zich 
in zijn staat van het koninklijk gezag meester te maken, dat zijn vader 
vroeger had gehad. Evenzoo bracht hij den Haeduer Dumnorix, den 
broeder van Diviciacus, die op dat tijdstip de eerste plaats in den staat 
innam en het meest bij het volk gezien was, er toe hetzelfde te beproeven 
en gaf hem ook zijn dochter ten huwelijk. Hun beiden bewees Orgetorix, 
dat het niet moelijk voor hen was hun voornemens uit te voeren, want 
hijzelf zou het opperbevel over zijn volk krijgen, en de Helvetiërs waren 
ongetwijfeld de machtigste Gallische stam; beiden wilde hij, zoo verzekerde 
hij, met al zijn hulpmiddelen en zijn leger de koninklijke heerschappij 
verschaffen. Na deze rede gaven zij elkander hun woord en bekrachtigden 
het met een eed. Zij hoopten, zoodra zij de heerschappij in handen hadden, 
door middel der drie machtigste en krachtigste volken geheel Gallië te 
kunnen onderwerpen. 



IV. 



Door verraad kwamen de Helvetiërs achter deze plannen. Zij dwongen 
Orgetorix, geboeid, zooals bij hen gebruikelijk is, zich te verantwoorden. 
Werd hij veroordeeld, dan moest de straf van den vuurdood hem ten deel 
vallen. Op den dag voor zijn verdediging vastgesteld riep Orgetorix al zijn 
hoorigen, ongeveer tien duizend menschen, van alle kanten bijeen naar de 
rechtszitting, werwaarts hij ook al zijn leenmannen en zijn schuldenaars, die 
hij in grooten getale had, liet komen. Door middel van hen onttrok hij zich 
aan de verantwoording. Ten zeerste daarover verstoord trachtte de burgerij 
haar recht met de wapenen te doen gelden, en de overheidspersonen riepen 
het landvolk in massa op. Daar stierf Orgetorix, en het vermoeden ligt voor 
de hand, zooals de Helvetiërs zelf meenen, dat hij zich van kant heeft 
gemaakt. 
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V. 



Na zijn dood trachtten de Helvetiërs niettemin het eenmaal genomen 
besluit, om hun grondgebied metterwoon te verlaten, uit te voeren. Toen zij 
meenden de noodige voorbereidende maatregelen te hebben getroffen, 
legden zij al hun steden, ongeveer twaalf in getal, hun dorpen, omtrent 
vierhonderd, en verder alle alleenstaande woningen in de asch; al het koren, 
behalve wat zij met zich wilden voeren, verbrandden zij, ten einde, als de 
hoop om naar huis terug te keeren was afgesneden, te bereidwilliger alle 
gevaren te trotseeren. Ieder moest voor drie maanden meel van huis 
meenemen. De Rauriciërs, Tulingiërs en Latoviciërs, hun naburen, haalden 
zij over tot hetzelfde besluit, om hun steden en dorpen te verbranden en 
dan met hen uit te trekken. De Bojers, die eenmaal aan gene zijde van den 
Rijn hadden gewoond, dan naar Noricum (Stiermarken) waren gegaan en 
Noreja belegerd hadden, namen zij bij zich op en verbonden zich met hen. 



VI. 



Er waren in 't geheel maar twee wegen, waarlangs zij hun land konden 
verlaten; de eene, nauw en moeilijk, door het gebied der Sequanen tusschen 
het Juragebergte en den Rhodanus, waarop nauwelijks een wagen achter 
den anderen kon rijden, terwijl bovendien het hooge gebergte den weg 
beheerschte, zoodat een handvol volks dien gemakkelijk kon versperren; de 
andere door onze provincie veel gemakkelijker en onbelemmerder. Want de 
Rhodanus, welke de grens vormt tusschen de Helvetiërs en de kort geleden 
tot rust gebrachte Allobrogen, is op sommige plaatsen doorwaadbaar. Van 
Genava (Genève), de laatste grensstad der Allobrogen, het dichtst bij 
Helvetië, leidt een brug in het Helvedsch gebied. Zij geloofden, de 
Allobrogen, óf, omdat zij den Romeinen nog niet welgezind schenen, te 
zullen overreden, óf met geweld te kunnen dwingen, hun door hun gebied 
den vrijen doortocht te verkenen. Nadat alles voor het vertrek gereed was, 
bepaalde men den dag, waarop allen zich aan den oever van den Rhodanus 
zouden verzamelen. Die dag was de 28e Maart onder het consulaat van 
Lucius Piso en Aulus Gabinius. onder het consulaat van luucius Piso en Aulus 
Gabinius : 58 v. Christus. 
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VII. 



Op het bericht, dat de Helvetiërs door onze provincie hun weg wilden 
nemen, verhaastte Caesar zijn afreis van Rome, begaf zich met geforceerde 
marschen naar Transalpijnsch Gallië en kwam bij Genava aan. Terstond 
beval hij de geheele provincie zooveel troepen als maar mogelijk was te 
leveren - er stond in Transalpijnsch Gallië in 't geheel maar één legioen - en 
liet de brug bij Genava afbreken. Toen de Helvetiërs Caesar's aankomst 
vernomen hadden, vaardigden zij de aanzienlij ksten uit hun midden als 
gezanten tot hem af, aan de spits van welk gezantschap Nammejus en 
Verucloetius stonden. Zij hadden de opdracht te verklaren, dat de 
Helvetiërs van plan waren zonder eenige vijandelijkheid te plegen door de 
provincie te trekken, omdat zij geen anderen weg hadden; zij verzochten nu 
van hem vergunning daartoe. Caesar meende hun wensch niet te moeten 
inwilligen, daar hij niet vergeten was, dat de Helvetiërs eenmaal den consul 
Lucius Cassius neergehouwen, zijn leger verslagen en onder het juk 
gezonden hadden; bovendien geloofde hij niet, dat een volk van zulk een 
vijandelijke gezindheid zich, als eenmaal de doormarsch hun vergund was, 
van gewelddadigheid en vijandelijkheid zou onthouden. Om echter tijd te 
winnen, totdat de troepen, die hij had gelicht, bijeenkwamen, antwoordde 
hij den gezanten, een bedenktijd te zullen nemen; zij konden, indien zij iets 
verlangden, den 13en April terugkomen, eenmaal: 107 v. Chr. 



VIII. 

Ondertusschen liet Caesar door het eene legioen, dat hij bij zich had, en de 
troepen, die uit de provincie tot hem waren gekomen, van het meer Leman, 
waardoor de Rhodanus stroomt, tot aan het Juragebergte, dat de 
grensscheiding vormt tusschen de Sequanen en de Helvetiërs, een muur van 
19 mijlen lang en 16 voet hoog optrekken en een gracht graven. Toen dit 
werk was voltooid, stelde hij op verschillende punten posten op, die het 
moesten bewaken, en legde bastions aan, om den vijand des te 
gemakkelijker, indien hij tegen zijn wil den overgang wilde wagen, af te 
weren. Als nu de met de gezanten overeengekomen dag was aangebroken 
en dezen tot hem terugkeerden, verklaarde hij hun, dat hij naar gewoonte en 
gebruik van het Romeinsche volk aan niemand den doortocht door de 
provincie kon veroorloven, en voegde de verzekering er bij, hen te zullen 
terugdrijven, indien zij geweld wilden gebruiken. De Helvetiërs, in deze 
hoop bedrogen, trachtten nu deels op aaneengekoppelde schepen en 
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verscheidene daartoe gebouwde vlotten, deels door de doorwaadbare 
plaatsen van den Rhodanus, waar hij het minst diep was, soms bij dag, 
meermalen 's nachts, zich een weg te banen. Maar bij de sterkte der 
verschansingen en bovendien door de werpspiesen der telkens snel 
aanrukkende troepen teruggeworpen, gaven zij deze poging op. 



IX. 

Zoo bleef alleen de weg door het gebied der Sequaners open, welken zij 
echter, wegens zijne lengte, zonder bewilliging der Sequaners niet konden 
nemen. Zij konden hen echter op eigen hand daar niet toe overhalen, 
weshalve zij gezanten zonden aan den Haeduer Dumnorix, om door diens 
bemiddeling de toestemming der Sequaners te verkrijgen. Dumnorix had 
door zijn persoonlijk aanzien en zijn milddadigheid grooten invloed bij dat 
volk en was te gelijk met de Helvetiërs bevriend, omdat hij een Helvetische, 
de dochter van Orgetorix, tot vrouw had; verder zocht hij, daar hij koning 
wilde worden, een omwenteling te bewerken en wenschte daarom zooveel 
staten mogelijk door goede diensten aan zich te verplichten. Derhalve nam 
hij de zaak op zich, verkreeg van de Sequanen den vrijen doortocht voor de 
Helvetiërs en bewerkte, dat beide volken gijzelaars stelden, de Sequanen, dat 
zij den Helvetiërs den doormarsch niet zouden verhinderen, de Helvetiërs, 
dat zij zonder het plegen van vijandelijkheden en gewelddadigheden het 
land zouden doortrekken. 



X. 



Daar kwam Caesar te weten, dat de Helvetiërs voornemens waren door het 
gebied der Sequaners en Haeduers het land der Santonen binnen te trekken, 
dat niet ver ligt van het land der Tolosaten, hetwelk reeds tot de provincie 
behoort. Hij begreep, dat in dit geval de provincie in groot gevaar zou 
komen, wanneer zij een zoo oorlogszuchtigen, den Romeinen vijandigen 
volksstam in een geheel open en graanrijke streek tot nabuur kreeg. Hij 
stelde daarom den legaat Titus Labienus tot bevelhebber in de aangelegde 
verschansingen aan; hijzelf ijlde in groote dagreizen naar Italië, lichtte daar 
twee nieuwe legioenen, liet de drie oude uit hun winterkwartieren bij 
Aquileja opbreken, en rukte met deze vijf legioenen langs den kortsten weg 
over de Alpen haastig op naar Transalpijnsch Gallië. Hier hadden de 
Ceutronen, Grajocelers en Caturigers de hoogten bezet en trachtten 
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Caesar's leger op zijn marsch tegen te houden. Zij werden echter 
meermalen teruggeslagen en Caesar kwam in zeven dagen van Ocelum, de 
laatste stad in Cisalpijnsch Gallië, in het gebied der Vocontiërs in Gallië aan 
gene zijde der Alpen. Van daar marcheerde hij naar het land der Allobrogen 
en verder naar dat der Segusiavers. Dit is het eerste volk buiten de provincie 
aan gene zijde van den Rhodanus. 



XI. 



Intusschen hadden de Helvetiërs met hun massa's reeds den pas en het 
gebied der Sequaners achter zich en waren dan in het land der Haeduers 
gekomen, wier akkers zij verwoestten. De Haeduërs, onmachtig, zich en het 
hunne tegen hen te verdedigen, zonden gezanten tot Caesar om hulp: zij 
hadden zich te allen tijde, zoo spraken zij, zoo verdienstelijk ten opzichte 
van het Romeinsche volk gemaakt, dat, haast onder de oogen van ons leger, 
de verwoesting hunner akkers, het wegvoeren van hun kinderen in slavernij 
en de bestorming van hun steden niet had moeten kunnen plaats vinden. Te 
gelijker tijd berichtten de Ambarrers, vrienden en stamverwanten der 
Haeduers, aan Caesar, dat hun velden waren verwoest en dat zij slechts met 
moeite hun steden tegen een vijandelijken aanval konden verdedigen. 
Eveneens vluchtten de Allobrogen, die aan gene zijde van den Rhodanus 
dorpen en bezittingen hadden, tot Caesar, wien zij te kennen gaven, dat hun 
niets dan de naakte aardbodem was overgebleven. Op het vernemen van dit 
alles meende Caesar niet te moeten wachten, totdat de Helvetiërs den 
welstand zijner bondgenooten volkomen hadden vernietigd en in het land 
der Santonen gekomen waren. 



XII. 



De Helvetiërs staken intusschen op vlotten en aaneengekoppelde booten 
de Arar (Saóne) over, die door het land der Haeduërs en Sequaners met zoo 
ongelooflijk geringen val in den Rhodanus uitmondt, dat men nauwelijks 
kan onderscheiden, naar welke richting hij stroomt. Zoodra Caesar door 
patrouilles vernam, dat drie vierden der Helvetiërs den stroom reeds waren 
overgestoken, dat het vierde deel alleen nog aan deze zijde stond, brak hij 
omstreeks de derde nachtwake met drie legioenen op en bereikte dat deel, 
dat de rivier nog niet was overgegaan. Hij greep hen, onvoorbereid als zij 
waren, en geen overval vermoedende, aan en hieuw hen grootendeels neder; 
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de overigen zochten hun heil in de vlucht en verborgen zich in de 
dichtstbijzijnde bosschen. Het waren de Helvetiërs van de gouw Tigurinus; 
Helvetië is namelijk in vier gouwen verdeeld. Juist die stam was het, die op 
een krijgstocht ten tijde van onze vaderen, den consul Lucius Cassius had 
gedood en zijn leger onder het juk gezonden. Zoo moest, hetzij door het 
toeval, hetzij naar het raadsbesluit der onsterfelijke góden, juist dat deel der 
Helvetiërs het eerst boeten, dat aan het Romeinsche volk een zoo groot 
onheil had berokkend. Door deze overwinning wreekte Caesar niet slechts 
een den staat, maar ook hem persoonlijk rakend onrecht; want de 
Tiguriners hadden in denzelfden slag, waarin Cassius was gebleven, ook den 
legaat Lucius Piso, den grootvader van Caesars schoonvader, Lucius Piso, 
gedood. 

omstreeks de derde nachtwake : Bij de Rom. werd de dag van zonsopgang 
tot zonsondergang gerekend. De nacht werd in vier gelijke deden verdeeld. 
Een nachtwake (vigilia) telde drie uur; de gansche nacht bestond dus uit vier 
nachtwaken. Rekent men nu den nacht te beginnen 6 uur 's avonds, dan is 
de eerste nachtwake van 6-9 uur 's avonds, den legaat : Hen legaat commandeert 
een legioen. Hen legioen telt gewoonlijk 4000 man. 



XIII. 



Na dit gevecht sloeg Caesar een brug over de Arar, om de overige 
Helvetiërs te kunnen inhalen, en voerde alzoo zijn leger er over. Zijn 
plotselinge aannadering maakte op de Helvetiërs grooten indruk, daar zij 
zagen, dat hij in één dag over de rivier was gegaan, wat zij met moeite 
nauwelijks in twintig dagen hadden volbracht. Zij zonden daarom gezanten 
tot hem, aan wier hoofd stond Divico, die in den veldtocht tegen Cassius 
aan de spits der Helvetiërs had gestaan. Hij gaf Caesar het volgende te 
kennen: Indien het Romeinsche volk vrede wilde maken met de Helvetiërs, 
dan waren zij bereid daarheen te gaan en zich daar te vestigen, waar Caesar 
hun een woonplaats zou aanwijzen; maar volhardde hij in den oorlog tegen 
hen, dan moest hij eens denken aan de vroegere nederlaag der Romeinen en 
aan de oude dapperheid der Helvetiërs. Wanneer hij onverwachts één stam 
had aangevallen, terwijl zij, die de rivier al waren overgegaan, den hunnen 
niet konden te hulp ijlen, dan moest hij daarom toch niet bijzonder op zijn 
dapperheid pochen, of hen daarom geringschatten. Zij hadden van hun 
vaderen en voorvaderen geleerd, zich in den strijd meer op dapperheid, dan 
op list of hinderlagen te verlaten. Weshalve hij zich ervoor mocht hoeden, 
dat de plaats, waar zij thans legerden, naar een nederlaag van het 
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Romeinsche volk en de vernietiging van zijn leger werd genoemd, of de 
herinnering daaraan levendig hield. 



XIV. 



Caesar antwoordde hun, dat hij juist daarom te vastberadener was, omdat 
hij de gebeurtenissen, waaraan de Helvetische gezanten hadden herinnerd, 
niet vergeten was, en met te grooter smart daaraan dacht, naar mate het 
Romeinsche volk dat lot des te minder had verdiend. Want was het zich een 
of ander onrecht bewust geweest, het zou gemakkelijk op zijn hoede 
hebben kunnen zijn; maar het had zich juist daardoor laten misleiden, dat 
het zich geen enkele handeling bewust was, om een oorzaak tot vrees te 
hebben, en omdat men meende zonder reden niet bezorgd te moeten zijn. 
En al wilde hij den ouden smaad vergeten, zou hij ook hun jongste onrecht 
kunnen vergeten, dat zij tegen zijn gebod met geweld zich den doortocht 
door de provincie hadden trachten te banen; dat zij de Haeduers, de 
Ambarren, de Allobrogen hadden mishandeld? Het verried denzelfden 
geest, wanneer zij zich zoo onbeschaamd op hun overwinning beroemden 
en zich verwonderden, dat hij zoolang hun gewelddadigheden ongestraft 
had verdragen. Immers, de onsterfelijke góden plachten de menschen, die 
zij voor hun misdaad wilden straffen, niet zelden geluk en langdurige 
straffeloosheid te schenken, om hen dan des te smartelijker den 
plots dingen ommekeer te doen ondervinden. Niettemin wilde hij vrede met 
hen sluiten, wanneer zij hem gijzelaars gaven als borg voor het nakomen 
hunner beloften, en wanneer zij de Haeduers wegens het hun en hun 
bondgenooten toegebrachte nadeel en onrecht, evenals den Allobrogen 
voldoening gaven. Divico antwoordde: De Helvetiërs hadden van hun 
voorvaderen geleerd gijzelaars te nemen, niet te geven; het Romeinsche 
volk kon dat getuigen. Met dit antwoord verwijderde hij zich. 



XV. 



Den volgenden dag braken de Helvetiërs op. Caesar deed hetzelfde en liet 
zijn gansche ruiterij, een vier duizend man, die hij uit de geheele provincie, 
deels uit de Haeduërs en hun bondgenooten, tezamen gebracht had, 
voorafgaan, om te zien, in welke richting de vijanden hun tocht voortzetten. 
Zij drong echter wat te onstuimig op de vijandelijke achterhoede in en 
geraakte met de Helvetische ruiterij op ongunstig terrein in gevecht, waarbij 
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eenigen der onzen bleven. Door dit treffen overmoedig, omdat zij met 
vijfhonderd ruiters een zoo talrijke ruiterij hadden teruggeworpen, 
begonnen de Helvetiërs thans van tijd tot tijd met meer driestheid stand te 
houden en de onzen met hun achterhoede door aanvallen te tergen. Caesar 
ontweek een treffen en vergenoegde zich voor het oogenblik ermee, den 
vijand in zijn rooverijen, fourageer- en strooptochten te belemmeren. Zoo 
marcheerde men ongeveer vijftien dagen, zoodat de vijandelijke 
achterhoede en onze voorhoede niet meer dan vijf of zes mijlen van elkaar 
waren verwijderd. 



XVI. 



Ondertusschen eischte Caesar van de Haeduërs dagelijks het koorn, dat zij 
hem hadden beloofd. Want daar Gallië, zooals vroeger gezegd is, tegen het 
noorden ligt, was wegens de koude het koorn op de velden nog niet rijp, ja 
er was niet eens een voldoende hoeveelheid voeder voorradig. Het koorn 
echter, dat hij de Arar stroomopwaarts had doen voeren, kon hij daarom 
minder gebruiken, omdat de Helvetiërs zijwaarts van de Arar waren 
afgegaan en hij hen niet uit het oog wilde verliezen. De Haeduërs talmden 
van dag tot dag; het heette altijd: het koorn wordt geleverd, bijeengebracht, 
het is er. Toen Caesar inzag, dat men hem te lang met beloften paaide en de 
dag naderde, waarop den soldaten het koorn moest worden toegemeten, 
riep hij de hoofden der Haeduërs bijeen, van wie zich een groot aantal in 
zijn legerplaats bevonden, en onder hen Diviciacus en Liscus. 
Laatstgenoemde was op dit tijdstip de hoogste overheidspersoon, of, zooals 
de Haeduërs het noemen, "Vergobretus", die alle jaren nieuw gekozen 
wordt en het recht van leven en dood heeft. Met ernst beklaagde hij zich in 
deze vergadering, dat zij hem onder zoo dringende omstandigheden, waar 
levensmiddelen voor geld niet te koop waren, noch van het veld konden 
genomen worden, zoo in de nabijheid van den vijand niet ondersteunden; 
en toch had hij voornamelijk op hun bede dezen oorlog aangevangen. Veel 
ernstiger nog beklaagde hij er zich over, door hen in den steek te zijn 
gelaten. 



XVII. 



Toen eerst, na deze rede van Caesar, openbaarde Liscus, wat hij tot dusver 
voor zich had gehouden: "Er waren sommige lieden, wier invloed bij het 
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volk het meest vermocht, en die persoonlijk meer konden uitrichten dan de 
overheden zelve. Dezen hielden door oproerige en kwaadwillige 
redevoeringen het volk er van terug het koorn te leveren: het was altijd nog 
beter, indien de Haeduërs zelf niet den voorrang in Gallië konden innemen, 
zich door andere Galliërs dan door Romeinen te laten overheerschen; en er 
viel niet aan te twijfelen, of de Romeinen zouden, na de Helvetiërs te 
hebben overwonnen, zoowel de Haeduërs als de overige Galliërs van hun 
vrijheid berooven. Door deze lieden werden ook al onze plannen, alles wat 
in ons kamp voorviel, den vijand verraden. Hij was niet in staat deze lieden 
in toom te houden. Ja zelfs verheelde hij zich niet, hoe buitengewoon 
gevaarlijk het voor hem was, deze door den nood afgedwongen 
mededeeling te hebben gedaan, en daarom had hij zoo lang mogelijk 
gezwegen." 



XVIII. 



Caesar bemerkte, dat deze rede van Liscus op Dumnorix, den broeder van 
Diviciacus, doelde; maar omdat hij de zaak in de tegenwoordigheid van 
meerderen niet verder wilde laten uiteenzetten, ontbond hij de vergadering 
spoedig, doch hield Liscus terug. Dezen alleen vroeg hij nader naar hetgeen 
hij in de vergadering had meegedeeld. Liscus sprak thans vrijer en 
onverschrokkener. Caesar vorschte nu in 't geheim ook bij anderen 
hieromtrent en vond alles naar waarheid door Liscus gezegd. Het was 
werkelijk Dumnorix; buitengewoon vermetel, bij het volk om zijn 
vrijgevigheid bemind, was hij er op uit, een omwenteling te bewerken. 
Gedurende verscheidene jaren had hij de tollen en de andere openbare 
inkomsten der Haeduërs voor een spotprijs gepacht, omdat, als hij bood, 
niemand een hooger bod durfde doen. Hierdoor had hij zijn rijkdom 
vermeerderd en aanzienlijke middelen voor zijn vrijgevigheid verworven; 
een talrijke ruiterij onderhield hij altijd op zijn kosten en had hij steeds om 
zich heen. Niet alleen in zijn eigen staat, maar ook bij de naburige staten 
oefende hij grooten invloed, en om dien invloed te verkrijgen, had hij zijn 
moeder aan een der edelste en machtigste Biturigers uitgehuwd, zelf een 
Helvetische tot vrouw genomen, zijn halfzuster van moederszijde en zijn 
overige naaste vrouwelijke verwanten in andere staten uitgehuwelijkt. 
Wegens deze verwantschap was hij den Helvetiërs genegen en toegedaan, 
maar Caesar en de Romeinen haatte hij, ook om persoonlijke redenen, 
omdat door hun aankomst zijn macht was verminderd en zijn broeder 
Diviciacus weer zijn vroegere invloedrijke en eervolle stelling had 
ingenomen. Leden de Romeinen een nederlaag, dan voedde hij de grootste 
hoop om door middel der Helvetiërs de regeeringsmacht in handen te 
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krijgen; zoolang echter de Romeinen de opperheerschappij behielden, gaf 
hij niet slechts de hoop op het koningschap op, maar ook wanhoopte hij 
aan het behoud van den invloed, dien hij thans bezat. Bij deze naspeuringen 
ervoer Caesar ook, dat Dumnorix, die de ruiterij, welke de Haeduërs Caesar 
te hulp hadden gezonden, commandeerde, in het voor weinige dagen zoo 
ongelukkig afgeloopen ruitergevecht met zijn ruiters het eerst was op de 
vlucht geslagen, waardoor de overige ruiterij was meegesleept. 



XIX. 



Dit alles had Caesar nu vernomen, en bij de hieruit voortspruitende 
vermoedens kwamen bovendien de onbedriegelijkste daadzaken, nk, dat hij, 
Dumnorix, de Helvetiërs door het gebied der Sequanen had gebracht; dat 
door zijn bemiddeling gijzelaars van weerszijden waren gesteld; dat hij dit 
alles niet alleen tegen Caesars wil en tegen dien van zijn eigen landslieden, 
maar zelfs zonder hun voorkennis had gedaan; dat hij eindelijk door het 
opperhoofd der Haeduërs zelf als de schuldige werd aangeduid. Caesar 
meende nu voldoenden grond te hebben, hem óf zelf te bestraffen óf dat 
door zijn landslieden te laten doen. Eén ding echter stond hieraan in den 
weg: Caesar kende de groote toegenegenheid van Dumnorix' broeder 
Diviciacus jegens de Romeinen, 's mans voortreffelijke gezindheid jegens 
hemzelf, zijn zeldzame trouw, rechtvaardigheid en gematigdheid; hij vreesde 
nu, hem door het terdoodbrengen van Dumnorix te kwetsen. Derhalve liet 
hij, alvorens eenig besluit te nemen, Diviciacus bij zich roepen, en, na de 
gewone tolken te hebben verwijderd, voerde hij met hem door middel van 
zijn vertrouwde, Gajus Valerius Procillus, den aanzienlijksten man uit de 
provincie Gallië, wien hij in alles het grootste vertrouwen schonk, een 
gesprek. Hij herinnerde hem aan hetgeen in zijn (Diviciacus') 
tegenwoordigheid in de vergadering der Galliërs over Dumnorix was 
gezegd, en te gelijk deelde hij hem mede, wat hij over Dumnorix onder vier 
oogen van ieder afzonderlijk gehoord had. Ten slotte verzocht hij hem 
dringend, de zaak te onderzoeken en zich niet beleedigd te gevoelen, als 
Caesar zelf tegen zijn broeder handelend optrad, of den Haeduërs beval 
zulks te doen. 



XX. 



Onder het storten van veel tranen omvatte Diviciacus Caesars knieën en 
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smeekte hem, tegen zijn broeder toch niet te streng te werk te gaan. Hij wist 
wel, dat alles waar was, en niemand smartte dat meer dan hem, omdat zijn 
broeder, toen deze wegens zijn jeugd niet den minsten invloed had, hijzelf 
daarentegen bij zijn landslieden en in het overige Gallië in het grootste 
aanzien stond, door hem in invloed en aanzien was gestegen. En nu 
bediende zich Dumnorix van zijn rijkdommen en macht, niet alleen om zijn 
invloed te verzwakken, maar bijna om hem te gronde te richten. Echter liet 
hij zich zoowel door broederliefde als door de openbare meening leiden. 
Ging Caesar hard tegen Dumnorix te werk, dan zou ieder gelooven, dat 
zulks met Diviciacus' wil geschiedde, daar deze in zulk een 
vriendschappelijke verhouding tot Caesar stond; het gevolg zou zijn, dat 
geheel Gallië zich van hem afkeerde. 

Toen hij dit onder tranen met vele woorden van Caesar verzocht, greep 
deze zijn rechterhand, troostte hem en verzocht hem op te houden met 
smeeken; hij verzekerde, dat zijn vriendschap hem zooveel waard was, dat 
hij het den staat aangedane onrecht en de hem persoonlijk aangedane 
beleediging op zijn wensch en zijn voorspraak wilde vergeven. Daarop 
ontbood hij Dumnorix en in tegenwoordigheid zijns broeders hield hij hem 
alles voor, wat hij in hem berispte, zette uiteen, wat hijzelf had 
waargenomen en waarover zijn medeburgers klaagden, waarschuwde hem 
ten slotte, in de toekomst geen argwaan meer op te wekken; het verledene 
wilde hij hem, ter wille van zijn broeder Diviciacus, vergeven. Te gelijk liet 
hij Dumnorix nauwkeurig in 't oog houden, om te weten, wat hij uitvoerde 
en met wie hij omging. 



XXL 



Denzelfden dag ontving Caesar van zijn patrouilles bericht, dat de vijand 
acht mijlen van zijn legerplaats aan den voet van een berg halt had gemaakt; 
hij zond daarom lieden uit, om de gesteldheid van den berg en hoe men 
hem van alle kanten kon bestijgen uit te vorschen. Men berichtte hem, dat 
hij gemakkelijk was te beklimmen. Nu zond Caesar met de derde nachtwake 
Titus Labienus, zijn eersten legaat, met twee legioenen onder geleide van 
hen, die den weg hadden verkend, uit, met het bevel den top te bestijgen; te 
gelijk deelde hij hem zijn plan mede. Hijzelf ging met het begin der vierde 
nachtwake langs denzelfden weg, dien de vijanden hadden ingeslagen, op 
hen los; de geheele ruiterij vormde de voorhoede. Publius Considius, die 
voor een der knapste officieren gold en in het leger van Sulla en later in dat 
van Crassus had gediend, werd met verspieders vooruitgezonden. 
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XXII. 



Bij het aanbreken van den dag had Labienus den top bezet en was Caesar 
van het vijandelijk kamp slechts nog anderhalve mijl verwijderd, zonder dat 
de Helvetiërs, zooals hij later van krijgsgevangenen hoorde, eenig 
vermoeden hadden van zijn aanwezigheid, of van die van Labienus. Daar 
kwam Considius in gestrekten draf aangerend en meldde hem, dat de berg, 
welken Labienus had moeten bezetten, in 't bezit der vijanden was, zooals 
hij aan de Gallische wapenen en veldteekenen had gezien. Caesar voerde 
zijn troepen naar den naasten heuvel en stelde ze in slagorde. Labienus, die 
van Caesar het bevel had gekregen geen gevecht te beginnen, alvorens 
Caesars eigen troepen dicht bij de vijandelijke legerplaats werden gezien, 
opdat dan de vijand op hetzelfde oogenblik van alle kanten werd 
aangevallen, - Labienus wachtte op den door hem bezetten berg de 
aankomst der onzen af en liet zich niet met een gevecht in. Laat op den dag 
eindelijk ontving Caesar door zijn verspieders bericht, dat de berg door de 
zijnen werd bezet gehouden en de Helvetiërs waren afgetrokken; Considius 
had in zijn ontsteltenis dingen als door hem waargenomen gemeld, die hij 
niet had gezien. Caesar volgde op dezen dag de vijanden op den gewonen 
afstand en sloeg drie mijlen van hun kamp het zijne op. 



XXIII. 



Daar na nog slechts twee dagen de troepen hun koorn moesten ontvangen 
en Bibracte, verreweg de grootste en het overvloedigst van alles voorziene 
stad der Haeduërs, niet meer dan 18 mijlen was verwijderd, meende Caesar 
voor de verpleging zorg te moeten dragen, wendde zich daarom den 
volgenden dag van de Helvetiërs af, en sloeg den weg naar Bibracte in. Dat 
werd den vijand door overloopers van Lucius Aemilius, een decurio der 
Gallische ruiters, verraden. In de meening, dat de Romeinen uit vrees 
aftrokken, hetgeen te aannemelijker was, omdat zij den vorigen dag, 
niettegenstaande zij de hooger gelegen stellingen bezet hadden, hen niet 
hadden aangegrepen, of in het vertrouwen, dat zij de Romeinen van den 
toevoer van levensmiddelen konden afsnijden, veranderden de Helvetiërs 
hun plan, keerden om en begonnen onze achterhoede na te zetten en te 
tergen. Bibracte : Tegenwoordig Autun. 
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XXIV. 



Toen Caesar dit bemerkte, bracht hij zijn troepen op den dichtstbijzijnden 
heuvel, en zond zijn ruiterij af, om den voorwaarts dringenden vijand op te 
houden. Hij zelf stelde intusschen op het midden van den heuvel zijn vier 
oude legioenen in een drievoudige slagorde op. Maar op de kam van den 
bergrug liet hij de twee nieuwe legioenen, die hij in Gallië aan deze zijde der 
Alpen had gelicht, en alle hulptroepen stelling nemen, en zoo den ganschen 
berg bezetten, de bagage intusschen op één plaats bij elkaar brengen en die 
plaats door de soldaten der bovenste slagorde verschansen. De Helvetiërs 
waren met al hun wagens gevolgd en vereenigden hun trein op één plek; 
zijzelf wierpen in dichte drommen onze ruiterij terug en rukten dan in 
gesloten slagorde tegen onze eerste linie op. 



XXV. 



Caesar liet eerst zijn eigen paard, vervolgens die van alle overigen 
verwijderen, om het gevaar voor allen gelijk te maken en de hoop op de 
vlucht te verijdelen; daarna wekte hij de zijnen met een toespraak op en 
begon den slag. Daar de soldaten van boven af hun werpspiesen slingerden, 
doorbraken zij gemakkelijk de gesloten slagorde der vijanden. En toen die 
eenmaal uiteen was geworpen, trokken zij hun zwaarden en stortten zich op 
hun tegenstanders. Het was den Galliërs in het gevecht tot groote hindernis, 
dat verscheidene schilden door één werpspies waren doorboord en aan 
elkaar gehecht. Wanneer daarbij de ijzeren punt was omgebogen, dan 
konden zij de spies er niet uittrekken, en, daar hun linkerarm alzoo in de 
vrije beweging was belemmerd, niet behoorlijk strijden. Velen gaven er 
daarom de voorkeur aan, na lang den arm heen en weer gezwaaid te 
hebben, het schild weg te werpen en zonder dit het lichaam beschermend 
wapen te vechten. Eindelijk begonnen zij na zware verliezen te wijken en 
zich op eenen ongeveer een mijl verwijderden berg terug te trekken. Toen 
zij den berg hadden bereikt en de onzen hen op de hielen volgden, vielen de 
Bojers en Tulingiërs, die met ongeveer vijftien duizend man de vijandelijke 
achterhoede vomiden en den trein dekten, op marsch de onzen in de 
ongedekte flank aan en overweldigden hen, waarop de Helvetiërs, die zich 
op den berg hadden teruggetrokken, dit ziende, wederom begonnen aan te 
vallen en het gevecht te vernieuwen. De Romeinen maakten een zwenking 
en drongen in twee kolonnen voorwaarts; de eerste en tweede slaglinie 
maakten front tegen de reeds geslagen en teruggeworpen Helvetiërs, de 
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derde weerde den aanval der juist aanrukkende Bojers en Tulingiërs af. 



XXVI. 



Zoo werd in onbeslisten kamp lang en heftig gevochten. Toen de vijanden 
den aanval der onzen niet langer konden weerstaan, trokken de Helvetiërs, 
zooals zij reeds begonnen waren, naar hun berg terug, terwijl de Bojers en 
Tulingiërs zich naar den tros en naar de wagens begaven. 

In dit geheele gevecht, dat van de zevende ure tot den avond heeft geduurd, 
zag men geen enkelen vijand vluchten. Tot laat in den nacht is er ook nog 
bij de bagage gestreden. Want zij hadden uit hun wagens een wagenburg 
gevormd en schoten van boven af op onze aanrukkende troepen, terwijl 
sommigen, tusschen de karren en raderen staande, hun werpspiesen in de 
hoogte slingerden en de onzen verwondden. Na langen strijd maakten wij 
ons meester van den trein en van de legerplaats. Daarbij werden Orgetorix' 
dochter en een van zijn zonen door de onzen gevangen genomen. Er waren 
na dit gevecht nog ongeveer 130.000 menschen over; dezen marcheerden 
den heden nacht aan één stuk door en kwamen, zonder gedurende een 
oogenblik van den nacht zelfs hun tocht te hebben afgebroken, op den 
vierden dag in het gebied der Lingonen, terwijl de onzen wegens de zorg 
voor de verwonden en de teraardebestelling der gesneuvelden drie dagen 
oponthoud hadden en hen niet konden vervolgen. Doch Caesar zond 
brieven en boden aan de Lingonen, met den eisch, dat zij de Helvetiërs 
noch met koorn noch met iets anders van dienst zouden zijn; anders zou hij 
met hen als met de Helvetiërs handelen. Na verloop van drie dagen zette hij 
hen met al zijn troepen na. van de gevende ure : Ongeveer één uur namiddags 



XXVII. 



Door gebrek aan alles tot het uiterste gebracht, zonden de Helvetiërs 
gezanten tot Caesar, om hem hun onderwerping aan te bieden. Zij troffen 
hem op den marsch aan, wierpen zich aan zijn voeten neder en smeekten 
deemoedig onder tranen om vrede. Caesar beval hun, in hun tegenwoordige 
legerplaats zijn aankomst af te wachten, wat zij deden. Daar gekomen 
eischte hij van hen gijzelaars, de uitlevering van wapenen en der 
overgeloopen slaven. Toen het intusschen, terwijl deze werden 
bijeengezocht en tezamengebracht, nacht was geworden, verlieten ongeveer 
6000 man uit de gouw der Verbigeners, hetzij uit vrees, dat zij na uitlevering 
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der wapenen zouden worden neergehouwen, hetzij in de hoop, dat hun 
vlucht, bij de groote menigte van gevangenen, voor Caesar geheel zou 
verborgen blijven, of in 't geheel niet zou bemerkt worden, bij het 
aanbreken van den nacht de legerplaats en sloegen de richting in naar den 
Rijn en het gebied der Germanen. 



XXVIII. 



Toen Caesar dit te weten kwam, zond hij den volken, door wier gebied zij 
waren getrokken, bevel, de vluchtelingen op te zoeken en uit te leveren, 
indien zij zelf niet voor medeschuldig wilden gehouden worden. De 
teruggebrachten behandelde hij als vijanden en, na de gijzelaars, wapenen en 
overloopers in ontvangst genomen te hebben, nam hij de onderwerping van 
alle overigen aan. Den Helvetiërs, Tulingiërs en Latoviciërs beval hij naar 
hun verlaten land terug te keeren en, omdat zij na het verlies van al hun 
graan thuis niets hadden te eten, gelastte hij den Allobrogen, hun den 
noodigen koornvoorraad te leveren; hun steden en dorpen, die zij hadden in 
brand gestoken, moesten zijzelf op zijn bevel weder opbouwen. Caesar 
handelde vooral daarom zoo, omdat hij niet wilde, dat het land der 
Helvetiërs verlaten bleef; anders mochten soms wegens de vruchtbaarheid 
der akkers de Germanen van over den Rijn naar Helvetië trekken en aldus 
de naaste buren der provincie Gallië en der Allobrogen worden. Aan de 
Haeduërs stond hij toe, op hun verzoek, de Bojers, wegens hun bekende, 
uitstekende dapperheid, in hun land op te nemen. De Haeduërs gaven hun 
nu land en kenden hun later gelijke rechten en vrijheden toe, als zijzelf 
hadden. 



XXIV. 



In de legerplaats der Helvetiërs werden lijsten in Grieksch schrift gevonden 
en aan Caesar gebracht, die een berekening bevatten van het getal der uit 
hun land getrokken en strijdbare mannen, bij name aangewezen, benevens 
een afzonderlijke opgave der kinderen, vrouwen en grijsaards. In 't geheel 
beliep het getal der Helvetiërs 263.000 hoofden, der Tulingiërs 36.000, der 
Latoviciërs 14.000, der Rauriciërs 23.000, der Bojers 32.000. Van deze allen 
konden er ongeveer 92.000 de wapenen dragen. Alles en allen waren het 
circa 368.000 hoofden. Het getal van hen, die naar huis terugkeerden, 
bedroeg na de op Caesar's bevel gehouden telling 1 10.000. 
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XXX. 



Na het beëindigen van den Helvetischen oorlog kwamen gezanten uit 
bijna geheel Gallië, de opperhoofden der staten, tot Caesar, om hem geluk 
te wenschen. Ofschoon, zoo zeiden zij, Caesar slechts de Helvetiërs voor de 
oude beleedigingen, het Romeinsche volk aangedaan, door dezen oorlog 
had gestraft, begrepen ze toch, dat zulks voor Gallië niet minder nuttig was, 
dan voor de Romeinen, daar de Helvetiërs bij den bloeienden toestand huns 
lands slechts daarom waren uitgetrokken, om geheel Gallië te beoorlogen 
en, na de onderwerping ervan, voor zich het best gelegen en vruchtbaarste 
deel van Gallië tot woonplaats uit te kiezen en de overige staten cijnsbaar te 
maken. Zij verzochten Caesar, hun toe te staan met zijn bewilliging een 
algemeenen landdag voor geheel Gallië tegen een bepaalden dag uit te 
schrijven; zij wilden na gemeenschappelijk besluit enkele beden tot hem 
richten. Toen het verlof was verkregen, bepaalden zij den dag voor hun 
samenkomst en verbonden zich onder eede, dat met uitzondering van hen, 
wien het met gemeen overleg was opgedragen, niemand iets van het 
verhandelde zou bekend maken. 



XXXI. 

Nadat deze landdag was uiteengegaan, keerden dezelfde hoofden der 
staten, die al vroeger bij Caesar waren geweest, naar hem terug en 
verzochten hem om in 't geheim met hem hun en aller welzijn te bespreken. 
Toen Caesar hun ook dit toestond, wierpen zij zich allen onder tranen aan 
zijn voeten, verklarende, dat zij in dezelfde mate zich beijverden en er naar 
streefden, dat hunne mededeelingen werden geheim gehouden, als dat hun 
wenschen ingewilligd werden; want lekte er iets van uit, dan zagen zij den 
pijnlijksten dood voor oogen. De Haeduër Diviciacus voerde in hun naam 
het woord: "Geheel Gallië was in twee partijen verdeeld; aan het hoofd der 
eene stonden de Haeduërs, aan het hoofd der andere de Arverners. Vele 
jaren hadden deze beiden om het hevigst om de opperheerschappij 
gestreden; eindelijk was het ertoe gekomen, dat zoowel door de Arverners 
als door de Sequaners Germanen in soldij werden genomen. Aanvankelijk 
waren er ongeveer 15.000 van dezen over den Rijn gekomen; nadat echter 
die ruwe en wilde gezellen in de akkers, de levenswijze en den welstand van 
Gallië behagen hadden gevonden, waren er meer gevolgd; thans beliep hun 
getal in Gallië ongeveer 120.000. De Haeduërs en hun bondgenooten 
hadden herhaalde malen met hen gestreden, waren echter met zware 
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verliezen geslagen en hadden hun ganschen adel, hun geheelen senaat en 
hun geheele ruiterij er bij ingeboet. Door deze slagen en nederlagen waren 
de Haeduërs, eenmaal door hun eigen dapperheid en door de 
gastvriendschap en het bondgenootschap met de Romeinen het machtigste 
volk in Galllië, gebroken en gedwongen de eersten van hun stam aan de 
Sequanen als gijzelaars te geven; ja zelfs had de staat zich onder eede 
moeten verbinden, nooit de gijzelaars terug te zullen vragen, nooit de 
Romeinen om hulp te zullen inroepen, nooit in der eeuwigheid ook maar in 
verzet te komen tegen de macht en de opperheerschappij der Germanen. 
Hij, Diviciacus, was de eenige uit den geheelen staat der Haeduërs, die zich 
niet had laten bewegen dien eed te doen, of zijn kinderen als gijzelaars te 
stellen. Daarom had hij uit zijn land moeten vluchten en was hij naar Rome 
gegaan, om bij den senaat hulp te vragen, daar hij alléén noch door een eed, 
noch door gijzelaars was gebonden. Overigens was 't den overwinnenden 
Sequaners nog slechter gegaan dan den overwonnen Haeduërs. Want 
Ariovistus, de koning der Germanen, had zich in hun gebied gevestigd en 
een derde deel van het land der Sequaners, dat het beste was van geheel 
Gallië, bezet, terwijl hij nu zelfs den Sequaners gelastte het tweede derde 
deel te ontruimen, omdat weinige maanden te voren 24.000 Haruders tot 
hem waren gekomen, voor wie plaats en woning moest worden ingeruimd. 
Zoodoende zouden binnen luttel jaren alle Galliërs uit hun land worden 
verdreven en alle Germanen over den Rijn gaan, want Gallische grond kon 
met Germaanschen grond, noch Gallische met Germaansche levenswijze 
worden vergeleken. Ariovistus nu voerde sedert de groote overwinning op 
de Gallische hoofdmacht bij Admagetobriga een overmoedig en wreed 
bestuur, hij eischte de kinderen der voornaamsten als gijzelaars en legde 
hun alle mogelijke straffen en kwellingen op, wanneer iets niet op zijn wenk 
en naar zijn wil geschiedde. Hij was een ruw, driftig en hartstochtelijk man; 
men kon zijn heerschappij niet langer dragen. Vond men bij Caesar en de 
Romeinen geen hulp, dan waren alle Galliërs wel gedwongen het voorbeeld 
der Helvetiërs te volgen, namelijk hun vaderland te verlaten, een andere 
woonplaats, een ander land, ver van de Germanen, te zoeken en hun geluk 
te beproeven, hoe 't ook mocht afloopen. Vernam Ariovistus iets van deze 
mededeelingen, hij zou zonder twijfel aan alle gijzelaars, die in zijn handen 
waren, de gruwelijkste doodstraf laten voltrekken. Caesar kon hem door 
zijn persoonlijk aanzien, door zijn leger, door zijn pas behaalde 
overwinning, of door den naam van het Romeinsche volk afschrikken, om 
nog meer Germanen over den Rijn te voeren; hij alleen kon gansch Gallië 
tegen de gewelddadigheden van Ariovistus beschermen." 
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XXXII. 



Na deze rede van Diviciacus baden alle aanwezigen met luid gejammer 
Caesar om hulp. Caesar bemerkte, dat de Sequaners alleen zich niet 
gedroegen als de overigen, maar treurig met neerhangend hoofd naar den 
grond staarden. Verwonderd vroeg hij hen naar de oorzaak van deze hun 
houding. De Sequaners antwoordden niets en volhardden in hun stomme 
droefheid. Toen hij na herhaalde vragen geen woord uit hen kon krijgen, 
nam Diviciacus de Haeduër wederom het woord : "Het lot der Sequaners 
was daarom veel beklagenswaardiger en harder dan dat van alle anderen, 
omdat zij alleen niet eens in stilte durfden klagen, of om hulp vragen en 
voor de wreedheid van Ariovistus, ook in zijn afwezigheid, sidderden, alsof 
hij voor hen stond. Want de anderen konden nog vluchten, maar de 
Sequaners moesten, daar zij Ariovistus in hun land hadden opgenomen en 
al hun steden in zijn macht waren, zich alle mishandelingen laten 
welgevallen." 



XXXIII. 

Hierop sprak Caesar den Galliërs moed in en beloofde hun, dat hij zich de 
zaak zou aantrekken; hij had er goede hoop op, dat Ariovistus, uit 
aanmerking van Caesars goede diensten en uit eerbied voor zijn persoon, er 
zich toe zou laten bewegen een eind aan zijn gewelddadigheden te maken. 
Met deze woorden liet hij de vergadering uiteengaan. Bovendien dreven 
vele andere redenen Caesar aan, deze zaak ter harte te nemen en aan te 
vatten; vooral, omdat hij de Haeduërs, die de senaat zoo dikwijls vrienden 
en broeders genoemd had, in slaafsche afhankelijkheid van de Germanen 
zag en vernam, dat Ariovistus en de Sequaners gijzelaars van hen hadden, 
wat hij, bij de uitgebreidheid van Rome's heerschappij, voor zich en voor 
het Romeinsche volk voor de grootste schande hield. Verder erkende hij 
een groot gevaar voor Rome erin, als de Germanen zich er langzamerhand 
aan gewenden over den Rijn te trekken en een groote massa Germanen zich 
in Gallië vestigden. Ook geloofde hij niet, dat deze wilde barbaren, als zij 
eenmaal in het bezit van geheel Gallië waren, zich zouden laten 
weerhouden, om, zooals vroeger de Kimbren en Teutonen hadden gedaan, 
in de provincie binnen te dringen en vandaar naar Italië te ijlen, vooral daar 
slechts de Rhodanus de provincie van de Sequaners scheidt. Dit gevaar 
meende hij onverwijld te moeten afwenden. Ariovistus was bovendien zoo 
overmoedig en aanmatigend geworden, dat hij hem onverdragelijk scheen. 
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XXXIV. 



Derhalve besloot Caesar gezanten naar Ariovistus te zenden met den eisch, 
dat hij de eene of andere plaats halfweg tusschen hen beiden tot een 
mondgesprek zou bepalen; hij wilde met hem over staatsaangelegenheden 
en zaken van het hoogste belang voor hen beiden handelen. Ariovistus gaf 
dit gezantschap tot bescheid, dat hij, als hij Caesar noodig had, tot hem zou 
komen; wilde Caesar iets van hem, dan moest Caesar tot hem komen. 
Bovendien waagde hij zich niet zonder leger in dat deel van Gallië, hetwelk 
Caesar in bezit had, en zonder grooten toevoer en groote inspanning kon 
hij geen leger op één punt samentrekken. Hij verwonderde er zich echter 
over, wat Caesar of in 't algemeen het Romeinsche volk te maken hadden 
met zijn Gallië, dat hij in eerlijken kamp had overwonnen. 



XXXV. 



N a dit antwoord zond Caesar wederom gezanten tot Ariovistus met deze 
opdracht: Dewijl hij, niettegenstaande hij zoo groote gunst van Caesar en 
van het Romeinsche volk had ondervonden, toen hij onder Caesars 
consulaat als koning en bondgenoot door den senaat was erkend, op deze 
wijze zijn dankbaarheid toonde, door te weigeren de uitnoodiging tot een 
mondeling onderhoud aan te nemen en over gemeenschappelijke belangen 
met Caesar te spreken en te beraadslagen, zoo liet Caesar hem eenvoudig 
zijn eischen weten. Vooreerst zou hij geen verdere massa's meer over den 
Rijn naar Gallië voeren; vervolgens aan de Haeduërs de gijzelaars, die hij 
van hen had, teruggeven en den Sequaners veroorloven hetzelfde te doen 
met de gijzelaars, die zij van de Haeduërs hadden; ten laatste zou hij de 
Haeduërs niet mishandelen, en noch hun, noch hun bondgenooten den 
oorlog aandoen. Gaf Ariovistus gevolg aan deze eischen, dan zou hij met 
Caesar en het Romeinsche volk eeuwig in vrede en vriendschap leven; zoo 
niet, dan zou Caesar, overeenkomstig een senaatsbesluit onder de consuls 
Marcus Messala en Marcus Piso, waarbij de stadhouder der provincie Gallië, 
in zoover hij dat ten beste van den staat kon doen, verplicht was de 
Haeduërs en de overige bondgenooten van het Romeinsche volk te 
beschermen, de mishandelingen den Haeduërs aangedaan niet ongestraft 
laten, onder Caesars consulaat : 59 v. Chr. 
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XXXVI. 



Ariovistus antwoordde daarop : "Overeenkomstig het oorlogsrecht kon de 
overwinnaar met de overwonnenen handelen naar goedvinden. Ook het 
Romeinsche volk placht met de overwonnen volken niet naar een 
andermans voorschriften, maar naar eigen goeddunken te handeln. Schreef 
hij den Romeinen niet voor, hoe zij hun recht hadden uit te oefenen, van 
hun kant moesten de Romeinen hem niet in de uitoefening van zijn recht 
belemmeren. De Haeduërs hadden het geluk der wapenen beproefd, zij 
waren slaags met hem geraakt en hadden het onderspit gedolven; ten 
gevolge daarvan waren zij hem schatplichtig geworden. Caesar handelde 
zeer onrechtvaardig, dat hij door zijn ingrijpen hem zijn inkomsten 
verminderde. Den Haeduërs zou hij de gijzelaars niet teruggeven, maar hij 
zou noch hen, noch hun bondgenooten wederrechtelijk beoorlogen, indien 
zij ten minste de overeenkomst hielden en jaarlijks hun schatting betaalden. 
Deden zij dat niet, dan zou hun de broedertitel van het Romeinsche volk 
niets helpen. Wanneer Caesar hem aankondigde, niet onverschillig te zullen 
blijven bij de mishandelingen der Haeduërs, hij bedenke, dat nog niemand 
met hem, Ariovistus, dan tot zijn eigen verderf had gestreden. Caesar mocht 
komen, als hij wilde! hij zou de dapperheid der onoverwinbare Germanen, 
die zoo buitengewoon bedreven waren met de wapenen en die 14 jaar lang 
onder geen dak waren gekomen, ondervinden! 14 jaar lang onder geen dak 
waren geko?nen : In het jaar 72 was Ariovistus met de Sueven over den Rijn gekomen. 



XXXVII. 

Terzelfder tijd als Caesar dit antwoord ontving, kwamen gezanten der 
Haeduërs en Trevirers aan; de Haeduërs om zich te beklagen, dat de 
Haruden, die zich kort geleden naar Gallië hadden verplaatst, hun gebied 
verwoestten - zij konden niet eens door het stellen van gijzelaars van 
Ariovistus den vrede koopen -; de Trevirers met het bericht, dat de honderd 
stammen der Sueven aan de oevers van den Rijn stonden en de rivier 
wilden oversteken; Nasua en Cimberius, twee broeders, waren hun 
aanvoerders. Door deze tijdingen ten zeerste verontrust, meende Caesar 
geen oogenblik te moeten verliezen, opdat niet, door de vereeniging der 
nieuwe schare van Sueven met het oude leger van Ariovistus, de tegenstand 
hem minder gemakkelijk zou worden. Derhalve regelde hij zoo spoedig 
mogelijk de verpleging en snelde met ijlmarschen Ariovistus te gemoet. 
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XXXVIII. 



Na een marsch van drie dagen meldde men hem, dat Ariovistus met zijn 
gansche leger was opgebroken, om Vesontio, de hoofdstad der Sequaners, 
te bezetten en dat hij reeds drie dagmarschen over de grenzen van zijn land 
had afgelegd. Het bezetten dezer stad meende Caesar tot eiken prijs te 
moeten verhoeden. Want alle mogelijke oorlogsbehoeften waren in die stad 
zeer gemakkelijk te verkrijgen, en door haar natuurlijke ligging was zij zoo 
beschermd, dat haar bezit een schoone gelegenheid bood den oorlog te 
rekken, dewijl de rivier Dubis (Doubs) bijna de gansche veste als in een 
kring omstroomt. En aan de zijde, waar de stroom haar niet bespoelt, 
neemt een hooge berg de gansche ruimte, die niet breeder dan 600 voet is, 
in, zóó dat de oevers der rivier aan beide kanten den voet van den berg 
raken. Een muur omringt hem, welke hem tot een burcht maakt en met de 
stad vereenigt. Hierheen marcheerde Caesar in groote marschen bij dag en 
bij nacht, nam de stad in bezit en legde er een bezetting in. 



XXXIX. 



Terwijl Caesar enkele dagen bij Vesontio, om de verpleging en den toevoer 
te regelen, vertoefde, maakte zich, ten gevolge der navorschingen van de 
onzen en door de praatjes der Galliërs en der kooplieden, die uitbazuinden, 
dat de Germanen reusachtig groot van gestalte waren, ongeloofelijk dapper, 
geoefend in de wapens (zij hadden in de vele gevechten met hen niet eens 
de uitdrukking van hun gelaat en hun vurigen blik kunnen verdragen), een 
zoo groote schrik plotseling van het geheele leger meester, dat aller hoofden 
en zinnen in niet geringe mate in de war geraakten. Deze vrees vertoonde 
zich het eerst bij de krijgstribunen, praefecten en anderen, die Caesar slechts 
uit vriendschap uit Rome gevolgd waren en maar weinig van het handwerk 
van den krijg verstonden. De een voerde dezen, de ander een anderen 
grond aan voor een noodzakelijk vertrek, waaroe zij Caesar verlof vroegen; 
sommigen bleven achter uit eergevoel, om de verdenking van lafheid te 
ontgaan; zij konden echter hun gelaat niet beheerschen en nu en dan hun 
tranen niet bedwingen; in hun tenten verscholen beklaagden zij óf hun lot, 
óf jammerden met hun vertrouwden over het gemeenschappelijk gevaar. 
Overal in het geheel el leger werden testamenten gemaakt. Door hun 
praatjes en hun versaagdheid geraakten ook allengs zij, die groote ervaring 
van den krijg hadden, in onrust, de centurio's en de aanvoerders der ruiterij. 
Diegenen van hen, die nog voor het onverschrokkenst wilden doorgaan, 
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wendden voor, dat niet de vijand hen zoo bevreesd maakte, maar de 
moeilijke bergpassen en de uitgestrekte wouden, die tusschen ons en 
Ariovistus lagen, of, dat zij vreesden, dat men de levensmiddelen niet 
gemakkelijk zou kunnen aanvoeren. Eenigen meldden zelfs aan Caesar, dat 
de soldaten uit vrees het bevel om op te breken en uit te rukken niet 
zouden gehoorzamen en niet zouden marcheeren. 



XL. 



Toen Caesar dit had vernomen, riep hij een krijgsraad bijeen, waartoe hij 
ook de centurionen van het geheele leger uitnoodigde, en deed hun heftige 
verwijten; vooreerst, dat zij zich geroepen achtten te onderzoeken, of te 
overwegen, in welke richting en met welk doel men hen liet marcheeren. 
"Ariovistus had onder zijn consulaat met den hoogsten ijver gestreefd naar 
de vriendschap der Romeinen; waarom moest men dan aannemen, dat hij 
zoo zonder grond zijn plicht zou vergeten? Hij voor zich was overtuigd, dat 
Ariovistus, wanneer hij zijn eischen had vernomen en de billijkheid zijner 
voorstellen ingezien, Caesars gunst en die van het Romeinsche volk niet 
zou willen verspelen. Wanneer echter Ariovistus in woede en verblinding 
den oorlog begon, wat hadden zij dan te vreezen, of waarom zouden zij 
geen vertrouwen hebben in hun dapperheid of zijn, Caesar's, 
bedachtzaamheid? Men had zich reeds ten tijde van onze vaderen met 
dezen vijand gemeten, toen Gajus Marius de Kimbren en Teutonen 
geslagen en daarbij het leger niet minder roem verworven had, dan de 
veldheer zelf. Ook onlangs had men zich met dezen vijand in Italië 
gemeten, bij den opstand der slaven, waar hem toch eenigermate de 
ervaring en de krijgstucht, die hij van ons had geleerd, te stade kwam. 
Hieruit kon men oordeelen, hoe heilzaam het is te volharden, want ten 
laatste heeft men dezelfde vijanden, die men zonder reden een tijdlang, toen 
zij geen wapens hadden, heeft gevreesd, trots hun wapens en hun 
overwinningen, geslagen. Kortom, dit was dezelfde vijand, met wien de 
Helvetiërs niet alleen in hun eigen land, maar ook in Germanië zelf dikwijls 
slaags zijn geweest en dien zij meestal hebben overwonnen, de Helvetiërs, 
die ons leger niet hebben kunnen weerstaan. Mocht ook de nederlaag en de 
vlucht der Galliërs sommigen verontrusten, bij nader onderzoek konden 
dezen bevinden, dat de Galliërs door den langen duur van den krijg 
vermoeid waren, en zoo heeft Ariovistus de Galliërs, na zich maanden lang 
in zijn legerplaats en tusschen de moerassen te hebben opgehouden, zonder 
zich bloot te geven, plotseling overvallen, toen zij reeds alle hoop op een 
slag hadden opgegeven en zich verspreid hadden, en hen meer door sluw 
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overleg dan door dapperheid overwonnen. Dergelijke kunstgrepen mochten 
op hun plaats zijn tegenover onervaren wilden, maar dat onze legers zich op 
die manier zouden laten vangen, kon Ariovistus zelf toch niet verwachten. 
Zij, die bij hun angst zich verscholen achter de slecht gehuichelde 
bezorgdheid wegens de verpleging en de nauwe bergpassen, handelden 
vermetel, daar zij óf aan het plichtgevoel des veldheers twijfelden, óf hem 
voorschriften wilden geven. Dat was zijn zaak: de Sequaners, de Leukers en 
de Lingonen hadden graan te leveren, en reeds was het koorn op de velden 
rijp; over den toestand der wegen zouden zijzelf binnenkort kunnen 
oordeelen. Wat het praatje betrof, dat de soldaten niet gehoorzamen en niet 
marcheeren zouden, dat was hem volkomen onverschillig; immers hij wist, 
dat een leger slechts de gehoorzaamheid opzei aan den veldheer, die het óf 
slecht en ongelukkig aanvoerde, óf van wiens hebzucht het door een 
onloochenbare daad overtuigd was. Zijn onbaatzuchtigheid was door zijn 
gansche leven, zijn wapengeluk door den oorlog met de Helvetiërs 
voldoende bewezen. Hij zou derhalve terstond doen, wat hij eerst 
voornemens was geweest nog eenige dagen uit te stellen, en reeds in den 
volgenden nacht met de vierde nachtwake opbreken, om zoo spoedig 
mogelijk te weten, of eergevoel en plicht, dan of angst bij hen overwoog. 
Volgde hem ook niemand anders, dan zou hij met het tiende legioen alleen 
afmarcheeren; van dit legioen was hij zeker en het zou hem tot lijfwacht 
zijn." Dit legioen had Caesar altijd bijzonder begunstigd en hij stelde er 
wegens zijn dapperheid het grootste vertrouwen op. reeds ten tijde van on%e 
vaderen : 102 v. Chr. de Teutonen bij Aquae Sextiae (Aix); 101 de Kimbren bij 
Vercellae. bij den opstand der slaven : 72 - 7 1 . 7.ij werden door Crassus verslagen bij de 
Silarus. 



XLI. 



Door deze rede kwam er een wonderbare ommekeer in de algemeene 
stemming, en ontstond er de grootste opgewektheid en strijdlust. Het eerst 
liet het tiende legioen door zijn krijgstribunen Caesar dank weten voor het 
uitgesproken allergunstigst oordeel, met de verzekering, dat het tot den 
kamp zeer bereid was. Vervolgens droegen ook de overige legioenen hun 
krijgstribunen en oppercenturio's op, hen bij Caesar te rechtvaardigen. Zij 
hadden nooit geaarzeld, noch vrees gekoesterd, zij hadden er nooit aan 
gedacht, dat aan hen de beslissing stond over de leiding van den krijg; die 
was integendeel bij den veldheer. Caesar nam hun verontschuldiging aan, en 
nadat hij door Diviciacus, dien hij van alle Galliërs het meest vertrouwde, 
zulk een weg had laten opsporen, dat hij het leger, zij 't met een omweg van 



39 




meer dan 50 mijlen, door open terrein kon voeren, brak hij, zooals hij had 
aangekondigd, met de vierde nachtwake op. Na zeven dagen onafgebroken 
gemarcheerd te hebben, vernam hij van zijn kondschappers, dat Ariovistus 
met zijn leger 24 mijlen van het onze stond. 



XLII. 

Onderricht van Caesar's nadering zond Ariovistus gezanten tot hem: Het 
vroeger begeerde onderhoud kon nu, daar Caesar dichter bij hem gekomen 
was, en hij, Ariovistus, er geen gevaar in zag, wat hem betrof, plaats vinden. 
Caesar wees dit aanbod niet van de hand, en dacht, dat Ariovistus reeds tot 
bezinning kwam, daar hij thans uit eigen beweging aanbood wat hij vroeger, 
toen Caesar het verzocht, had afgeslagen; hij kreeg zelfs groote hoop, dat 
Ariovistus wegens de groote verplichtingen, die hij aan hem en aan het 
Romeinsche volk had, zoodra hij zijn eischen had vernomen, zijn 
hardnekkigheid zou laten varen. De vijfde dag daarna werd voor het 
onderhoud vastgesteld. In dien tusschentijd gingen meermalen gezanten 
tusschen beiden heen en weer. Ariovistus verlangde, dat Caesar geen 
voetvolk bij het mondgesprek zou meebrengen: hij vreesde door Caesar 
arglistig te worden overvallen; beiden zouden slechts ruiters bij zich 
hebben; anders zou hij niet komen. Caesar wilde door geen voorwendsel 
het onderhoud verijdeld zien, maar hij durfde zijn persoon ook niet aan 
Gallische ruiters toevertrouwen. Hij hield het daarom het meest geraden al 
de Gallische ruiters te laten afzitten en de legioensoldaten van het tiende 
legioen, waarin hij het grootste vertrouwen stelde, hun paarden te doen 
berijden, om aldus in geval van nood de trouwste bedekking te hebben. Bij 
deze gelegenheid zei een soldaat van het tiende legioen niet onaardig: " 
Caesar doet meer dan hij beloofd heeft; hij heeft beloofd het legioen tot zijn 
lijfwacht te zullen maken, thans verheft hij het zelfs in den ridderstand." 



XLIII. 



Er was een groote vlakte, waarop zich een tamelijk groote aardheuvel 
verhief, ongeveer even ver van de legerplaats van Ariovistus, als van die van 
Caesar. Hier kwamen zij, overeenkomstig de afspraak, tot een mondgesprek 
bijeen. Caesar liet zijn legioen, dat hij te paard met zich had gevoerd, 200 
schreden van den heuvel halt maken; op gelijken afstand bleven ook de 
ruiters van Ariovistus staan. Ariovistus verlangde, dat het onderhoud te 
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paard geschiedde, en dat ieder tien man daartoe zou meebrengen. Toen 
men eindelijk samengekomen was, vermeldde Caesar in het begin zijner 
rede de bewijzen van welwillendheid, door hem en den senaat aan 
Ariovistus gegeven: de senaat had hem als koning en vriend erkend, had 
hem rijke geschenken gezonden. Dat was slechts weinigen te beurt gevallen 
en in den regel als belooning voor gewichtige diensten; Ariovistus had 
eigenlijk geen aanspraak, noch eenig gegrond recht op dergelijke eer; slechts 
aan de welwillendheid en vrijgevigheid van Caesar en den senaat had hij die 
onderscheidingen te danken. Ook zette Caesar uiteen, hoe oud en hoe 
rechtmatig Rome's verbinding met de Haeduërs was, hoe dikwijls en hoe 
eervol senaatsbesluiten te hunnen opzichte waren genomen, hoe de 
Haeduërs, zelfs nog voor zij Rome's vriendschap zochten, te allen tijde de 
hegemonie over geheel Gallië hadden gehad. Rome placht zijn vrienden en 
bondgenooten niet slechts in het bezit van het verworvene te handhaven, 
maar ook hun invloed, hun aanzien, hun eer te vergrooten. Wie zou kunnen 
dulden, dat hun datgene werd ontnomen, wat zij reeds vóór hun 
vriendschap met Rome hadden bezeten? Hij herhaalde daarop de eischen, 
die hij zijn gezanten als opdracht had meegegeven, nl. Ariovistus zou geen 
vijandelijkheden plegen tegen de Haeduërs of hun bondgenooten, de 
gijzelaars terug geven en, kon hij niet een deel van zijn Germanen naar huis 
zenden, dan toch er niet meer over den Rijn laten komen. 



XLIV. 

Ariovistus beantwoordde Caesar's eischen slechts kort, des te meer pochte 
hij op zijn eigen verdiensten. "Hij was niet uit eigen beweging over den Rijn 
gekomen, maar op verzoek en op den roep der Galliërs; niet zonder 
schitterende uitzichten en groote te verwachten voordeelen had hij zijn land 
en zijn familie verlaten; zijn bezittingen in Gallië hadden hem de Galliërs 
zelf afgestaan, gijzelaars hem vrijwillig gegeven; de schatting ontving hij 
volgens het oorlogsrecht, dat de overwinnaars over de overwonnenen 
plegen uit te oefenen. Niet hij had den Galliërs, maar de Galliërs hadden 
hem den krijg aangedaan; alle Gallische stammen waren gekomen om hem 
aan te grijpen en hadden in het veld tegenover hem gestaan; deze 
vereenigde macht had hij in één veldslag volkomen verslagen. Wilden zij het 
nog eenmaal beproeven, hij was ten tweeden male tot den strijd bereid; 
wilden zij vrede hebben, dan was het onbillijk hem de schatting te weigeren, 
die zij tot dusver vrijwillig hadden betaald. De vriendschap met de 
Romeinen moest hem roem en bescherming verschaffen, geen nadeel 
brengen; slechts in die verwachting had hij haar nagestreefd. Zou hij door 
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de Romeinen zijn schatting verliezen en zijn onderdanen hem worden 
onttrokken, dan zou hij even gaarne hun vriendschap laten varen, als hij die 
vroeger had gezocht. Dat hij een massa Germanen naar Gallië over den 
Rijn voerde, dat deed hij tot zijn eigen veiligheid, niet uit vijandige 
bedoelingen tegen de Galliërs; een bewijs daarvan was, dat hij niet dan op 
hun verzoek was gekomen en geen aanvallenden, maar eenvoudig een 
verdedigingsoorlog gevoerd had. Hij was eerder in Gallië gekomen dan de 
Romeinen, en tot nu toe had nog nooit een Romeinsch leger de grenzen der 
provincie Gallië overschreden. Wat wilde Caesar dan, waarom rukte hij 
Ariovistus' bezittingen binnen? Dit Gallië was zijn provincie, zooals dat 
andere onze provincie. Zooals men 't hem niet mocht veroorloven, een 
inval in ons gebied te doen, zoo was het van ons onbillijk, hem in zijn 
rechten te storen. Wat den broedertitel betrof, dien de senaat den Haeduërs 
had verleend, hij was niet zoo vreemd en onbekend met de verhoudingen, 
om niet te weten, dat de Haeduërs noch in den laatsten oorlog met de 
Allobrogen den Romeinen bijstand hadden verleend, noch hunnerzijds in 
de veeten met hem en de Sequaners door de Romeinen waren ondersteund. 
Hij moest argwaan koesteren, dat Caesar onder voorwendsel van 
vriendschap zijn leger in Gallië had ter vernietiging van Ariovistus. Verliet 
Caesar met zijn leger deze streken niet terstond, dan zou hij hem niet als 
vriend, maar als vijand beschouwen. Wanneer hij Caesar doodde, dan zou 
hij daarmee velen Romeinschen grooten en machthebbers een dienst 
bewijzen; dat hadden zijzelf hem door boden doen weten. Door Caesar's 
dood kon hij aller gunst en vriendschap koopen. Trok Caesar daarentegen 
terug en liet hij hem het vrije bezit van Gallië, dan zou hij hem dat rijkelijk 
vergelden en alle mogelijke oorlogen voor hem ten einde brengen, zonder 
eenige bemoeiing en gevaar zijnerzijds." 



XLV. 



Caesar antwoordde daarop uitvoerig, waarom hij in deze zaak niet kon 
toegeven. "Noch zijne gewoonte, noch die van het Romeinsche volk 
veroorloofde hem, hoogst verdienstelijke bondgenooten in den steek te 
laten, en hij was ook niet van meening, dat Ariovistus meer recht op Gallië 
had dan het Romeinsche volk. Quintus Fabius Maximus had de Arverners 
en Ruteners overwonnen, het Romeinsche volk had hun echter vergiffenis 
geschonken en hen noch tot onderdanen, noch schatplichtig gemaakt. 
Kwam het op lengte van tijd aan, dan was de heerschappij van Rome in 
Gallië het meest gerechtvaardigd; wilde men echter het besluit van den 
senaat in acht nemen, dan moest Gallië vrij blijven, daar de senaat het land, 
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ook nadat het overwonnen was, de onafhankelijkheid gelaten had." Quintus 
Fabius Maximus had de Arvemers en Rn tenen overwonnen : In 121 v. Chr. 



XLVI. 



Terwijl dit in het onderhoud werd verhandeld, berichtte men Caesar, dat 
Ariovistus' ruiters dichter bij den heuvel kwamen, op de onzen toereden en 
met steenen en werpspiesen naar hen wierpen. Caesar brak het gesprek af 
en begaf zich tot de zijnen met het bevel, de vijandelijkheden niet te 
beantwoorden. Want ofschoon hij inzag, dat zijn uitverkoren legioen met 
de vijandelijke ruiterij zonder gevaar den strijd kon aanbinden, meende hij 't 
echter niet daartoe te moeten laten komen, opdat, wanneer de vijanden 
gelsagen werden, men niet kon zeggen, dat zij arglistig gedurende een 
mondgesprek waren overvallen. Nadat het onder de soldaten algemeen 
bekend was, met welk een aanmatiging Ariovistus den Romeinen geheel 
Gallië had ontzegd, hoe zijn ruiters de onzen hadden aangegrepen, en hoe 
dit tot het afbreken van het onderhoud had geleid, namen de opgewektheid 
en de strijdlust van het leger aanmerkelijk toe. 



XLVII. 

Twee dagen later zond Ariovistus gezanten naar Caesar: hij wilde de met 
hem begonnen, maar niet ten einde gebrachte onderhandelingen weer 
opvatten; Caesar moest dan maar óf wederom een dag vaststellen voor het 
onderhoud, óf, als hij dat niet wilde, van zijn vertrouwden iemand als 
gevolmachtigde zenden. Caesar zag geen reden voor een nieuw onderhoud, 
en dat te minder, omdat den vorigen dag de Germanen zich niet van 
vijandelijkheden tegen ons hadden laten terughouden. Een van zijn 
vertrouwden als gevolmachtigde tot hem te zenden en dezen wilden prijs te 
geven, hield hij voor zeer gevaarlijk. Het scheen hem daarom het 
doelmatigste, Gajus Valerius Procillus, den zoon van Gajus Valerius 
Caburus, een zeer degelijk en zeer beschaafd jong man, - wiens vader van 
Gajus Valerius Flaccus het Romeinsche burgerrecht gekregen had, - deels 
uit vertrouwen in zijn persoon, deels wegens zijn bekendheid met de 
Gallische taal, die Ariovistus door langdurigen omgang vloeiend sprak, en 
omdat de Germanen geen reden hadden om zich aan hem te vergrijpen, 
benevens Marcus Metius, een gastvriend van Ariovistus, tot hem te zenden. 
Dezen hadden de opdracht, te hooren, wat Ariovistus zeide en dat aan hem 
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over te brengen. Nauwelijks had Ariovistus hen bij zich in de legerplaats 
gezien, of hij schreeuwde hun in tegenwoordigheid van zijn soldaten toe, 
waarom zij hier kwamen? Was het om te spioneeren? En toen zij trachtten 
te spreken, liet hij hen zelfs niet aan 't woord komen en in boeien slaan. 



XLVIII. 

Denzelfden dag brak Ariovistus op en legerde zich zes mijlen van Caesar's 
legerplaats aan den voet van een berg. Den volgenden dag trok hij met zijn 
troepen voorbij Caesar's legerplaats en sloeg zijn tenten twee mijlen voorbij 
diens stelling op, met de bedoeling, om Caesar den koorntoevoer uit het 
land der Sequaners en Haeduërs af te snijden. Sedert rukte Caesar vijf 
achtereenvolgende dagen uit en stelde zijn troepen vóór de legerplaats in 
slagorde, om Ariovistus gelegenheid te geven, als hij wilde, slag te leveren. 
Ariovistus hield al die dagen zijn leger in de legerplaats terug en liet 
dagelijks slechts de ruiterij zich met ons meten. De aard van het gevecht, 
waarin de germanen veel bedrevenheid hadden, was aldus: Er waren zes 
duizend ruiters en even zooveel bijzonder behendige en dappere 
voetsoldaten, waarvan ieder ruiter er één uit de gansche massa der strijders 
tot zijn bijstand had uitgezocht. Deze voetsoldaten gingen met hen in het 
gevecht; de ruiters retireerden naar de voetsoldaten; kwam het tot een 
harden kamp, dan stormden de ruiters zelf er op los; viel een ruiter zwaar 
gewond van het paard, dan namen zij hem in het midden; moest men wat 
ver voorwaarts rukken of snel terugtrekken, dan hadden zij door oefening 
zulk een vlugheid, dat zij, zich vasthoudende aan de manen der paarden, 
zoo snel liepen als de paarden zelve. 



XLIX. 



Toen Caesar begreep, dat Ariovistus niet uit zijn legerplaats was te lokken, 
koos hij, om niet langer van den toevoer te worden afgesneden, ongeveer 
600 schreden achter de stelling der Germanen, een geschikte plaats voor 
een legerplaats uit en marcheerde in drie slagorden daarheen. De eerste en 
tweede liet hij onder de wapenen blijven, de derde de legerplaats versterken. 
Deze plaats was, zooals gezegd is, ongeveer 600 schreden van het 
vijandelijk leger verwijderd. Daar zond Ariovistus ongeveer 16.000 man 
lichte troepen met al zijn ruiterij heen, om de onzen te verontrusten en hun 
het verschansen van het kamp te verhinderen. Niettemin liet Caesar, zooals 
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hij te voren bepaald had, slechts de beide eerste slagliniën den vijand 
terugwerpen, de derde den schansarbeid volbrengen. Toen de legerplaats 
versterkt was, liet hij er twee legioenen achter en keerde met de vier overige 
in het grootere kamp terug. 



L. 



Den volgenden dag rukte Caesar naar zijn gewoonte uit beide legerplaatsen 
met zijn troepen uit, stelde ze op een kleinen afstand van het grootere kamp 
op in slagorde en bood den vijand een slag aan. Toen hij den vijand ook 
thans niet zag te voorschijn komen, voerde hij zijn leger omtrent den 
middag naar de legerplaats terug. Nu eerst zond Ariovistus een deel zijner 
troepen, om de kleine legerplaats aan te vallen. Van beide zijden werd er 
heftig tot den avond gevochten. Met zonsondergang voerde Ariovistus, na 
groote verliezen beiderzijds, zijn troepen in het legerkamp terug. Caesar 
vorschte bij krijgsgevangenen naar de reden, waarom Ariovistus een 
beslissenden slag vermeed, en vernam als oorzaak daarvan, dat het bij de 
Germanen gewoonte was, dat hun vrouwen door het lot en door 
waarzeggingen verkondigden, of het voordeelig was slag te leveren of niet, 
en deze hadden verklaard, dat, naar den wil der Goden, de Germanen niet 
konden overwinnen, indien zij vóór de nieuwe maan een slag leverden. 



LI. 



Den volgenden dag liet Caesar in beide legerplaatsen een voldoende 
bezetting achter en stelde de gezamenlijke hulptroepen in het aangezicht 
van den vijand vóór de kleine legerplaats op, om zich van deze troepen 
slechts voor den schijn te bedienen, wijl hij in verhouding tot de sterkte van 
den vijand te zwak was in legioensoldaten. Daarna rukte hijzelf in drie 
slagorden tegen het vijandelijke legerkamp op. Nu eerst brachten de 
Germanen, door den nood gedrongen, al hun troepen buiten de legerplaats 
en stelden zich naar stammen, op gelijke afstanden van elkander, op: 
Haruders, Marcomannen, Tribokers, Bangionen, Nemeters, Sedusiërs, 
Sueben; zij omringden hun geheele slagorde met een wagenburg, om elk 
uitzicht op de vlucht weg te nemen. Op die wagens en karren stonden hun 
vrouwen, die met uitgestrekte handen en onder tranen de in den strijd 
gaande mannen smeekten, haar niet in slavernij der Romeinen te laten 
vallen. 
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LIL 



Het bevel over de afzonderlijke legioenen gaf Caesar zijn legaten en den 
quaestor, opdat ieder hen tot getuigen zijner dapperheid had; hijzelf begon 
van zijn rechtervleugel uit den strijd, omdat hij hier den vijand het zwakst 
vond. Op het gegeven teeken stormden de onzen zóó onstuimig op de 
vijanden in en stortten zich ook de vijanden zóó plotseling en snel op ons, 
dat er geen tijd bleef, om de werpspiesen naar den vijand te slingeren. Men 
wierp ze dus weg en vocht man tegen man met het zwaard. Doch de 
Germanen sloten naar hun gewoonte snel hun slagorde en hielden den 
zwaardaanval uit. Velen van onze soldaten sprongen op die gesloten 
slagorden toe, rukten de schilden met de handen neder en verwondden de 
vijanden over de schilden heen. Terwijl de vijandelijke linkervleugel werd 
verslagen en op de vlucht gedreven, bracht de rechtervleugel door de 
overmacht onze slagorde zeer in 't nauw. Dit bemerkte de jonge Publius 
Crassus, de aanvoerder der ruiterij, omdat hij minder werd beziggehouden, 
dan zij, die aan het gevecht deelnamen. Hij zond nu de derde slaglinie tot 
ondersteuning van onze in nood geraakte soldaten. gijn legaten en den quaestor 
: Caesar had hier ges legioenen, maar slechts vijf legaten; daarom commandeerde de 
quaestor (18 quaestoren werden aan de stadhouders der provinciën tot beheer der 
financiën ter gij de gesteld) Marcus Crassus het ges de legioen. 



LIII. 



Zoo werd de strijd hersteld en de vlucht der vijanden algemeen, die zij 
voortzetten, tot zij aan den Rijn waren gekomen, ongeveer 50 mijlen van 
het slagveld. Daar zochten enkelen, op hun krachten vertrouwende, de 
rivier over te zwemmen, of redden zich op booten, die zij daar toevallig 
aantroffen. Onder dezen bevond zich Ariovistus, die op een klein vaartuig, 
dat hij aan den oever vastgebonden vond, ontkwam; alle overigen werden 
door onze ruiterij ingehaald en neergehouwen. Ariovistus had twee 
vrouwen, eene Suebe, die hij uit Germanië meegebracht had, en eene uit 
Noricum, de zuster van koning Voccio, die hij in Gallië van haar broeder 
gekregen en gehuwd had. Beide vrouwen kwamen op deze vlucht om. Van 
zijn twee dochters werd de eene gedood en de andere gevangen. Gajus 
Valerius Procillus, die door zijn bewakers aan drie kettingen op de vlucht 
werd medegesleept, viel Caesar zelf bij de vervolging met de ruiterij in 
handen. En dit verheugde Caesar niet minder, dan de overwinning zelve, 
dat hij een der aanzienlij kste mannen der Gallische provincie, zijn 
vertrouwde en gastvriend, uit de handen der vijanden gered en hem 
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teruggegeven zag en het lot alzoo aan zijn groote vreugde en gejubel over 
de overwinning door het ongeluk van zijn vriend in geen opzicht afbreuk 
had gedaan. Procillus vertelde, dat men in zijn tegenwoordigheid driemaal 
het lot had geworpen, of hij terstond den vuurdood zou ondergaan, dan of 
hij voor later zou bewaard worden; dank het lot was hij ongedeerd 
gebleven. Op gelijke wijze werd Marcus Mettius gevonden en naar Caesar 
teruggebracht. 



LIV. 



Toen het bericht van dezen slag over den Rijn gekomen was, begonnen de 
Sueben, die reeds tot aan den oever der rivier waren voortgedrongen, den 
terugmarsch naar huis, en als de Ubiërs, die het dichtst bij den Rijn wonen, 
hun verwarring bemerkten, wierpen zij zich op hen en doodden hen in 
grooten getale. Zoo had Caesar in één zomer twee der gevaarlijkste 
oorlogen ten einde gebracht. Hij liet hierop zijn troepen, wat vroeger dan 
het de tijd des jaars vorderde, de winterkwartieren bij de Sequaners 
betrekken. Labienus gaf hij het opperbevel over de troepen in de 
winterkwartieren; hijzelf vertrok naar Cisalpijnsch Gallië, om de 
rechtsdagen te houden. 
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BOEK II. 

DOOR GAIUS JULIUS CAESAR 
VERTAALD UIT HET LATIJN DOOR DR. J. J. DOESBURG 

(*) Dit boek bevat de strijd en veldtocht tegen de Belgae (de 
Nerviërs), die eindigde met Caesar's overwinning aan de Sabis 
(Sambre), en de onderwerping van de Armorische staten door 
het legaat P. Crassus. (57 v. Chr.) De Nerviërs waren een 
Belgische volksstam die ten tijde van de verovering door Julius 
Caesar in het noorden van Frankrijk en het zuiden van België 
woonde. 



I. 



Terwijl Caesar, zooals gezegd, zich in Cisalpijnsch Gallië ophield, kwamen 
talrijke geruchten tot hem, en ook berichtte Labienus het hem schriftelijk, 
dat de gezamenlijke Belgen, die, naar wij vroeger hebben vermeld, het derde 
deel der Galliërs uitmaken, een verbond tegen Rome sloten en elkaar 
gijzelaars gaven. De beweeggronden daartoe waren vooreerst de vrees, dat 
na de onderwerping van geheel Gallië, ons leger tegen hen zou te velde 
trekken; vervolgens, dat zij door eenige Galliërs werden opgeruid, die deels 
even ongaarne zagen, dat het Romeinsche leger in Gallië overwinterde en er 
zich nestelde, als zij de Germanen niet langer in hun land hadden willen 
dulden, deels uit lichtzinnigheid en onbestendigheid naar een verandering 
der verhoudingen streefden. Bij anderen weer deed zich de omstandigheid 
gelden, dat in Gallië de machtige mannen, die de middelen hadden om 
soldaten te werven, zich overal tot heeren des lands opwierpen, wat zij 
onder onze opperheerschappij niet zoo gemakkelijk meer konden bereiken. 
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II. 



Op deze berichten en tijdingen lichtte Caesar in Cisalpijnsch Gallië twee 
nieuwe legioenen en zond ze onder den legaat Quintus Pedius met het 
begin van den zomer naar het meer naar binnen gelegen Gallië. Hijzelf 
vertrok naar het leger, zoodra er genoeg fourage was. Den Senonen en den 
overigen Galliërs, die op de grenzen der Belgen wonen, droeg hij op, 
berichten in te winnen over hetgeen er bij dezen voorviel en hem 
dienaangaande in te lichten. Zij meldden allen eenstemmig, dat er 
legerbenden werden bijeengetrokken en het leger op één punt werd 
vereenigd. Toen meende Caesar zonder verwijl tegen hen te moeten 
optrekken. Na den koorntoevoer geregeld te hebben, brak hij op en 
bereikte ongeveer in vijftien dagen het gebied der Belgen. 



III. 



Bij zijn onvoorziene en onverwacht snelle aankomst zonden de Remers, 
die van de Belgische volken het dichtst bij Gallië wonen, de eersten van hun 
staat, Iccius en Andecombogius, als gezanten tot hem. Zij verklaarden, dat 
de Remers zich met hun gansche have op genade en ongenade aan het 
Romeinsche volk overgaven; dat zij niet met de overige Belgen eensgezind 
waren, noch tegen de Romeinen een verbond hadden gesloten, en bereid 
waren gijzelaars te stellen, gehoorzaamheid te bewijzen, hun steden voor 
hen te openen en hun met koorn als anderszins behulpzaam te zijn. Al de 
overige Belgen, zoo zeiden zij, stonden onder de wapenen. De Germanen 
aan deze zijde van den Rijn hadden zich met hen vereenigd en er heerschte 
zulk een dolle opgewondenheid bij hen allen, dat zij, de Remers, er zélfs 
niet in geslaagd waren, de Suessionen, hun broeders en bloedverwanten, die 
onder hetzelfde recht, onder dezelfde wetten leefden als zij, ja een en 
dezelfde regeering in oorlog en vrede hadden, van deze verbinding af te 
houden. 



IV. 



Op zijn vraag, welke staten en hoeveel er onder de wapenen en hoe groot 
hun strijdkrachten waren, vernam Caesar van hem het volgende: "De 
meeste Belgen stamden af van de Germanen, waren oudtijds over den Rijn 
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gekomen, uitgelokt door de vruchtbaarheid des lands, en hadden zich daar 
na verdrijving der Galliërs, de vroegere bewoners, gevestigd. Zij waren het, 
die alleen, ten tijde van onze voorvaderen, de Teu tonen en de Kimbren, als 
dezen geheel Gallië teisterden, van hun land wisten af te weren, en zoo 
kwam het, dat zij, in de herinnering hieraan, van hun deugdelijkheid in den 
oorlog een hoogen dunk en een groote inbeelding hadden. Aangaande hun 
aantal, zeiden de Remers, waren zij volkomen nauwkeurig onderricht, daar 
zij door hun gemeenschappelijke afstamming en verwantschap hadden 
vernomen, hoeveel troepen elke stam op den algemeenen landdag der 
Belgen voor dien oorlog had beloofd. Bovenaan stonden door dapperheid, 
invloed en talrijkheid de Bellovakers, dezen konden 100.000 gewapenden 
op de been brengen, waarvan zij er 60.000 uitgelezen manschappen hadden 
beloofd; zij verlangden echter daarvoor de opperste leiding van den oorlog. 
De buren der Remers, de Suessionen, bezaten de uitgestrekste en 
vruchtbaarste akkers. Nog in onzen tijd was hun koning Diviciacus de 
machtigste vorst in geheel Gallië geweest, die zoowel een groot deel van 
deze streken als zelfs van Britannië heeft beheerscht. Nu was Galba koning; 
wegens zijn rechtvaardigheid en omzichtigheid was men algemeen geneigd, 
hem het opperbevel in den oorlog op te dragen. Hun gebied telde 12 steden 
en zij hadden 50.000 gewapenden toegezegd; de Nerviërs, die onder de 
Belgen zelf voor den wildsten stam golden en het verst verwijderd 
woonden, even zooveel; de Atrebaten 15.000, de Ambianers 10.000, de 
Moriners 25.000, de Menapiërs 7.000, de Caleten 10.000, de Veliocassers en 
Viromanduers evenveel, de Aduatukers 19.000; de Condrusen, Eburonen, 
Caeroesers, Paemaners, die men onder den algemeenen naam Germanen 
begrijpt, schatten zij te zanten op ongeveer 40.000 man." 



V. 



Caesar sprak den Remers moed in en richtte vriendelijke woorden tot hen; 
hij beval hun geheelen senaat tot hem te komen en verlangde de kinderen 
van hun vorsten als gijzelaars. Dit alles werd nauwgezet op den bepaalden 
dag nagekomen. Hijzelf stelde den Haeduër Diviciacus dringend voor 
oogen, hoe gewichtig het was voor den staat en hun gemeenschappelijk 
welzijn, de vereeniging der vijandelijke scharen te verhinderen, opdat men 
niet te gelijker tijd met een zoo sterke macht moest strijden. Dat kon 
geschieden, indien de Haeduërs met hun troepen in het gebied der 
Bellovakers vielen en hun land verwoestten. Met deze opdracht liet hij hem 
gaan. Middelerwijl hadden de Belgen al hun strijdkrachten vereenigd en 
rukten nu tegen Caesar op; van de uitgezonden patrouilles en van de 
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Remers vernam hij, dat ze zelfs niet ver meer af waren. Derhalve trok hij 
met zijn leger ijlings de Axona (Aisne) over, een grensrivier der Remers, en 
sloeg daar zijn legerplaats op. Zoo beschermde hij door den over der rivier 
één flank van zijn legerkamp, dekte zich den rug voor den vijand en maakte, 
dat de transporten uit het gebied der Remers en der andere staten zonder 
gevaar tot hem konden komen. Over de rivier lag een brug; die bezette hij, 
terwijl hij aan den anderen kant der rivier den legaat Quintus Titurius 
Sabinus met zes cohorten achterliet. De legerplaats liet hij met een wal van 
twaalf voet hoog en een gracht van achttien voet breed versterken. 



VI. 



Van deze legerplaats was de Remische stad Bibrax acht mijlen verwijderd, 
welke stad de Belgen op hun marschroute met groote onstuimigheid 
aantastten. Met moeite hield zij 't dien dag nog uit. Galliërs en Belgen 
hebben dezelfde manier om een stad aan te grijpen. Van alle kanten worden 
de muren door een dichte menigte besprongen, dan worden van elk punt 
steenen er op geworpen; is dan de muur van verdedigers ontbloot, dan 
vormen de aanvallers een schutdak, steken de poorten in brand en 
ondergraven den muur. Dat ging toen gemakkelijk, want bij zulk een regen 
van steenen en werpspiesen kon niemand op den muur stand houden. Toen 
de nacht een einde aan den aanval had gemaakt, zond de toenmalige 
bevelhebber der stad, de Remer Iccius, een man van hoogen adel en aanzien 
in zijn staat, die ook bij het vredesgezantschap van Caesar geweest was, een 
boodschap aan Caesar, dat hij, kwam er geen hulp, het niet langer kon 
uithouden. 



VII. 



Caesar zond nu ongeveer middernacht Numidiërs, Kretensische 
boogschutters en Balearische slingeraars den belegerden te hulp, terwijl hij 
hun als geleiders de boden medegaf, die hem door Iccius waren gezonden. 
Hun komst vervulde eensdeels de Remers met hoop zich te kunnen staande 
houden en verhoogde hun moed tot tegenstand, anderdeels benam zij om 
dezelfde reden den vijand de hoop om de stad te vermeesteren. Zij 
verwijlden derhalve slechts korten tijd bij de stad, verwoestten het land der 
Remers, staken alle dorpen en woningen in brand, die zij konden bereiken, 
en rukten dan met hun gansche strijdmacht los op Caesar's legerplaats. Op 
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een afstand van nog geen volle twee mijlen sloegen ze hun kamp op, dat, 
zooals men uit den rook der wachtvuren kon zien, meer dan acht mijlen in 
de breedte besloeg. 



VIII. 

Aanvankelijk besloot Caesar, deels wegens de overmacht des vijands, deels 
wegens de hooge meening, die hij had van hun dapperheid, van een 
beslissenden slag af te zien, maar toch stelde hij dagelijks door 
ruitergevechten de dapperheid van den vijand en den moed der zijnen op de 
proef, waarbij hij zag, dat wij den vijand niets toegaven. Het terrein vóór de 
legerplaats was voor het opstellen van een leger in slagorde van nature 
bijzonder geschikt. Want de hoogte, waarop het legerkamp was opgeslagen, 
zich zachtkens uit de vlakte opheffende, breidde zich van voren slechts 
zoover uit, dat een leger in slagorde haar geheel kon bezetten. Rechts en 
links had zij steile hellingen, terwijl zij, in het front zacht afloopend, zich 
langzaam in de vlakte verloor. Aan beide zijden van dezen heuvel maakte hij 
een dwarsliggende gracht van ongeveer 400 schreden, aan welker einden hij 
schansen liet opwerpen en geschut plaatste, opdat de vijanden hem niet bij 
hun overmacht gedurende den slag in den flank en in den rug aangrepen. 
Hierop liet hij de twee pas gelichte legioenen in de legerplaats achter, om ze, 
zoo noodig, als reserve te kunnen gebruiken, en stelde de zes overige vóór 
het legerkamp in slagorde. Ook de vijand had zijn troepen uit de legerplaats 
gevoerd en opgesteld. 



IX. 



Beide legers scheidde een niet uitgestrekt moeras. De vijand verwachtte, 
dat de onzen daarover zouden gaan; wij echter stonden slagvaardig, om den 
vijand, indien hij het eerst erover ging, aan te vallen, terwijl hij zich niet 
weren kon. Intusschen werd er een ruitergevecht geleverd op het veld 
tusschen de beide legers. Toen geen van beide partijen een begin ermee 
maakte het moeras over te gaan, en het ruitergevecht voor de onzen nog al 
gunstig was uitgevallen, voerde Caesar de zijnen in de legerplaats terug. 
Terstond rukte de vijand uit zijn stelling bij de Axona, die, zooals gezegd, 
achter onze legerplaats stroomde. Daar trachtte hij een afdeeling van zijn 
troepen door de gevonden ondiepten over te voeren, met de bedoeling, zoo 
mogelijk de schans, waar de legaat Quintus Titurius het bevel voerde, te 
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veroveren en de brug te vernielen, of, als zij dit niet konden gedaan krijgen, 
ten minste het land der Remers, die ons van goeden dienst in den oorlog 
waren, te verwoesten en ons den toevoer af te snijden. 



X. 



Op het bericht van Titurius ging Caesar met al zijn ruiterij, de licht 
gewapende Numidiërs, zijn slingeraars en boogschutters over de brug en op 
den vijand los. Het kwam daar tot een hevig gevecht. De onzen grepen den 
vijand aan, terwijl hij nog bezig was de rivier over te gaan, en doodden 
velen; de overigen, die met de grootste onverschrokkenheid over de lijken 
der gevallenen den stroom wilden overgaan, werden door een hagel van 
schoten teruggedreven, en de voorsten, die aan den overkant gekomen 
waren, werden door de ruiterij omsingeld en neergeveld. De vijanden zagen 
zich nu in hun hoop om de stad (Bibrax) te nemen en de rivier over te 
steken teleurgesteld; zij merkten te gelijk, dat wij in een minder gunstige 
stelling geen slag aannamen, en de proviand begon hun te ontbreken. 
Daarom riepen zij een krijgsraad bijeen en besloten, dat 't het beste was, dat 
ieder naar huis terugkeerde, maar dat allen zich weder vereenigden tot 
verdediging van dien staat, in welken de Romeinen het eerst een inval 
zouden doen. Het was toch verkieselijker, in eigen dan in vreemd land 
oorlog te voeren en den voorraad van levensmiddelen van het eigen land te 
kunnen gebruiken. Tot dit besluit bracht hen, buiten en behalve de andere 
oorzaken, ook het bericht, dat Diviciacus met de Haeduërs in aantocht was 
tegen het gebied der Bellovakers; want dezen waren niet te bewegen, langer 
te blijven en hun landgenooten zonder hulp te laten. 



XI. 

Overeenkomstig dit besluit braken zij ongeveer met de tweede nachtwake 
onder veel gedruisch en rumoer op, zonder bepaalde orde en leiding. Ieder 
wilde op den weg vooraan zijn en haastte zich naar huis te komen, zoodat 
hun aftocht op een vlucht geleek. Caesar ontving terstond door zijn 
verspieders bericht hiervan, doch, dewijl hij de oorzaak van hun aftocht nog 
niet wist, vreesde hij een krijgslist en hield daarom voetvolk en ruiterij 
binnen de legerplaats. Met het krieken van den dag werd de aftocht door 
kondschappers bevestigd, en nu zond hij zijn geheele ruiterij onder bevel 
der legaten Quintus Pedius en Lucius Aurunculejus Cotta vooruit, om de 



54 




achterhoede op te houden. Den legaat Titus Labienus liet hij met drie 
legioenen de ruiterij op den voet volgen. Zij vielen de achterhoede aan, 
zaten haar verscheiden mijlen ver op de hielen en hieuwen een groote 
menigte ervan op de vlucht neder. Terwijl het laatst komende gedeelte der 
achterhoede, die men had ingehaald, halt maakte en dapper tegen den 
aanval der onzen stand hiel, zocht de spits, omdat zij zich buiten gevaar 
geloofde en noch door dwang, noch door eenig bevel werd bijeengehouden, 
zoodra zij het geschreeuw achter zich hoorde, in volle wanorde haar heil in 
de vlucht. Zoo doodden de onzen gedurende den ganschen dag zonder 
eenig gevaar een groote menigte vijanden; eerst tegen zonsondergang 
staakten zij de vervolging en gingen, zooals bevolen was, naar de legerplaats 
terug. 



XII. 



Den volgenden dag trok Caesar, nog voordat de vijanden van den schrik 
en de vlucht waren bekomen, het gebied der Suessionen, de naaste buren 
der Remers, binnen, en rukte in een sterken marsch haastig op naar de Stad 
Noviodunum (Soissons). Hoorende, dat zij van verdedigers was ontbloot, 
wilde hij haar terstond aangrijpen, maar wegens de breedte der gracht en de 
hoogte der muren kon hij haar, ofschoon het getal verdedigers slechts 
gering was, niet veroveren. Na zijn legerplaats te hebben verschanst, begon 
hij de schutdaken aan te voeren en alle aanstalten tot een belegering te 
maken. Ondertusschen verzamelde zich in den volgenden nacht de gansche 
menigte Suessionen van hun vlucht in de stad. Snel werden de schutdaken 
tegen de stad aangevoerd, de dam opgeworpen en torens opgericht. Deze 
groote werken, waarvan de Galliërs vroeger nooit iets gezien of gehoord 
hadden, en de vlugheid der Romeinen daarmede bewoog hen, gezanten tot 
Caesar te zenden, om over de overgave te onderhandelen. Op voorspraak 
der Remers werden zij begenadigd. 



XIII. 



Caesar liet zich door hen de voornaamsten van den staat en onder dezen 
de beide zonen van hun koning Galba als gijzelaars geven, benevens alle 
wapenen, die in de stad voorhanden waren, uideveren; daarna nam hij de 
onderwerping der Suessionen aan en rukte op tegen de Bellovakers. Dezen 
hadden zich met al hun have naar de stad Bratuspantium (Beauvais) 
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begeven. Nauwelijks nog ongeveer vijf mijlen was Caesar van de stad 
verwijderd, of alle oudere lieden kwamen hem te gemoet, hieven de handen 
tot hem op en trachtten hem door geroep te verstaan te geven, dat zij zich 
aan hem op genade en ongenade overgaven en niet tegen de Romeinen 
wilden strijden. En toen Caesar voor de stad gekomen was en een 
legerplaats daar opsloeg, strekten ook vrouwen en kinderen op den muur 
hun handen naar hem uit en smeekten zoo naar Gallisch gebruik de 
Romeinen om vrede. 



XIV. 



Te hunnen gunste sprak Diviciacus, die na den aftocht der Belgen de 
troepen der Haeduërs had ontslagen en naar Caesar was teruggekeerd. "De 
Bellovakers waren te allen tijde trouwe vrienden der Haeduërs geweest. 
Hun vorsten hadden hen opgehitst door te zeggen, dat de Haeduërs door 
Caesar tot slaven waren gemaakt en dat zij alle mogelijke vernedering en 
smaad verduurden, en zoo waren zij van de Haeduërs afgevallen en hadden 
den Romeinen den oorlog aangedaan. De aanstokers van dat besluit waren, 
wijl zij zagen, welk een ongeluk zij over den staat hadden gebracht, naar 
Britannië gevlucht. Niet alleen de Bellovakers, maar ook de Haeduërs als 
hun voorspraak baden hem, grootmoedigheid en goedertierenheid jegens 
hen te betrachten. Daardoor zou hij het aanzien der Haeduërs bij alle 
Belgen vergrooten, door wier hulp en bijstand zij zich, bij het uitbreken van 
een oorlog, plachten staande te houden." 



XV. 



Caesar antwoordde hierop, dat hij uit achting voor Diviciacus en de 
Haeduërs hun onderwerping in genade wilde aannemen. Hij verlangde 
echter wegens het grote aanzien van hun staat bij de Belgen en wegens hun 
groot bevolkingscijfer 600 gijzelaars. Toen deze gesteld en alle wapens uit 
de stad bijeengebracht waren, rukte hij van daar het gebied der Ambianers 
binnen, die zich met al het hunne zonder verwijl overgaven. Aan dezen 
grensden de Nerviërs, van wier aard en zeden Caesar bij zijn navorsching 
daaromtrent het volgende hoorde: Bij hen mochten geen kooplui over de 
grenzen komen; de invoer van wijn en van andere zaken van weelde was 
verboden, omdat daardoor - zoo meenden zij - hun moed verslapte en hun 
dapperheid afnam. Zij waren wild en dapper; zij scholden en schimpten op 
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de overige Belgen, die zich aan de Romeinen hadden overgegeven en de 
geërfde dapperheid der vaderen verloochenden. Zij waren vast besloten, 
noch gezanten te zenden, noch voorslagen van vrede, welke ook, aan te 
nemen. 



XVI. 



Toen Caesar een marsch van drie dagen door hun land had gemaakt, 
vernam hij van de krijgsgevangen, dat de Sabis (Sambre) van zijn legerplaats 
niet meer dan tien mijlen verwijderd was; dat de geheele strijdmacht der 
Nerviërs aan gene zijde dier rivier was gelegerd en daar, vereenigd met hun 
naburen de Atrebaten en Veromanduërs, de Romeinen afwachtte; want 
deze beide volken hadden zij overreed, gemeenschappelijk met hen het 
oorlogsgeluk te beproeven. Zij verwachtten ook nog de Aduatukers, die 
reeds op marsch waren. Vrouwen, en al wie om hun leeftijd niet bruikbaar 
waren in den oorlog, hadden zij in allerijl op een plaats gebracht, die wegens 
de moerassen voor een leger ontoegankelijk was. 



XVII. 

Hierop zond Caesar patrouilles en centurio's vooruit, om een geschikte 
plek voor een legerplaats uit te zoeken. Van de onderworpen Belgen en de 
andere Galliërs sloten er zich verscheidenen bij Caesar aan en maakten den 
marsch mede. Eenigen van hen wisten, nadat zij zich met de marschorde 
van ons leger gedurende die dagen bekend hadden gemaakt, zooals men 
later van krijgsgevangenen vernam, 's nachts naar de Nerviërs te ontkomen 
en deelden hun mede, dat een groote legertrein tusschen elke twee 
legioenen marcheerde. Men kon daarom gemakkelijk het eerste legioen bij 
zijn aankomst in de legerplaats, terwijl het zijn pakkage nog droeg, en de 
overige legioenen nog ver achter waren, aanvallen. Was dan het eerste 
legioen geslagen en de dit legioen volgende tros geplunderd, dan zouden de 
overige legioenen het niet wagen weerstand te bieden. Ter aanbeveling van 
dit plan der verraders droeg nog het volgende bij. Van oudsher beteekent de 
ruiterij bij de Nerviërs niet veel, want ook tot dusver stellen zij er geen prijs 
op, en hun gansche sterkte bestaat in hun voetvolk. Om nu des te 
gemakkelijker de ruiterij hunner naburen bij haar strooptochten af te weren, 
hadden zij jonge boomen gekapt en neergebogen, zóó dat die aan de zijden 
nog talrijke takken lieten ontspruiten, en daartusschen plantten zij braam- 
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en doornstruiken. Op die wijze vormden deze heiningen bolwerken, alsof 't 
wallen waren, door welke men niet alleen niet binnendringen, maar zelfs 
met den blik niet doordringen kon. Daar nu hierdoor ons leger op zijn 
marsch werd opgehouden, meenden de Nerviërs bovengenoemd plan niet 
ongebruikt te moeten laten. 



XVIII. 



De natuurlijke gesteldheid van het oord, dat de onzen voor hun legerplaats 
hadden uitgezocht, was aldus. Een heuvel helde, gelijkmatig van boven 
afloopend, naar de boven vermelde rivier de Sabis. Tegenover dezen heuvel 
en aan de andere zijde der rivier gelegen verhief zich een andere met gelijke 
glooiing; aan den voet was hij over ongeveer tweehonderd schreden kaal, 
boven met bosch begroeid, zoodat men er niet gemakkelijk kon doorzien. 
Binnen deze wouden hielden de vijanden zich verborgen; op het open 
terrein langs de rivier werden slechts enkele ruiterposten gezien. De rivier 
was ongeveer drie voet diep. 



XIX. 



Caesar liet zijn ruiterij vooraangaan en volgde met zijn gansche leger; maar 
zijn marschorde was een andere, dan de Belgen aan de Nerviërs hadden 
overgebracht. Want omdat hij den vijand naderde, liet hij, volgens zijn 
gewoonte, zes legioenen zonder bagage en tros vooraan marscheeren. Op 
deze volgde de trein van het geheele leger, dan sloten de twee kort geleden 
gelichte legioenen den ganschen troep, te gelijk tot dekking van den tros. 
Onze ruiters gingen met de slingeraars en boogschutters over de rivier en 
begonnen met de vijandelijke ruiterij een gevecht. Deze trok zich 
herhaaldelijk in de bosschen tot de haren terug, deed dan weder daaruit een 
aanval op de onzen, die het niet waagden de vluchtenden verder na te 
zetten, dan tot zoover als het open terrein zich uitstrekte. Ondertusschen 
begonnen, nadat de ruimten voor de afzonderlijke legerafdeelingen waren 
afgemeten, de het eerst aangekomen legioenen de legerplaats te 
verschansen. Zoodra nu de vijanden in het bosch de spits van den trein van 
ons leger zagen aankomen - dit was het afgesproken oogenblik tot den 
aanval - stormden zij plotseling, zooals zij zich in het woud in rij en gelid 
hadden gesteld en zichzelf moed hadden ingesproken, met hun gansche 
strijdmacht te voorschijn en wierpen zich op onze ruiterij. Deze werd 
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gemakkelijk geslagen en voortgejaagd en nu stortten zij zich met 
ongelooflijke snelheid in de rivier, zoodat zij bijna op hetzelfde oogenblik 
als zij uit het woud te voorschijn kwamen, in de rivier en reeds in onze 
onmiddellijke nabijheid werden gezien. Met dezelfde snelheid stormden zij 
bergopwaarts los op onze legerplaats en de soldaten, die met den 
schansarbeid bezig waren. 



XX. 



Caesar zou alles te gelijker tijd hebben moeten doen: de roode vaan op de 
veldheerstent opsteken, het teeken, om naar de wapens te grijpen; het 
signaal met de trompet geven; de soldaten van den schansarbeid roepen; 
hen, die zich wat verden hadden verwijderd om hout te bekomen, laten 
halen; het leger in slagorde stellen; de soldaten aanspreken; het teeken tot 
den aanval geven. Dit alles moest echter grootendeels wegens gebrek aan 
tijd en het snelle oprukken van den vijand worden nagelaten. In deze 
moeilijke omstandigheden kwamen Caesar twee omstandigheden te hulp: 
vooreerst de oorlogskennis en ervaring onzer soldaten, dat zij namelijk in 
vorige gevechten geleerd hadden, wat geschieden moest uit eigen beweging 
evenzoo goed uit te voeren, als het hun van hooger hand kon worden 
verordend; en dan, dat Caesar bevolen had, dat geen legaat zich van den 
schansarbeid en van zijn legioen zou verwijderen, voor de versterking van 
het kamp geheel gereed was. Deze legaten wachtten bij de nabijheid en het 
snelle voortdringen der vijanden niet eerst op bevelen van Caesar, maar 
troffen uit zichzelf de noodige maatregelen. 



XXL 



Caesar gaf daarom slechts de noodigste bevelen en snelde, om zijn 
soldaten moed in te spreken, daarheen, waar het toeval het wilde. Zoo 
kwam hij bij het tiende legioen. Hij hield geen lange toespraak, maar 
herinnerde de soldaten aan hun oude dapperheid; zij moesten zich daarom 
niet uit het veld laten slaan en moedig den aanval der vijanden uithouden. 
Wijl dezen ondertusschen tot op een speerworp genaderd waren, gaf hij het 
teeken tot den aanval. Daarop ijlde hij naar de andere zijde, om eveneens 
den soldaten moed in te spreken, doch hij vond hen reeds in vollen kamp. 
De tijd was zoo kort, de vijand zoo begeerig naar den slag, dat men niet 
eens tijd had gehad, om de onderscheidingsteekenen van den dienst aan te 
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doen, ja, zelfs niet, om de helmen op te zetten en de overtrekken van de 
schilden te rukken. Ieder sloot zich bij die afdeeling aan, waar hij van den 
schansarbeid toevallig kwam en waar hij het eerst een veldteeken zag, ten 
einde niet, door te zoeken naar het zijne, tijd voor het gevecht te verliezen. 



XXII. 



Het leger was opgesteld, meer, zooals de gesteldheid van de plaats, de 
helling van den heuvel en de drang der omstandigheden het eischten, dan 
naar de grondstellingen en regelen der krijgskunst. De legioenen namelijk, 
van elkander gescheiden, maakten, het eene hier, het andere daar, tegen den 
vijand front, en de boven vermelde dichte heiningen tusschen hen benamen 
het vrije uitzicht. Men kon daarom geen zekere reserven opstellen, noch 
overal de noodige voorzorgen nemen, en evenmin was de eenheid van 
leiding mogelijk. Bij zulke ongunstige verhoudingen moesten veelvuldige 
wisselingen van het krijgsgeluk plaats vinden. 



XIII. 



Het negende en tiende legioen, die op den linkervleugel stonden, grepen 
de Atrebaten aan, wien deze post was ten deel gevallen. De onzen, na de 
werpspiesen tegen hen geslingerd te hebben, dreven hen, die door het 
loopen en door vermoeienis buiten adem en door hun wonden uitgeput 
waren, snel van de hoogte naar de rivier, zetten hen, als zij den overgang 
waagden, met het zwaard in de hand na en hieuwen een groote menigte 
haast zonder verweer neder. Zijzelf staken zonder aarzelen over de rivier en 
drongen voorwaarts, tot zij op een ongunstig terein kwamen. Daar boden 
de vijanden opnieuw tegenstand, doch werden na een nieuw gevecht 
nogmaals op de vlucht gedreven. Evenzoo sloegen op een ander punt twee 
verschillende legioenen, het elfde en het achtste, de Viromanduërs, met wie 
zij waren handgemeen geraakt, van de hoogte naar beneden en vochten nog 
aan den oever der rivier. Maar daar bijna onze geheele legerplaats van voren 
en aan de linkerzijde ongedekt was, terwijl op den rechtervleugel het 
twaalfde en niet ver daar vandaan het zevende legioen stond, zoo rukten de 
Nerviërs met hun geheele stijdmacht, in dichte drommen onder aanvoering 
van hun opperbevelhebber Boduognatus, naar dat punt. Een deel van hen 
greep de legioenen op de ongedekte rechterflank aan, een ander deel 
trachtte het hoogst gelegen punt van het legerkamp te bereiken. 
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XXIV. 



Terzelfder tijd stootten onze ruiters en het lichte voetvolk met hen, die, als 
gezegd, bij den eersten aanval der vijanden teruggeworpen waren, op hun 
terugtocht naar het legerkamp, weder op den vijand en namen dan opnieuw 
in een andere richting de vlucht. Ook de treinknechten, die van de poort 
aan de achterzijde der legerplaats en van den kam des heuvels de onzen als 
overwinnaars de rivier hadden zien overtrekken, en om te plunderen uit de 
legerplaats waren gegaan, verstrooiden zich in wilde vlucht, toen zij 
omzagen en den vijand reeds midden in ons kamp aanschouwden. Te gelijk 
verhief zich een geschreeuw en een getier bij hen, die met den tros nog in 
aantocht waren; zij stoven naar alle kanten uit elkander in de grootste 
verwarring. Dit alles maakte zeer grooten indruk op de ruiterij der Trevirers, 
die bij de Galliërs in den roep staan van buitengewone dapperheid, en die 
zich als hulptroepen van hun staat bij Caesar gevoegd hadden. Toen zij 
namelijk zagen, dat onze legerplaats door een menigte vijanden werd 
overstroomd, onze legioenen werden in 't nauw gebracht en bijna 
ingesloten, dat treinknechten, ruiters, slingeraars, Numidiërs verstrooid en 
verspreid naar alle kanten een heenkomen zichten, reden zij, onze zaak 
verloren achtende, naar huis en brachten hun landgenooten het bericht, dat 
de Romeinen waren geslagen en de vijanden zich van hun legerplaats en 
hun bagage hadden meester gemaakt. 



XXV. 



Caesar had zich na zijn aanspraak aan het tiende legioen naar den 
rechtervleugel begeven. Daar vond hij de zijnen in de engte gedreven. De 
veldteekens waren dicht naast elkander opgesteld, de soldaten van het 
twaalfde legioen op elkaar gedrongen en zichzelf bij het gevecht hinderlijk; 
alle centurio's van de vierde cohorte, benevens de vaandrig gesneuveld, het 
vaandel verloren, bijna alle centurio's der overige cohorten gewond of 
dood. Ook de dappere primipilus Publius Sextius Baculus was wegens zijn 
vele zware wonden buiten staat zich staande te houden. Alle overigen waren 
mat, en sommigen in het achterste gelederen trokken zich reeds uit het 
gevecht terug en ontweken de werpspiesen, terwijl de vijand zonder 
ophouden tegen het front den heuvel opdrong en te gelijk de beide flanken 
bedreigde. Het was er alzoo hachelijk mee gesteld, en een reserve om ter 
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hulp te zenden ontbrak. Daar nam Caesar, wijl hijzelf geen schild bij zich 
had, dat van een soldaat uit de achterste gelederen, spoedde zich naar het 
front, riep de centurio's ieder bij hun naam, en vuurde de overige soldaten 
door een toespraak aan; daarna beval hij voorwaarts ten aanval te 
marcheeren en de rotten te openen, om ongehinderd het zwaard te kunnen 
gebruiken. Zijn verschijnen deed de soldaten hoop scheppen en weer moed 
vatten. Ieder wilde voor zijn deel onder de oogen des veldheers, ook trots 
het grootste gevaar voor zichzelf, zich dapper gedragen, en zoo werd het 
voortdringen der vijanden eenigszins gestuit. 



XXVI. 



Toen Caesar ook het zevende legioen, dat naast het twaalfde stelling had 
genomen, eveneens door den vijand in 't nauw gebracht zag, gaf hij den 
krijgstribunen bevel, de legioenen langzamerhand samen te trekken en na 
een zwenking den vijand aan te grijpen. Daar nu hierdoor onze troepen 
elkaar wederkeerig ondersteunden en niet meer behoefden te vreezen, dat 
zij in den rug door den vijand zouden worden aangegrepen, begonnen zij 
moediger weerstand te beiden en dapperder te vechten. Ondertusschen 
hadden de soldaten der twee legioenen, die in de achterhoede den trein 
hadden gedekt, van het gevecht vernomen, waren in stormpas toegesneld 
en werden reeds op de kam van den heuvel door den vijand gezien. Ook 
Titus Labienus, die zich van het vijandelijk kamp meester gemaakt en van 
de hoogten gezien had, wat in onze legerplaats voorviel, zond ons het 
tiende legioen te hulp. Toen deze soldaten uit de vlucht der ruiters en 
treinknechten ontwaarden, hoe de zaken stonden en in welk gevaar zich 
legerplaats, legioenen en veldheer bevonden, snelden zij in allerijl toe. 



XXVII. 



Met hun komst namen de dingen zulk een keer, dat de onzen, zelfs zij, die, 
door hun wonden uitgeput, waren neergevallen, steunende op hun schilden, 
den kamp vernieuwden; zelfs de treinknechten, de ontsteltenis der vijanden 
ziende, gingen, ongewapend, den gewapenden te gemoet; de ruiters echter, 
om de schande hunner vlucht door hun dapperheid uit te wisschen, waren 
overal in het gevecht, ten einde boven de legioensoldaten uit te munten. 
Maar ook de vijanden legden een buitengewone dapperheid aan den dag, 
schoon de hoop op redding verloren was. Toen de voorsten waren gevallen, 
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gingen de volgenden op hen staan en streden op hun lichamen; en als ook 
dezen waren neergehouwen en de lijken zich ophoopten, wierpen zij die 
nog over waren, als van een heuvel, hun pijlen en slingerden onze 
opgevangen werpspiesen terug. Men moest inderdaad toegeven, dat zulke 
dapperen niet te vergeefs het gewaagd hadden een zoo breede rivier over te 
steken, buitengewoon hooge oevers te beklimmen, naar een zoo ongunsdge 
stelling bergopwaarts te rukken; - moeilijkheden, welke hun hooge moed 
glansrijk had overwonnen. 



XXVIII. 



Na dezen slag, waarin het Nervische volk en de Nervische naam bijna 
volkomen vernietigd was, erkenden de grijsaards, die, zooals wij gezegd 
hebben, met de vrouwen en kinderen zich in allerijl naar de lage streken en 
moerassen begeven hadden, zoodra hun de tijding ervan gewerd, dat den 
overwinnaars niets meer in den weg stond en voor de overwonnenen geen 
redding meer bestond. Met algemeene overeenstemming van alle 
overlevenden zonden zij derhalve gezanten aan Caesar en gaven zich aan 
hem over, waarbij zij in de schildering van het ongeluk van hun staat zeiden, 
dat van hun 600 senatoren nog drie en van de 60.000 mannen, die de 
wapenen konden hanteeren, nauwelijks 500 over waren. Caesar trok zich 
hunner op 't ijverigst aan, om zijn medelijden met ongelukkigen en 
smeekelingen te toonen. Hij veroorloofde hun, in hun land en in hun steden 
te blijven en verbood hun naburen, hun geweld aan te doen en 
vijandelijkheden jegens hen te plegen. 



XXIX. 



De Aduatukers, waren, als boven gezegd, met hun geheele strijdmacht tot 
bijstand der Nerviërs opgebroken. Maar op het bericht van dezen slag 
keerden zij midden in hun marsch naar huis terug, gaven al hun steden en 
burchten prijs en wierpen zich met al hun have in één stad, die van nature 
uitstekend bevestigd was. Terwijl zij rondom aan alle overige kanten zeer 
hooge rotsen en steile wanden had, was zij aan éénen kant ter breedte van 
niet meer dan tweehonderd voet langs een zacht oploopenden weg 
toegankelijk. Dit punt hadden zij door een dubbelen, zeer hoogen muur 
versterkt; verder brachten zij zware rotsblokken en van voren met een punt 
voorziene balken op den muur. Zijzelf stamden af van de Kimbren en 
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Teutonen. Dezen hadden namelijk, toen zij naar onze provincie en Italië 
opbraken, de bagage, die zij niet met zich konden voeren, met een wacht en 
een bedekking van 6000 man aan deze zijde van den Rijn achtergelaten. Na 
den ondergang der Kimbren en Teutonen werden zij door de nabuurvolken 
aangegrepen, en vele jaren lang weerden zij zich, nu eens zelf 
aanvallenderwijze te werk gaande, dan weer zich tot de verdediging 
beperkende, totdat er eindelijk vrede kwam en zij met algemeene 
instemming deze streek tot hun woonplaats namen. 



XXX. 



Bij het verschijnen van ons leger deden zij talrijke uitvallen uit de stad en 
maten zich in kleine gevechten met de onzen. Caesar liet daarop de veste 
met een muur van twaalf voet hoog en vijftien mijlen in omvang, benevens 
talrijke schansen insluiten. Nu bleven zij binnen de stad. Toen echter de 
schutdaken waren aangevoerd, de wal opgeworpen was en zij nu in de verte 
een toren zagen opbouwen, begonnen zij eerst van den muur af daarmee te 
spotten en te schimpen: waartoe een zoo groot werk zoover van de stad 
werd opgericht; met wat voor handen of krachten zulke kleine menschen 
nog wel - want gewoonlijk zien alle Galliërs, groot van gestalte als zij zijn, 
met geringschatting op onze kleine gestaltes neer - zich verbeeldden een 
zoo zwaren toren tegen hun muren te brengen. 



XXXI. 



Toen zij echter zagen, dat de toren werkelijk zich bewoog en dichter bij de 
muren kwam, zonden zij, verontrust door dit wonderbare en ongewone 
schouwspel, gezanten naar Caesar, die ongeveer het volgende zeiden: „De 
Aduatukers hielden zich overtuigd, dat de Romeinen met den bijstand der 
Goden oorlog voerden, daar zij zoo groote machines met zulk een groote 
snelheid konden voortbewegen. Zij waren daarom bereid, zich met have en 
goed op genade en ongenade over te geven. Dit ééne slechts baden en 
smeekten zij: indien Caesar soms in zijn grootmoedigheid en 

goedertierenheid, die zijzelf door anderen hadden hooren roemen, het volk 
der Aduatukers wilde in stand houden, dat hij hen dan niet zou 
ontwapenen. Alle grensvolken bijna waren hun vijandig en ijverzuchtig op 
hun dapperheid; zij zouden zich door het overgeven van hn wapenen tegen 
hen niet kunnen verdedigen. Moest het zoover met hen komen, dan gaven 
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zij er de voorkeur aan, alles van het Romeinsche volk te dulden, dan zich te 
laten doodmartelen door lieden, onder wie zij tot dusver gewoon waren 
geweest te heerschen." 



XXXII. 



Daarop antwoordde Caesar: hij zou hen, meer omdat 't zijn gewoonte was, 
dan omdat zij 't verdienden, met verschooning behandelen, indien zij zich 
vóór den eersten stoot van der stormram tegen hun muren overgaven; maar 
hij nam hun onderwerping alleen aan onder de voorwaarde, dat zij de 
wapenen uideverden. Wat hij bij de Nerviërs had gedaan, wilde hij ook bij 
hen doen en den naburen bevelen, zich van vijandelijkheden tegen een aan 
Rome onderworpen staat te onthouden. Toen de afgezanten dit aan hun 
medeburgers hadden bericht, verklaarden deze aan het bevel te willen 
gehoorzamen. Men wierp dien ten gevolge massa wapenen van den muur in 
den gracht vóór de stad, zoodat de opgehoopte wapenen bijna geheel de 
hoogte van den muur en van onzen opgeworpen dam bereikten; en toch 
was ongeveer het derde deel, zooals later uitkwam, verheimelijkt en in de 
stad achtergehouden. De poorten werden geopend en op dien dag Melden 
zij vrede met ons. 



XXXIII. 



Tegen den avond liet Caesar de poorten sluiten en de soldaten uit de stad 
gaan, opdat de inwoners des nachts niet aan eemge gewelddadigheid van 
hen zouden zijn blootgesteld. De Aduatukers hadden reeds vooraf, zooals 
later bleek, hun besluit genomen, in den waan, dat wij na de overgave der 
plaats onze wachtposten zouden intrekken, of minstens ze zorgeloos 
bezetten. Zij deden dan, deels voorzien van de wapenen, die zij hadden 
achtergehouden en verborgen, deels van scMlden uit boombast en 
vlechtwerk, die zij in allerijl, zooals de korte tijd het eischte, met huiden 
hadden overtrokken, met hun gansche strijdmacht omtrent de derde 
nachtwake plotseling een uitval, aan den kant, waar onze verschansingen het 
gemakkelijkst schenen te beklimmen. Spoedig werden, zooals Caesar 
vooruit met het oog op dergelijke gebeurtems had bevolen, vuursignalen 
gegeven en dadelijk snelden de troepen uit de naaste schansen naar het 
bedreigde punt. De vijanden vochten zoo moedig tegen hen, die van wal en 
torens hen beschoten, als van dappere mannen, bij het laatste uitzicht op 
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redding, in een ongunstige stelling, was te verwachten, daar alleen op hun 
dapperheid al hun hoop op redding berustte. Toch werden zij met een 
verlies van ongeveer vier duizend man in de stad teruggeworpen. Den 
volgenden dag liet Caesar de poorten, zonder dat iemand tegenstand bood, 
openbreken en onze soldaten binnenrukken; alle inwoners en hun have 
verkocht hij als oorlogsbuit. De koopers gaven hem het getal der verkochte 
inwoners op als bedragende 53.000. 



XXXIV. 



Ter zelfder tijd ontving hij tijding van Publius Crassus, die hij met één 
legioen tegen de Veneters, Venellers, Osismers, Coriosolieten, Esubiërs, 
Aulerkers en Rhedonen, - zeestaten aan den Adantischen oceaan - 
gezonden had, dat al die volken onder Rome's heerschappij en 
opperhoogheid waren gebracht. 



XXXV. 



Toen geheel Gallië na deze krijgsdaden bedwongen was, verbreidde zich 
een zoo groote roep over dezen oorlog bij de barbaren, dat de volken aan 
gene zijde van den Rijn gezanten tot Caesar zonden en beloofden gijzelaars 
te geven en gehoorzaamheid te betoonen. Caesar beval deze 
gezantschappen met het begin van den volgenden zomer bij hem terug te 
keeren, omdat hij op het punt stond naar Italië en Illyrië te gaan. Daarop 
legde hij de legioenen bij de Carnuten, Anden en Turonen, in wier 
nabuurschap de oorlog was gevoerd, in de winterkwartieren en vertrok zelf 
naar Italië. Op zijn bericht over deze gebeurtenissen, werd tot het houden 
van een dankfeest van vijftien dagen besloten; een eer, welke tot dat tijdstip 
nog aan niemand was te beurt gevallen. 
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BOEK III. 

DOOR DR. GAIUS JULIUS CAESAR 
VERTAALD UIT HET LATIJN DOORJ. J. DOESBURG 

(*) Dit boek beschrijft het derde jaar van de Gallische oorlog (56 
v. Chr.), waarin Caesar een overwinnende zee oorlog voerde 
tegen de Armorikers, hier leerden de Romeinen ook Eb en 
Vloed kennen. En Verder overwon Crassus de Aquitaniërs. 



I. 



Bij zijn vertrek naar Italië zond Caesar Servius Galba met het twaalfde 
legioen en een afdeeling ruiterij naar de Nantuaten, Veragrers en Seduners, 
wier gebied zich uitstrekt van het land der Allobrogen, het meer Leman en 
de Rhodanus tot de Hoogalpen. Doel dezer zending was, den weg over de 
Alpen te openen, dien de kooplui gewoonlijk met groot gevaar en onder 
betaling van zware tollen passeerden. Hij gaf Galba verlof, om, als hij 't 
noodig vond, in die streken met zijn legioen de winterkwartieren te 
betrekken. Galba leverde eenige gelukkige gevechten en nam verscheidene 
versterkte plaatsen. Eindelijk, toen men van alle kanten gezanten tot hem 
zond en gijzelaars stelde, maakte hij vrede en besloot daarop, twee cohorten 
in het gebied der Nantuaten te stationeeren en zelf met de overige cohorten 
van het legioen in Octodurus, een vlek der Veragrers, den winter over te 
blijven. Dit vlek ligt in een vrij eng dal, waaraan een vlakte zich aansluit, van 
alle kanten door hooge bergen ingesloten. Een rivier deelt het vlek in 
tweeën; het eene deel liet Galba over aan de Galliërs om te overwinteren, 
het andere, dat door hen was ontruimd, wees hij toe aan zijn cohorten, en 
deze plaats versterkte hij met een wal en een gracht. 
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II. 



Reeds was men verscheiden dagen in de winterkwartieren en had Galba 
bevolen daar het graan in te leveren, toen hij plotseling door zijn 
kondschappers vernam, dat alle Galliërs in den nacht het hun ingeruimde 
deel van het vlek hadden verlaten en de beheerschende bergen door de 
Seduners en Veragrers met zeer veel volk waren bezet. Tot dit besluit der 
Galliërs, om plotseling den oorlog weder te beginnen en het legioen te 
overvallen, hadden verschillende gronden medegewerkt. Vooreerst zagen zij 
met minachting neer op het legioen wegens zijn geringe sterkte. Want het 
was niet eens geheel voltallig, daar er twee cohorten en nog meerdere 
afzonderlijke, om proviand uitgezonden, afdeelingen aan ontbraken; dan 
geloofden zij, dat wij, wanneer zij van de hoogten af op ons in het dal 
losstormden en werpspiesen op ons wierpen, wegens de ongelijkheid der 
stelling zelfs hun eersten aanval niet zouden kunnen weerstaan. Daarbij 
kwam de smart, dat men hun hun kinderen als gijzelaars had ontrukt en de 
vaste overtuiging, dat de Romeinen niet alleen wegens den vrijen doortocht 
de Alpenhoogten wilden bezetten, maar ook om ze voor altijd in hun macht 
te hebben en deze streken met de naburige provincie te vereenigen. 



III. 



Op de ontvangst van deze tijdingen riep Galba snel een krijgsraad bijeen, 
ten einde diens gevoelen te vernemen. Want de aanleg van het 
winterkwartier en de versterkingen waren nog niet geheel voltooid en men 
had zich ook niet voldoende voorzien van graan en van andere behoeften, 
daar hij, na de onderwerping en het ontvangen van gijzelaars, 
vijandelijkheden niet meer gemeend had te moeten vreezen. Daar nu tegen 
alle verwachting onverwacht zulk een groot gevaar zich had opgedaan en 
reeds bijna alle hoogten met een menigte gewapenden bedekt werden 
gezien, maar noch op ontzet, noch op toevoer van proviand was te rekenen, 
nadat de wegen waren afgesloten, werden in den krijgsraad, in dezen haast 
vertwijfelden toestand, eenige stemmen vernomen, die meenden, dat men 
de bagage moest in den steek laten, een uitval doen en zich ijlings redden 
langs denzelfden weg, waarheen men gekomen was. De meerderheid 
daarentegen besloot, dezen maatregel tot op het uiterste te verschuiven, 
ondertusschen den verderen loop van zaken af te wachten en de legerplaats 
te verdedigen. 
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IV. 



JVLen had nauwelijks tijd gehad, om de noodzakelijke beschikkingen en 
maatregelen te treffen ter uitvoering van het genomen besluit, of de 
vijanden stormden reeds van alle kanten op een gegeven teeken van de 
bergen af en wierpen steenen en werpspiesen op onzen legerwal. De onzen 
hielden aanvankelijk, zoo lang de krachten nog frisch waren, dapper stand; 
geen enkele werpspies miste van den wal af zijn werking; waar een van zijn 
verdedigers ontbloot deel der legerplaats in gevaar scheen te zijn, daarheen 
ijlde men om hulp te brengen. Maar langzamerhand geraakten wij daardoor 
in het nadeel, dat de vijand zijn door de langdurigheid van het gevecht 
vermoeide troepen uit den kamp terugtrok en door andere versche 
manschappen verving, wat onzerzijds wegens ons gering getal niet 
geschieden kon. Zelfs voor gewonden bestond er geen mogelijkheid hun 
post te verlaten en zich achter de gevechtslinie te begeven, laat staan dan 
dat vermoeiden zich uit het gevecht konden terugtrekken. 



V. 



Het gevecht duurde nu reeds meer dan zes uur onafgebroken voort, en 
den onzen begonnen niet alleen de krachten, maar ook de werpspiesen te 
ontbreken. De vijand echter drong heftiger op ons in en begon, terwijl onze 
troepen steeds meer afgemat werden, den wal te doorbreken en de grachten 
vol te werpen. Het was nu tot het uiterste gekomen. Daar ijlden de 
hoofdman der eerste cohorte, Publius Sextius Baculus, die, zooals wij boven 
gezegd hebben, in den slag tegen de Nerviërs vele malen zwaar gewond 
was, en de tribuun Gajus Volusenus, een man van veel inzicht en groote 
dapperheid, op Galba toe en verklaarden, dat er slechts nog één 
mogelijkheid van redding was, nl. een uitval doen en het uiterste beproeven. 
Derhalve riep Galba de centurio's bijeen en liet door hen spoedig de 
soldaten weten, dat zij het gevecht langzamerhand moesten afbreken, 
slechtst de vijandelijke werpspiesen opvangen en zich aldus van hun 
inspanning herstellen; dan moesten zij, op een gegeven teeken, uit de 
legerplaats losstormen en al hun hoop op hun dapperheid stellen. 
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VI. 



De soldaten gehoorzaamden aan dit bevel en stortten zich plotseling uit 
alle legerpoorten op de vijanden, zonder hun tijd te laten om te zien, wat 
geschiedde, of zich te verzamelen. Alzoo keerde het geluk, en zij, die zich 
reeds verbeeld hadden in bezit van de legerplaats te zijn, werden van alle 
kanten omringd en nedergehouden. Van meer dan 30.000 - in zoo sterken 
getale waren de barbaren, naar vertrouwbare berichten, voor onze 
legerplaats verschenen - bleef meer dan een derde op het slagveld. De rest 
sloeg vol schrik op de vlucht en zelfs niet op de hoogten lieten wij toe, dat 
zij halt Melden. Zoo keerden de onzen, nadat de gansche macht des vijands 
was verstrooid en hij zijn wapenen had weggeworpen, naar hun legerplaats 
en achter de verschansingen terug. Na dit treffen wilde Galba de fortuin 
Met verder beproeven. Hij vergeleek het voornemen, waarmee hij in de 
winterkwartieren gekomen was, met de geheel andere verhoudingen, die hij 
had aangetroffen. Hij stak nu den volgenden dag, vooral door gebrek aan 
koorn en anderen toevoer daartoe geleid, het geheele vlek in brand en 
bespoedigde zijn terugkeer naar de provincie. Zonder dat een vijand het 
verhinderde, of hem op zijn marsch ophield, voerde hij het legioen zonder 
verlies in het gebied der Nantuaten en van daar in dat der Allobrogen, waar 
hijzelf de winterkwartieren betrok. 



VII. 



Na deze gebeurteMs had Caesar allen grond te gelooven, dat Gallië was 
bevredigd: de Belgen waren overwonnen, de Germanen er mt verdreven, de 
Seduners in de Alpen overwonnen. En zoo begaf hij zich met het begin van 
den winter naar lllyrië, om ook die volken te bezoeken en het land te leeren 
kennen. Daar brak plotseling opnieuw de krijg in Gallië uit. De oorzaak 
daarvan was het volgende. De jonge Publius Crassus had met het zevende 
legioen in de onmiddellijke nabijheid van den Oceaan in het gebied der 
Anden de winterkwartieren betrokken. Wegens gebrek aan graan in deze 
streken zond hij verscheidene prefecten en krijgstribunen naar de naburige 
staten om levensmiddelen te halen; onder anderen werd Titus Terrasidius 
naar de Esubiërs, Trebius Gallus naar de Coriosolieten, Qmntus Velanius 
met Titus Silius naar de Veneters gezonden. 
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VIII. 



Deze staat der Veneters genoot verreweg het grootste aanzien op dat 
geheele kustgebied. Want de Veneters hebben de meeste schepen, waarmee 
zij regelmatig naar Britannië varen, terwijl zij als kundige en geoefende 
zeelui allen overtreffen. Bovendien zijn bijna alle zeevaarders daar hun 
schatplichtig, omdat zij de weinige havens, die zich aan die stormachtige en 
open kusten bevinden, in hun bezit hebben. Zij nu begonnen met het 
vasthouden van Silius en Velanius, dewijl zij daardoor hun gijzelaars 
meenden terug te zullen krijgen, die zijn aan Crassus gegeven hadden. Hun 
toongevend voorbeeld - zooals dan de Galliërs over 't algemeen haastig en 
overijld in hun besluiten zijn - volgden de naburige stammen, die met 
hetzelfde doel Trebius en Terrasidius vasthielden. Daarop zond men 
spoedig gezanten rond en verbonden zij zich door middel hunner 
opperhoofden onder eede, in alles naar gemeenschappelijk besluit te 
handelen, gemeenschappelijk elke wending van het lot te dragen. Ook de 
overige staten ruiden zij op, om liever de van de voorvaderen geërfde 
vrijheid te verzekeren, dan het juk der Romeinen te dragen. Spoedig was de 
geheele zeekust voor hun besluit gewonnen, en nu zonden zij 
gemeenschappelijk afgezanten aan Crassus, met de verklaring, dat hij hun 
gijzelaars zou terugzenden, wilde hij de zijnen terughebben. 



IX. 



Op Crassus' bericht van deze voorvallen, gaf Caesar, wijl hijzelf te ver af 
was, bevel, voorloopig in de rivier de Liger (Loire), die in den oceaan 
uitmondt, oorlogsschepen te bouwen, roeiers uit de provincie te lichten en 
te oefenen, matrozen en stuurlieden te werven. In korten tijd werd dit alles 
uitgevoerd, en zoodra het jaargetijde het toeliet, begaf Caesar zich naar het 
leger. Het bericht van zijn komst bereikte spoedig de Veneters en de 
overige staten. Te gelijk beseften zij, welk een ongehoorde daad zij begaan 
hadden, door gezanten, wier ambt altijd bij alle volken voor heilig en 
onschendbaar geldt, gevangen te nemen en in boeien te sluiten. Daarom 
rustten zij zich, overeenkomstig de grootte van het gevaar, tot den oorlog 
toe en maakten voornamelijk voor hun zeemacht de noodige aanstalten. Zij 
deden dat met te grooter vertrouwen, omdat zij zich veel van de natuurlijke 
gesteldheid van hun land beloofden. Zij wisten, dat de landwegen door 
poelen waren doorsneden, dat de scheepvaart bij de onbekendheid met de 
kusten en het geringe aantal havens moeilijk was; zij rekenden er op, dat 
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onze troepen wegens gebrek aan toevoer zich niet lang in hun land konden 
ophouden. En viel zelfs alles tegen verwachting uit, dan hadden zij toch nog 
altijd de overmacht ter zee, terwijl de Romeinen zich niet gemakkelijk een 
vloot konden aanschaffen en met de ondiepten, de havens en de eilanden 
van de streken, waar zij den oorlog hadden te voeren onbekend waren. En 
bovendien wisten zij wel, dat de scheepvaart in een binnenzee geheel iets 
anders was, dan die op den onmetelijken open oceaan. 

Na het nemen der bovengenoemde maatregelen versterkten zij hun steden, 
brachten het koorn van het land daarbinnen en trokken zooveel schepen, 
als zij maar konden, bijeen in het land der Veneters, waar Caesar stellig en 
zeker den veldtocht zou openen. De Osismers, Lexoviërs, Namneten, 
Ambiliaten, Moriners, Diablinten, Menapiërs namen zij op in hun 
bondgenootschap en lieten uit het tegenoverliggende Britannië hulptroepen 
komen. 



X. 



Dit waren de moeilijkheden in dezen oorlog, waarop wij boven hebben 
gewezen. Caesar had echter velerlei gronden, om dezen oorlog te gaan 
voeren: de wederrechtelijke gevangenneming van Romeinsche ridders, de 
opstand na de onderwerping, de afval na het stellen van gijzelaars, de 
verbinding van zoovele staten, in 't bijzonder de vrees, dat ook de andere 
volken zouden meenen, zich hetzelfde te kunnen veroorloven, wanneer 
deze landstreek ongestraft bleef. Dewijl hij wist, dat de Galliërs bijna zonder 
uitzondering te allen tijde tot opstand geneigd zijn en zich gemakkelijk en 
spoedig tot een oorlog laten meesleepen; dat alle menschen nu van nature 
de vrijheid liefhebben en de slavernij haten, zoo hield hij 't voor geraden, 
voordat nog meer staten zich bij het verbond aansloten, zijn leger te 
deelden en wijder uiteen te plaatsen. 



XI. 



Hij zond alzoo den legaat Titus Labienus met de ruiterij naar het land der 
Trevirers, onmiddellijk grenzende aan den Rijn, en droeg hem op, het 
gebied der Remers en dat der overige Belgen binnen te rukken en het in 
toom te houden, te gelijk de Germanen, die volgens gerucht door de Belgen 
te hulp waren geroepen, terug te werpen, indien zij met geweld over den 
Rijn wilden komen. Publius Crassus liet bij met twaalf cohorten van 
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verschillende legioenen en een sterke afdeeling ruiterij naar Aquitanië 
opbreken, opdat niet van deze volken hulptroepen naar Gallië konden 
gezonden worden en op die wijze de vereeniging van zoo groote naties 
werd verhinderd. Den legaat Quintus Titurius Sabinus zond hij met drie 
legioenen tegen de Venellers, Coriosolieten en Lexoviërs, om deze volken 
bezig te houden. Den jongen Decimus Brutus stelde hij aan het hoofd der 
vloot en der Gallische schepe, die hij uit het gebied der Pictonen, Santonen 
en de overige onderworpen streken had bevolen zich te verzamelen, met 
het bevel, zoodra mogelijk tegen de Veneters uit te loopen. Hij zelf 
marcheerde daarheen met het landleger. 



XII. 



Met de ligging hunner steden was het in den regel zóó gesteld: zij waren 
op de spits van landtongen en voorgebergten aangelegd, en noch van de 
landzijde toegankelijk, daar de vloed regelmatig in een tijdsruimte van twaalf 
uur tweemaal intreedt, noch van de zeezijde, wijl bij het vallen van het water 
de schepen op de ondiepte geraken. Zoo werd de aanval op die steden in 
elk opzicht belemmerd. En zagen zich de vijanden eenmaal door de grootte 
onzer belegeringswerken soms overwonnen, was de zee door wallen en 
dammen teruggedrongen en waren deze tot de hoogte der stadsmuren 
opgevoerd, zoodat de belegerden aan hun toestand begonnen te wanhopen, 
dan lieten zij een menigte schepen, die zij in overvloed hadden, landen, 
scheepten al hun have in en trokken zich terug in de naastbijzijnde steden, 
waar zij zich opnieuw onder dezelfde plaatselijke gunstige omstandigheden 
verdedigden. Dat deden zij een groot deel van den zomer te gemakkelijker, 
omdat stormen onze schepen ophielden en de scheepvaart op de 
uitgestrekte en open zee bij de hooge vloedgolven en het bijna volslagen 
gebrek aan havens buitengewoon moeilijk was. 



XIII. 



De schepen der Veneters waren op de volgende manier gebouwd en 
uitgerust. De kielen waren aanzienlijk vlakker dan bij onze schepen, om des 
te minder van ondiepten en eb te lijden te hebben; voordek en achterdek 
ongemeen hoog, in overeenstemming met de kracht der golven en stormen. 
De schepen waren verder geheel en al van eikenhout, om bestand te zijn 
tegen alle wederwaardigheid en ongemak. De gebinten van het dek waren 
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door balken van een voet hoogte door middel van ijzeren nagels van een 
duim dik aan elkaar genageld. In plaats van aan touwen hingen de ankers 
aan ijzeren kettingen; in plaats van linnen zeilen hadden zij er van huiden en 
van dun leder, hetzij uit gebrek aan vlas en onbekendheid met het gebruik 
daarvan, hetzij, wat waarschijnlijker is, omdat zij meenden, dat linnen zeilen 
niet bestand waren tegen zulke hevige stormen en zulke geweldige 
windstooten en de zware schepen zich er niet gemakkelijk genoeg door 
lieten regeeren. Wanneer nu onze vloot met deze schepen tezamenstiet, zoo 
had zij alleen de snelheid van beweging en het roeien in haar voordeel, maar 
overigens, in aanmerking van de plaatselijke gesteldheid en de heftige 
stormen aan die kust, waren die schepen geschikter en bruikbaarder. Want 
ook met de scheepssneb kon men hun scheepen geen schade doen, zoo 
sterk waren zij gebouwd, en wegens hun hoogte kon men ze niet licht 
beschieten, of gemakkelijk enteren. 

Daar kwam bij, dat zij, als het begon te stormen en zij zich aan den wind 
overgaven, gemakkelijker den storm weerstonden, met geringer gevaar op 
de ondiepten liepen en bij het afloopen van den vloed niets van klippen en 
riffen te vreezen hadden, terwijl onze schepen zich voor dit alles 
buitengewoon hadden in acht te nemen. 



XIV. 



N a de verovering van verscheidene steden der Veneters zag Caesar in, dat 
zijn zoo groote inspanning te vergeefs was, en dat hij ook na het nemen van 
een stad de vlucht der vijanden toch niet kon verhinderen, of hun afbreuk 
doen. Hij besloot daarom de aankomst zijner vloot af te wachten. Zoodra 
zij kwam en in het gezicht der vijanden verscheen, liepen dezen terstond 
met ongeveer 220 schepen, die volkomen slagvaardig en in elk opzicht wel 
uitgerust waren, uit de haven uit en stelden zich recht tegenover ons. Noch 
de oppervlootvoogd Brutus, noch de krijgstribunen en centurio's, die de 
afzonderlijke schepen commandeerden, konden 't met zichzelf eens 
worden, wat zij zouden doen, of hoe zij den kamp beginnen zouden. Want 
met de scheepssnebben wisten zij, dat zij hun niet konden schaden; boven 
de torens echter, die zij hadden opgericht, staken de achterstevens der 
vijandelijke schepen nog uit, zoodat men ze van dit lager gelegen punt niet 
gemakkelijk kon beschieten, terwijl de door de Galliërs geslingerde 
werpspiesen des te zwaarder troffen. Eén maatregel slechts bewees ons 
goede diensten: scherpe zeisen namelijk, op lange stangen gestoken en 
daaraan bevestigd, ongeveer op de manier van muursikkels. Hiermee greep 
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men de touwen, die de raas aan de masten bevestigden, trok ze strak aan en 
sneed ze stuk, terwijl het schip snel werd voortgeroeid. Waren de touwen 
doorgesneden, dan moesten de raas naar beneden vallen, zoodat, daar alles 
bij de schepen der Galliërs op de zeilen en de takelage aankomt, op eens het 
schip geheel buiten gebruik was gesteld. De uitslag van het treffen hing nu 
af van de dapperheid, waarin onze soldaten de vijanden ver overtroffen, en 
dat te meer, omdat de slag onder de oogen van Caesar en het gansche leger 
plaats vond, zoodat geen eenigszins koene daad verborgen kon blijven. 
Want alle heuvels en hoogten, van waar men een uitzicht had op de 
naburige zee, waren door onze troepen bezet. 



XV. 



Zoodra nu, als gezegd, de raas naar beneden gerukt waren, omringden 
twee of drie van onze schepen een vijandelijk vaartuig, en onze soldaten 
spanden zich dan met alle kracht in, er op over te gaan. Toen de vijanden 
dat bemerkten en na het verlies van verscheidene schepen geen middel 
daartegen wisten te vinden, zochten zij ijlings hun heil in de vlucht. En 
reeds hadden zij de schepen naar den wind gekeerd, of er ontstond 
plotseling zulk een volkomen windstilte, dat zij zich niet van hun plaats 
roeren konden. Deze omstandigheid kwam ons uitmuntend te stade, om 
aan de zaak een eind te maken; want de onzen vervolgden en veroverden 
het eene schip na het andere. Slechts weinige schepen van de geheele vloot 
bereikten door het aanbreken van den nacht de kust. de slag had ongeveer 
van de vierde ure tot zonsondergang geduurd. 



XVI. 



JVLet dezen slag eindigde de oorlog tegen de Veneters en het gansche 
kustgebied. Want niet slechts de geheele dienstplichtige jongelingschap en 
alle oudere mannen van eenig inzicht en aanzien waren daar verzameld 
geweest, maar ook alle hun ten dienste staande schepen hadden zij op dit 
ééne punt vereenigd gehad. Na hun verlies had alzoo het overschot geen 
toevluchtsoord, en was de verdediging der steden onmogelijk geworden, 
derhalve gaven zij zich aan Caesar op genade en ongenade over. Hij besloot 
hen te zwaarder te straffen, opdat in het vervolg de barbaren het recht der 
gezanten te nauwgezetter zouden in acht nemen. Hij liet daarom hun 
geheelen grooten raad ter dood brengen en de overigen als slaven 
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verkoopen. 



XVII. 



Terwijl deze gebeurtenissen voorvielen in het land der Veneters, was 
Quintus Titurius Sabinus met de troepen, die hij van Caesar had 
meegekregen, in het gebied der Venellers gekomen, aan wier hoofd 
Viridovix stond, die te gelijk het opperbevel voerde over al de afgevallen 
volken, waaruit hij een leger en groote strijdkrachten had tezamen gebracht. 
En weinige dagen later hadden ook de Eburoviken, een stam der Aulerkers, 
en de Lexoviërs hun senaat, die den oorlog niet wilde goedkeuren, 
vermoord, hun poorten gesloten en zich met Viridovix vereenigd. 
Bovendien was nog een groote menigte gespuis en benden roovers uit alle 
deden van Gallië samengekomen, die roofzucht en krijgslust van den 
akkerbouw en den dagelijkschen arbeid had afgeroepen. Sabinus bleef op 
een in elk opzicht geschikte plaats rustig in zijn legerkamp, terwijl Viridovix 
op een afstand van twee mijlen tegenover hem stelling had genomen, 
dagelijks zijn troepen deed uitrukken en den slag aanbood. Zoo werd 
Sabinus niet alleen verachtelijk in het oog der vijanden, maar ook zijn eigen 
soldaten smaalden eenigermate op hem. Zijn houding maakte zoozeer den 
indruk, alsof hij bang was, dat de vijanden reeds dicht bij onzen legerwal 
dorsten te komen. De beweeggrond van Sabinus' handelwijze was, dat een 
legaat, voornamelijk in afwezigheid van den opperbevelhebber, met een zoo 
groote vijandelijke overmacht slechts op gunstig terrein, of wanneer zich 
een gunstige gelegenheid biedt den strijd moet aanbinden. 



XVIII. 



Toen hij de vijanden in deze meening van zijn vrees had versterkt, koos hij 
een geschikten en slimmen Galliër uit de Gallische hulptroepen, dien hij 
door groote belooningen en beloften overhaalde tot den vijand over te gaan 
en dien hij omtrent zijn bedoelingen onderrichtte. Deze kwam nu als een 
overlooper tot hen, schilderde de vrees der Romeinen, zette uiteen, in welk 
een hachelijken toestand Caesar zelf door de Veneters werd gebracht, en 
vertelde hun, dat er haast niet aan viel te twijfelen, of Sabinus zou in den 
volgenden nacht met zijn troepen heimelijk het legerkamp verlaten en 
Caesar te hulp ijlen. Op dit bericht riepen allen, dat men zulk een gunstige 
gelegenheid om een goeden slag te slaan niet mocht laten voorbijgaan, dat 
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men de legerplaats moest aangrijpen. Vele gronden werkten mede, om de 
Galliërs dit besluit te doen nemen: het talmen van Sabinus in de vorige 
dagen, de verzekeringen van den overlooper, het gebrek aan 
levensmiddelen, waarvoor zij zoo weinig gezorgd hadden, de hoop, die zij 
stelden op den krijg der Veneters, en eindelijk, omdat de menschen in den 
regel gaarne gelooven, wat zij wenschen. Viridorix en de overige 
aanvoerders lieten zij niet eerder uit den krijgsraad gaan, voordat zij hun 
inwilliging hadden gegeven, om de wapenen op te nemen en tegen het 
kamp op te rukken. Na hun toestemming trokken de vijanden jubelend en 
als van de overwinning zeker, met rijshout en struiken beladen, om de 
grachten der Romeinen dicht te werpen, op de legerplaats los. 



XIX. 



Het kamp stond op een hoogte, die ongeveer over een uitgestrektheid van 
een mijl langzaam opsteeg. In stormpas snelden de vijanden dezen heuvel 
op, om de Romeinen zoo min mogelijk tijd te laten zich te verzamelen en 
zich te wapenen. En zoo kwamen zij buiten adem boven aan. Sabinus gaf, 
na de zijnen te hebben aangevuurd, het verlangde teeken tot den aanval en 
liet hen plotseling uit twee poorten een aanval doen op de Galliërs, die 
wegens den last, welken zij droegen, niet strijdvaardig waren. Ten gevolge 
van het gunstige terrein, de verrassing en de vermoeienis der vijanden, de 
dapperheid onzer soldaten en hun in vorige gevechten verkregen 
geoefendheid, werden de Galliërs reeds bij den eersten aanval overhoop 
geworpen en sloegen zij terstond op de vlucht. Onze soldaten vervolgden 
met frissche krachten de onbeholpen vijanden en doodden een groot aantal 
hunner; de ruiterij vervolgde de overigen en liet slechts weinigen over, die 
op de vlucht waren ontkomen. Zoo werden terzelfder tijd Sabinus van den 
zeeslag en Caesar van Sabinus ' zege onderricht, en al deze staten gaven zich 
terstond aan Titurius over. Want zoo licht ontvlambaar en spoedig tot den 
krijg besloten de Galliërs zijn, zoo week en weinig volhardend zijn zij in het 
ongeluk. 



XX. 



Bijna terzelfder tijd was Publius Crassus in Aquitanië aangekomen, dat, als 
vroeger gezegd, zoowel naar zijn grootte als naar zijn bevolking als een 
derde deel van Gallië moet worden beschouwd. Wetende, dat hij op 
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denzelfden bodem had krijg te voeren, waar weinige jaren vroeger de legaat 
Lucius Valerius Praeconinus slag en leven had verloren, en de proconsul 
Lucius Mallius met verlies van zijn legertrein had moeten vluchten, begreep 
hij, dat hij met ongewone voorzorg moest te werk gaan. Hij voerde derhalve 
zijn leger het gebied der Sontiaten eerst binnen, na voor de proviand 
gezorgd, hulptroepen en ruiterij ontboden, buitendien vele dappere mannen 
uit Tolosa (Toulouse) en Narbo (Narbonne), nabuurstaten der Gallische 
provincie, bij name tot zich geroepen te hebben. Op het bericht van zijn 
nadering hadden de Sontiaten groote troepenmassa's en ruiterij, - deze 
maakte hun voornaamste sterkte uit - samengetrokken en grepen daarmee 
ons leger op zijn marsch aan. Eerst hadden wij met hun ruiterij te doen, 
maar vervolgens, toen deze overhoop geworpen was en de onzen haar 
achternazetten, kwam onverwacht ook hun voetvolk uit een hinderlaag in 
een dal te voorschijn, dat onze uit elkaar geraakte troepen aanviel en aldus 
het gevecht hernieuwde. 



XXL 



Lang en heftig is er gevochten. Want de Sontiaten, vertrouwende op hun 
vroegere overwinningen, meenden, dat van hun dapperheid het heil van 
geheel Aquitanië afhing; onze troepen echter wilden bewijzen, wat zij ook 
zonder den opperbevelhebber en zonder de overige legioenen, onder een 
nog zeer jeugdigen aanvoerder vermochten te volbrengen. Eindelijk sloeg 
de vijand, na groote verliezen te hebben geleden, op de vlucht. Crassus 
richtte een groote slachting onder hen aan en begon toen terstond een 
aanval op de stad der Sontiaten. Daar zij dapper weerstand boden, liet hij 
schutdaken en torens aanvoeren. De belegerden waagden nu eens uitvallen, 
dan eens legden zij mijnen aan onder onzen aardwal en onze schutdaken; 
want hierin zijn de Aquitaniërs bijzonder bedreven, daar zich bij hen op 
vele plaatsen erts- en steengroeven bevinden. Toen zij echter zagen, dat, bij 
de waakzaamheid der onzen, met dit alles niets viel uit te richten, zonden zij 
gezanten aan Crassus, met de bede, hun onderwerping aan te nemen. 
Crassus ging daar op in, en zij leverden, overeenkomstig zijn bevel, hun 
wapenen uit. 



XXII. 



T 



erwijl deze gebeurtenissen al de opmerkzaamheid der onzen in beslag 
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namen, beproefde de opperbevelhebber der Sontiaten, Adjatunnus, met 600 
"Getrouwen", die zij in hun taal "Solduriërs" noemen, aan den anderen kant 
der stad, een uitval. Die "Solduriërs" plegen al het goede des levens 
gemeenschappelijk te genieten met hen, wien zij zich als vrienden hebben 
toegewijd; lijden dezen daarentegen eenig ongeval door geweld, dan moeten 
zij hetzelfde lot met hen deden, of zich van het leven berooven. En 
inderdaad is er zoolang als menschenheugenis strekt niemand geweest, die 
na den dood van hem, dien hij tot zijn vriend had uitverkoren, geweigerd 
heeft den dood te ondergaan. Met deze troepen dan trachtte Adjatunnus 
een uitval te doen. Op het geschreeuw, dat zich aan dien kant der 
verschansing verhief, grepen onze soldaten naar de wapenen en Adjatunnus 
werd na een heeten strijd in de stad teruggedreven. Toch verwierf hij van 
Crassus dezelfde voorwaarden van onderwerping, als de anderen. 



XXIII. 



Na ontvangst van wapenen en gijzelaars rukte Crassus het gebied der 
Vocaten en Tarusaten binnen. Het bericht, dat een door natuur en kunst 
zoo sterke stad binnen weinige dagen, nadat de Romeinen er vóór gekomen 
waren, was veroverd, had een zoo diepen indruk gemaakt, dat de barbaren 
overal heen gezanten zonden, bondgenootschappen sloten, wederkeerig 
gijzelaars gaven, troepen uitrustten. Zelfs tot de staten in Spanje t.n. van de 
Ebro, die grenzen aan Aquitanië, werden gezanten gezonden; hulptroepen 
en aanvoerders werden van daar ontboden. Toen dezen aankwamen, begon 
men den oorlog met grooten nadruk en sterke krijgsmacht te voeren. Tot 
aanvoerders koos men hen, die al den tijd onder Quintus Sertorius hadden 
gediend en in den roep stonden van buitengemeene kennis van het 
krijgswezen te bezitten. Dezen begonnen, naar Romeinsche gewoonte, 
geschikte stellingen te kiezen, de legerplaats te versterken en ons den 
toevoer af te snijden. Als nu Crassus zag, dat zijn strijdkrachten zich wegens 
haar gering getal niet lieten verdeden, de vijand daarentegen strooptochten 
hield, de wegen bezette en toch nog genoeg troepen ter bescherming van 
zijn legerplaats achterliet, dat daarom de toevoer van koorn en anderen 
voorraad voor hem, Crassus, steeds bezwaarlijker werd, dat de vijand van 
dag tot dag talrijker werd, - toen meende Crassus zonder verwijl een 
beslissenden slag te moeten leveren. Dit stelde hij dan ook in den krijgsraad 
voor, en toen hij allen eensgezind met hem vond, bepaalde hij den slag op 
den volgenden dag. 
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XXIV. 



Met het aanbreken van den dag rukte Crassus met zijn geheele leger uit en 
stelde het op in twee slagliniën, waarbij hij de hulptroepen in het midden 
nam. Dan wachtte hij af, welk besluit de vijanden zouden nemen. Dezen 
hielden weliswaar, zoowel wegens hun overmacht en hun alouden 
oorlogsroem als wegens ons gering aantal de overwinning voor zeker, maar 
zij oordeelden 't toch veiliger door het bezetten der wegen en het afsnijden 
van den toevoer de zege zonder verlies te behalen; trokken de Romeinen uit 
gebrek aan levensmiddelen terug, dan dachten zij hen op den marsch aan te 
vallen, terwijl dezen, niet slagvaardig en bepakt, minder zelfvertrouwen 
hadden. Dit plan werd door de aanvoerders goedgekeurd; de vijanden 
bleven derhalve, trotsch den opmarsch der Romeinen, rustig in de 
legerplaats. Maar Crassus had het plan doorzien. Toen nu de vijanden door 
hun talmen en hun schijnbare vrees onze soldaten strijdlustiger hadden 
gemaakt en van alle zijden zich stemmen verhieven, dat men niet langer 
moest talmen om het vijandelijk kamp aan te tasten, rukte Crassus, na de 
zijnen nog eens te hebben toegesproken, onder algemeene geestdrift tegen 
de legerplaats der vijanden op. 



XXV. 



Eenigen begonnen de grachten vol te werpen, anderen verdreven met een 
hagelbui van werpspiesen de verdedigers van den wal en van de schansen; 
de hulptroepen, waarop Crassus voor het gevecht niet veel vertrouwen had, 
voerden steenen en werpspiesen aan, of droegen graszoden aan tot een 
dam, waardoor 't volkomen den schijn had, alsof zij zelf medestreden. Van 
hun kant weerden zich de vijanden hardnekkig en onverschrokken, en hun 
werpspiesen, van boven af geslingerd, misten hun uitwerking niet. 
Inmiddels was de ruiterij om het vijandelijk kamp heengereden en berichtte 
aan Crassus, dat aan den kant van de decumaansche poort (achterpoort) de 
legerplaats niet met dezelfde zorgvuldigheid was versterkt en men daar 
gemakkelijk kon binnendringen. 



XXVI. 



c 



rassus wekte nu de aanvoerders der ruiterij op, de hunnen door groote 
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belooningen en beloften aan te vuren en gaf hun zijn bevelen. Dezen lieten 
dienovereenkomstig de cohorten, die, ter bescherming van de legerplaats 
achtergelaten, nog ongerept waren, oprukken en voerden ze langs een 
grooten omweg rond de vijandelijke legerplaats, om niet van daar uit te 
worden gezien. Terwijl de gansche opmerkzaamheid van den vijand op het 
gevecht was gericht, kwamen zij snel bij de schansen, waarvan wij boven 
hebben gesproken, en stonden, na deze te hebben neergeworpen, in het 
vijandelijk kamp, vóór de vijand nog kon zien, of weten, wat er gebeurde. 
Toen nu de onzen het krijgsgeschreeuw aan dien kant hoorden, begonnen 
zij weder met frissche krachten moediger den strijd, zooals gewoonlijk bij 
het uitzicht op de overwinning geschiedt. De vijanden, van alle zijden 
omringd, gaven alles verloren, trachtten in aller ijl over de verschansingen 
naar beneden te springen en hun heil in de vlucht te zoeken. De ruiterij 
vervolgde hen in de open vlakte en liet van de 50.000 man, die volgens 
betrouwbare berichten uit Aquitanië en Cantabrië waren tezamen gekomen, 
nauwelijks een vierde over. Laat in den nacht keerde zij eerst in de 
legerplaats terug. 



XXVII. 



Op het bericht van dezen slag onderwierp zich het grootste deel van 
Aquitanië aan Crassus en stelde uit eigen beweging gijzelaars; daaronder 
waren namelijk de Tarbellers, Bigerrionen, Ptianiërs, Vocaten, Tarusaten, 
Elusaten, Gaten, Auskers, Garumners, Sibuzaten en Cocosaten. Slechts 
eenige ver wonende volken deden dit niet, vertrouwende op het jaargetijde, 
daar de winter voor de deur stond. 



XXVIII. 



Ongeveer terzelfder tijd rukte Caesar, ofschoon de zomer haast voorbij 
was, toch met zijn leger op tegen de Moriners en Menapiërs, wijl deze 
volken, na de onderwerping van geheel Gallië, alleen nog onder de wapenen 
stonden en nog nooit gezanten om vrede tot hem hadden gezonden. Hij 
deed het in de meening, dezen oorlog tot een spoedig einde te kunnen 
brengen. Maar deze volken begonnen den krijg op een gansch andere wijze 
te voeren, dan de overige Galliërs. Want daar zij zagen, dat zelfs de grootste 
volken in open veldslag geslagen en overwonnen waren, trokken zij met al 
hun have in de uitgestrekte bosschen en moerassen terug, waarvan hun land 
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vol was. Toen Caesar aan den ingang van deze bosschen was gekomen en 
aanstalten had laten maken om zijn legerplaats op te slaan, had geen vijand 
zich in dien tijd laten zien; maar zoodra de onzen zich bij den arbeid 
verdeeld hadden, stormden de barbaren uit alle kanten van het bosch 
plotseling te voorschijn en vielen ons aan. Terstond grepen de onzen naar 
de wapenen en wierpen hen in het woud terug, waarbij de vijand veel volk 
verloor. Toen wij hen echter te ver in dien vrij wel ontoegankelijke streken 
achtervolgden, verloren ook wij eenige manschappen. 



XXIX. 



In de naastvolgende dagen begon Caesar het woud om te houwen; al de 
gevelde hoornen liet hij, de kronen buitenwaarts gekeerd, als een wal ter 
bedekking der beide zijden ophoopen, opdat onze soldaten niet 
ongewapend en onvoorziens door den vijand in de flank kon worden 
aangevallen. Men was in weinige dagen met ongeloofelijke vlugheid een 
groot stuk gevorderd; het vee en het achterste deel van hun legertrein was 
reeds in onze handen gevallen, terwijl de vijanden zelve zich in de dichtere 
bosschen terugtrokken, toen er zulk stormachtig weer kwam, dat men 
noodzakelijk met den arbeid moest ophouden en de aanhoudende regens 
een langer verblijf der soldaten onder de tenten onmogelijk maakten. Caesar 
verwoestte derhalve alle akkers van den vijand, legde dorpen en woningen 
in de asch en ging daarna met zijn leger terug, dat hij in het gebied der 
Aulerkers, Lexoviërs en der overige staten, die het laatst den oorlog hadden 
begonnen, in de winterkwartieren legde. 
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BOEK IV. 

DOOR DR. GAIUS JULIUS CAESAR 
VERTAALD UIT HET LATIJN DOORJ. J. DOESBURG 

(*) Caesar verjaagd de door de Sueben terug over de Rijn. 
Volgens Caesar woonden de Sueben aan de 'rechteroever van 
de Rijn', aan de Germaanse ('Duitse') kant van waaruit ze 
regelmatig de Rijn overstaken om zich te mengen in het 
conflict aan 'Gallische' zijde waar de opstandige Treveren 
woonden. Hiervoor bouwt hij een brug en betreedt voor de 
eerste keer de Germaanse bodem. Daarna steekt hij de Noord 
zee naar Britannië over (55 v. Chr.) 



I. 



In den volgende winter - het was het consulaatsjaar van Gnaeus Pompejus 
en Marcus Crassus - gingen de Usipeten en de Teukteren, Germaansche 
stammen, in groote menigte over den Rijn, niet ver van zijn uitmonding in 
zee. De oorzaak daarvan was, dat zij, verscheiden jaren door de Sueben 
verontrust, van den oorlog te lijden hadden en in den rustigen akkerbouw 
werden verhinderd. 

De Sueben zijn verreweg de grootste en krijgshaftigste natie van alle 
Germanen. Men zegt, dat zij honderd gauwen hebben, waaruit zij telken 
jare duizend gewapenden over de grenzen zenden, om krijgstochten te 
ondernemen. De anderen, die thuis blijven, zorgen voor het onderhoud van 
zich en van hen, die zijn uitgetrokken. Het jaar daarop trekken wederom op 
hun beurt de achtergeblevenen uit en blijven de anderen thuis. Zoo 
verwaarloozen zij noch den landbouw, noch de kennis en de oefening van 
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den oorlog. Eigen privaatgrondbezit bestaat bij hen niet; ook mag men niet 
langer dan een jaar op dezelfde plaats blijven wonen. Zij leven ook niet 
zoozeer van graan, maar grootendeels van de melk en het vleesch van hun 
vee; bovendien houden zij zich veel met de jacht bezig. Deze levenswijze 
staalt, zoowel door de soort van het voedsel als door de dagelijksche 
lichaamsoefeningen en de ongebonden vrijheid - want van kindsbeen af zijn 
zij aan plicht noch tucht gewend en doen zij volstrekt niets tegen hun zin - 
hun krachten en geeft hun deze reusachtige gestalte. En daarbij hebben zij 
zich gewend, zelfs in de koudste streken in de rivieren te baden en geen 
andere kleeding te dragen dan een dierenhuid, die wegens haar kortheid het 
lichaam toch grootendeels onbedekt laat. 



II. 



V oor kooplieden staat hun land open, meer om den oorlogsbuit aan hen te 
verkoopen, dan om eenig artikel van invoer te bekomen. Ja zelfs vreemde 
paarden, die de Galliërs zoo gaarne hebben en die zij zich met groote 
kosten aanschaffen, gebruiken de Germanen niet, maar zij vergenoegen zich 
hun eigen inheemsche paarden, die, schoon slecht gebouwd en 
onaanzienlijk, door dagelijksche oefening in staat zijn het zwaarste werk te 
verrichten. Bij de ruitergevechten springen zij dikwijls van hun paarden en 
vechten te voet ; hun paarden hebben zij afgericht om dan op dezelfde 
plaats te blijven staan, waarheen de ruiters zich, als de nood dringt, weer 
ijlings terugbegeven. In hun oogen geldt niets voor schandelijker en 
weekelijker dan het gebruik van het zadel. Vandaar dat zij 't wagen, hoe 
weinigen in getal ook, de talrijkste schaar van ruiters op gezadelde paarden 
aan te vallen. De invoer van wijn is bij hen volstrekt verboden; want zij 
meenen, dat de menschen daardoor de kracht verliezen om vermoeienissen 
te verdragen en verwijfd worden. 



III. 



Zij beschouwen het als den grootsten roem voor den staat, wanneer in den 
wijdsten omtrek van hun grenzen de akkers woest liggen; want dit bewijst, 
dat vele staten hun macht niet hebben kunnen weerstaan. Aan den eenen 
kant van het gebied der Sueben zal daar een streek van ongeveer 600 mijlen 
woest liggen. Aan den anderen kant zijn de Ubiërs hun naburen, wier staat 
eenmaal, naar Germaansche begrippen, groot en bloeiend was. Dit volk is 
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wat beschaafder dan zijn overige stamgenooten, omdat het onmiddellijk aan 
den Rijn woont, een druk verkeer heeft met buitenlandsche kooplieden en 
wegens zijn nabuurschap Gallische zeden heeft aangenomen. Met hen 
hebben de Sueben vele oorlogen gevoerd en ofschoon zij hen wegens de 
grootte en de beteekenis van hun rijk niet uit het land hadden kunnen 
verdrijven, hebben zij hen toch schatplichtig gemaakt en zeer vernederd en 
verzwakt. 



IV. 



In denzelfden toestand verkeerden de bovengenoemde Usipeten en 
Teukteren. Na een reeks van jaren den Sueben tegenstand te hebben 
geboden, waren zij echter ten laatste uit hun land verdreven en, na een 
rondzwerven van drie jaar hier en daar in Germanië, eindelijk aan den Rijn 
gekomen. Daar woonden de Menapiërs, die aan beide oevers land, hoeven 
en dorpen hadden. Verschrikt door de aankomst van zulk een groote 
menigte, verlieten de Menapiërs hun hoeven op den rechteroever, plaatsten 
wachtposten op den linkeroever en beletten de Germanen den overgang. 
Dezen beproefden al het mogelijke, om over de rivier te komen, maar uit 
gebrek aan schepen konden zij geen geweld aanwenden en evenmin, 
wegens de waakzaamheid der Menapiërs, onbemerkt overgaan. Derhalve 
deden zij, alsof zij naar hun vaderland terugkeerden, en marcheerden drie 
dagmarschen; dan keerden zij echter om, legden dezen heden weg met hun 
ruiterij in één nacht af en overvielen onvermoed en onvoorziens de 
Menapiërs, die, op het bericht hunner verspieders, dat de Germanen waren 
afgetrokken, zorgeloos over den Rijn naar hun dorpen waren teruggekeerd. 
Dezen werden nedergehouwen, en, na bemachtiging van hun schepen, 
staken de vijanden de rivier over, eer de Menapiërs aan deze zijde van den 
Rijn daar iets van wisten. Zij maakten zich nu ook meester van al hun 
hoeven en leefden de rest van den winter van den voorraad der overvallen 
vijanden. 



V. 



Op het bericht van deze gebeurtenissen, meende Caesar, die de 
wankelmoedigheid van het Gallische karakter vreesde, die wist, hoe licht zij 
zich tot het nemen van besluiten laten bewegen en hoe zij bijna altijd tot 
opstand geneigd zijn, het niet op hen te moeten laten aankomen. Want het 
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is bij de Galliërs gewoonte, reizigers, zelfs tegen hun wil, aan te houden en 
hen uit te vragen naar al wat zij maar gehoord of ervaren hebben. In de 
steden omringt het volk de kooplieden en dwingt hen, luide te vertellen, 
waar zij vandaan komen en wat zij voor nieuws vandaar meebrengen. Op 
zulke geruchten en verhalen afgaande, nemen zij dikwijls besluiten over de 
gewichtigste aangelegenheden, waarvan zij noodzakelijkerwijze op hetzelfde 
oogenblik berouw hebben, omdat zij zich door onzekere geruchten laten 
overhalen en de meeste reizigers hun de dingen voorliegen, zooals zij het 
juist willen hooren. 



VI. 



Daar Caesar deze gewoonte kende, vertrok hij vroeger dan gewoonlijk naar 
zijn leger, om een gevaarlijken krijg te voorkomen. Bij zijn aankomst vond 
hij zijn vermoedens bevestigd : eenige staten hadden gezanten naar de 
Germanen gezonden en hen uitgenoodigd, het Rijngebied te verlaten; men 
zou hun allen gewenschten bijstand verkenen. Hierdoor bemoedigd 
strekten de Germanen hun zwerftochten verder uit en waren het land der 
Eburonen en Condrusen, die onder de bescherming der Trevirers stonden, 
binnengerukt. Caesar riep den adel van Gallië tot zich, oordeelde het echter 
niet raadzaam hun iets van hetgeen hij had waargenomen te laten 
bemerken, maar sprak hun integendeel vriendelijk toe en bemoedigde hen, 
verlangde het stellen van ruiterij en besloot, den oorlog met de Germanen 
te beginnen. 



VII. 



Zoodra Caesar den toevoer van graan bezorgd en de ruiters uitgezocht 
had, begon hij zijn marsch naar die streken, waar de Germanen, zooals hij 
gehoord had, stonden. Toen hij nog weinige dagmarschen van hen 
verwijderd was, verschenen er afgezanten van hen, wier rede ongeveer aldus 
luidde: „De Germanen zouden weliswaar de Romeinen niet het eerst 
aanvallen, zij waren echter ook, voor 't geval zij werden aangevallen, tot den 
strijd bereid. Want het was bij de Germanen een van de voorouders 
overgeleverd gebruik, zich te weren tegen een aanvallenden vijand, niet, 
hem door bidden van zich zoeken af te wenden. Dit echter wilden zij 
zeggen: niet uit vrijen wil, maar als uit hun land verdrevenen waren zij 
gekomen; wilden de Romeinen een goede verstandhouding met hen, zij 
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konden nuttige vrienden voor hen zijn; zij moesten hun dan landerijen 
aanwijzen, of hun die laten, welke zij veroverd hadden. Alleen voor de 
Sueben ruimden zij het veld, tegen wie de onsterfelijke Goden zelfs niet 
waren opgewassen; overigens was er op aarde niemand, dien zij niet konden 
bedwingen. 



VIII. 



Caesar antwoordde hierop, wat hem passend scheen en besloot aldus: „Hij 
kon met hen geen vriendschap sluiten, zoolang zij in Gallië bleven; het had 
ook geen grond, een vreemd gebied in bezit te nemen, als men zijn eigen 
gebied niet had kunnen beschermen; ook waren in Gallië geen landstreken 
vrij, die men zonder krenking van het recht van anderen, voornamelijk aan 
zulk een groote menigte kon geven. Maar als zij wilden, konden zij zich 
nederzetten in het gebied der Ubiërs, van wie juist gezanten bij hem waren 
om over gewelddadigheden der Sueben te klagen en hem om hulp te 
verzoeken. Hij zou dan den Ubiërs de noodige bevelen geven". 



IX. 



De gezanten antwoordden, dat zij dit aan de hunnen zouden melden en na 
gehouden overleg in drie dagen terugkeeren. Intusschen verzochten zij, dat 
hij in dien tijd niet verder zou voortrukken. Caesar verklaarde, zelfs dat niet 
te kunnen toestaan. Want hij had ervaren, dat eenige dagen te voren een 
sterke afdeeling ruiterij over de Maas was gezonden in het land der 
Ambivarieten om te plunderen en levensmiddelen op te halen; deze ruiters, 
meende hij, wachtten zij af en daarom zochten zij uitstel. 



X. 



De Maas ontspringt op de Vogesen in het gebied der Lingonen, neemt dan 
een arm van den Rijn op, die Vaculus (Waal) heet, vormt daarmee het 
eiland der Bataven en stroomt dan in den Rijn, niet verder dan 80 mijlen 
van den Oceaan. De Rijn echter ontspringt in het gebied der Lepontiërs, 
een Alpenvolk, stroomt dan in langen loop met snelheid door het land der 
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Nantuaten, Helvetiërs, Sequaners, Mediomatrikers, Tribokers, Treverers, 
splitst zich, als hij den Oceaan is genaderd, in verscheiden armen en vormt 
vele zeer groote eilanden, die grootendeels door wilde en barbaarsche 
volken worden bewoond, waarvan er eenige slechts van visschen en 
vogeleieren zullen leven. Eindelijk stroomt hij met vele mondingen in den 
Oceaan. 



XI. 



Caesar was nog maar twaalf mijlen van den vijand verwijderd, toen de 
gezanten volgens afspraak tot hem terugkeerden, en daar zij hem op den 
marsch aantroffen, baden zij hem dringend, niet verder voort te rukken. 
Toen zij dat niet van hem verkrijgen konden, verzochten ze hem, aan de 
ruiterij, die de voorhoede vormde, te verbieden, vijandelijkheden te 
beginnen en hun zelf te veroorloven, gezanten naar de Ubiërs te zenden. 
Gaven de adel en de senaat der Ubiërs hun door een eed zekerheid, dan 
verklaarden zij op Caesar's voorslag te willen ingaan; hij moest hun drie 
dagen tijd geven, om deze zaak tot stand te brengen. Dit alles, meende 
Caesar, strekte wederom daartoe, om drie dagen tijd te winnen, opdat de 
afwezige ruiters inmiddels terug konden keeren; echter beloofde hij hun, op 
dezen dag niet meer dan vier mijlen voorwaarts te zullen rukken, om water 
te vinden; zij zouden zich den volgenden dag daar dan in zoo grooten getale 
mogelijk bevinden, opdat hij over hun vorderingen een beslissing kon 
nemen. Intusschen zond hij aan de aanvoerders der gansche ruiterij het 
bevel, den vijand niet aan te vallen, en, in dien zijzelf werden aangevallen, 
stand te houden, totdat hijzelf met het hoofdleger naderbij gekomen was. 



XII. 



IVIaar zoodra de vijanden onze ruiterij, 5000 man sterk, in 't gezicht kregen, 
terwijl zijzelf niet meer dan 800 ruiters hadden, omdat degenen, die om te 
fourageeren over de Maas waren gegaan, nog niet waren teruggekeerd, 
vielen zij haar aan en wierpen haar snel overhoop, daar de onzen geen 
kwaad vermoedden, wijl de gezanten der vijanden pas kort te voren Caesar 
hadden verlaten en zij voor dezen dag een wapenstilstand hadden verzocht. 
Toen de onzen wederom tegenstand boden, sprongen de vijanden, 
overeenkomstig hun gewoonte, van de paarden, staken onze paarden van 
onderen dood, wierpen daardoor vele ruiters neder, joegen dan de overigen 
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op de vlucht en jaagden hen in zulk een verwarring voor zich uit, dat zij niet 
eerder hun vlucht staakten, voordat zij ons hoofdleger in 't gezicht kregen. 
In dit gevecht verloren wij vier en zeventig ruiters, onder hen den dapperen 
Aquitaniër Piso, een man uit een aanzienlijk geslacht, wiens grootvader eens 
over zijn volk koning was geweest en van onzen senaat den titel „vriend" 
gekregen had. Hij kwam zijn broeder, die door vijanden omringd was, te 
hulp en redde hem uit het gevaar, stortte echter zelf van zijn gewond paard 
en weerde zich, zoolang hij kon, zoo dapper mogelijk. Doch van alle kanten 
aangevallen en met wonden overdekt zeeg hij neder. Toen zijn broeder, die 
reeds buiten het gevecht was, dat van verre had bemerkt, gaf hij zijn paard 
de sporen, stortte zich te midden van de vijanden en kwam eveneens om. 



XIII. 



N a dit gevecht meende Caesar geen gezanten meer te moeten ontvangen, 
noch voorstellen aan te hooren van lieden, die bedriegelijk en verraderlijk 
eerst om vrede gebeden en dan zonder aanleiding de vijandelijkheden 
hadden begonnen; maar hij hield het te gelijk voor de grootste dwaasheid, te 
wachten, tot de vijand door het terugkeeren zijner ruiterij versterking kreeg. 
Daar hij de wankelmoedigheid der Galliërs kende, begreep hij, hoeveel 
aanzien de vijand zich reeds bij hen door dit ééne gevecht had verworven, 
en zoo geloofde hij hun geen oogenblik tijd tot het nemen van een besluit 
te moeten laten. Na dit vastgesteld en zijn voornemen den legaten en den 
quaestor medegedeeld te hebben, namelijk, geen dag langer met den 
beslissenden slag te wachten, trof het gansch bijzonder, dat den volgenden 
morgen de Germanen in groote getale, al hun vorsten en oudsten aan de 
spits, met dezelfde trouweloosheid en veinzerij, bij hem in de legerplaats 
kwamen, deels om zich, zooals zij zeiden, te verontschuldigen, dat zij tegen 
de afspraak en tegen hun eigen verzoek den vorigen dag hadden 
aangevallen, deels om, zoo mogelijk, door leugen en bedrog een 
wapenstilstand te verkrijgen. Caesar was verheugd, dat zij in zijn handen 
geraakt waren en liet hen vasthouden. Daarna brak hij met al zijn troepen 
op, maar liet de ruiterij, wijl hij ze door het vorige gevecht nog voor zeer 
ontsteld hield, de achterhoede vormen. 



XIV. 



N 



a een snellen marsch van acht mijlen bereikte hij in drie slagorden het 
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vijandelijk kamp, nog vóórdat de Germanen een vermoeden konden 
hebben van hetgeen er voorviel. Ons snel verschijnen, de afwezigheid der 
hunnen, de onmogelijkheid te beraadslagen en naar de wapenen te grijpen; 
dit alles verbijsterde hen plotseling en zij wisten in hun ontsteltenis niet, wat 
beter was: tegen den vijand op te rukken, de legerplaats te verdedigen, of 
hun heil in de vlucht te zoeken. Terwijl hun angst door het geschreeuw en 
het door elkaar loopen merkbaar was, stormden onze soldaten, verbitterd 
door de trouweloosheid van den vorigen dag, het kamp binnen. Wie de 
wapenen nog snel grijpen konden, boden ons korten tegenstand en stelden 
zich tusschen de wagens en bagage te weer. Maar de overige menigte van 
kinderen en vrouwen - want zij waren met hun geheel volk uitgetogen en 
over den Rijn gegaan - begonnen naar alle kanten te vluchten. Te hunner 
vervolging zond Caesar zijne ruiterij af. 



XV. 



Toen de Germanen dat geschreeuw achter zich hoorden en het bloedbad 
onder de hunnen zagen, wierpen zij de wapenen weg, lieten hun 
veldteekenen in den steek en stormden uit de legerplaats. Aan de 
samenvloeiing van Maas en Rijn gekomen, wanhoopten zij aan een verder 
voorzetten der vlucht. Het grootste deel werd neergehouwen, de overigen 
sprongen in de rivier, en vonden daar, door schrik, vermoeidheid en de 
kracht van den stroom overmand, hun graf. De onzen keerden, zonder ook 
slechts één man verloren te hebben, ongedeerd, slechts met weinige 
gewonden in de legerplaats terug, na een zoo vreeselijk dreigenden oorlog, 
daar het getal der vijanden 430.000 man was geweest. Caesar veroorloofde 
hun, die hij in zijn kamp had gehouden, heen te gaan. Uit vrees, door de 
Galliërs, wier landerijen zij verwoest hadden, doodgemarteld te worden, 
verklaarden zij, bij hem te willen blijven. Daartoe gaf Caesar hun vrijheid. 



XVI. 



Na beëindiging van den oorlog met de Germanen besloot Caesar om vele 
redenen over den Rijn te gaan. De geldigste van die redenen was deze: hij 
wilde, daar hij zag, dat de Germanen zich zoo licht lieten verleiden naar 
Gallië te komen, ook hun vrees inboezemen voor hun eigen zekerheid, 
terwijl hij hun toonde, dat ook de Romeinen de macht en den moed hadden 
den Rijn over te steken. Daarbij kwam, dat de afdeeling van de ruiterij der 
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Usipeten en Teukteren, die, als boven gezegd, over de Maas was gegaan om 
te plunderen en te fourageeren en niet bij het gevecht was tegenwoordig 
geweest, na de vlucht der hunnen zich over den Rijn in het gebied der 
Sugambren teruggetrokken en zich met dat volk vereenigd had. Toen nu 
Caesar aan de Sugambren boden zond, met den eisch, dat zij hem diegenen 
zouden uideveren, die hem in Gallië beoorloogd hadden, antwoordden zij: 
dat de Rijn de grens was van de heerschappij des Romeischen volks; achtte 
Caesar het onbillijk, dat de Germanen tegen zijn wil naar Gallië kwamen, 
hoe kon hij dan voor zich eenige heerschappij of macht aan gene zijde van 
den Rijn eischen? De Ubiërs echter, de eenigen, die van de volken over den 
Rijn gezanten tot Caesar gezonden, vriendschap gesloten en gijzelaars 
gesteld hadden, baden hem dringend om hulp tegen de Seuben, die hen erg 
in 't nauw brachten; of, zoo hij door staatszaken daarin verhinderd werd, 
dat hij dan slechts met zijn leger over den Rijn zou komen. Dat zou hun 
reeds hulp en troost voor de naaste toekomst genoeg zijn. Want door de 
overwinning op Ariovistus en door dezen laatsten strijd had dat leger ook 
bij de verst verwijderde Germaansche stammen zulk een naam en zulk een 
aanzien verworven, dat reeds de roep, die van het volk der Romeinen 
uitging, en de vriendschap met de Romeinen hunne veiligheid waarborgde. 
Zij beloofden een groot getal schepen, om het leger over de rivier te zetten. 



XVII. 



Om al deze redenen had Caesar besloten over den Rijn te gaan; maar den 
overgang op schepen hield hij niet voor veilig genoeg en beneden zijn 
waardigheid en die van het Romeinsche volk. Ofschoon men hem het 
bouwen van een brug wegens de breedte, den snellen stroom en de diepte 
der rivier als met de grootste moeilijkheden verbonden voorstelde, meende 
hij echter daarbij te moeten volharden, of anders niet over te steken. Hij 
bouwde de brug op de volgende wijze. Hij liet telkens twee anderhalf voet 
dikke palen, die aan het ondereind een weinig puntig gemaakt waren en 
berekend naar de diepte der rivier, op een afstand van twee voet met elkaar 
verbinden. Wanneer deze door machines in de rivier neergelaten en 
vastgezet, en vervolgens door heiblokken ingeheid waren, niet loodrecht als 
pijlers, maar schuin en voorovergebogen, zoodat zij in de richting van den 
stroom overhelden, dan werden tegenover deze twee andere palen, op 
dezelfde wijze verbonden, op een afstand van veertig voet stroomafwaarts, 
maar tegen den druk en den aandrang van den stroom gekeerd, er in geheid. 
Beide deze stellen palen werden door dwarsbalken van twee voet dik - want 
zooveel tusschenruimte lieten de beide verbonden palen - uit elkaar 
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gehouden, nadat deze aan weerskanten aan de uiteinden met twee bouten 
waren vastgehecht. Daar elk paar palen op die wijze op behoorlijken afstand 
van elkaar werd gehouden en in tegenovergestelde richting was verbonden, 
kreeg de bouw zulk een stevigheid en was 't er zóó mee gesteld, dat hoe 
sterker het geweld van den stroom aandrong, des te vaster de gebinten 
aaneensloten. Deze paalwerken werden door in de lengte gelegde balken 
met elkaar verbonden, en met dwarslatten en vlechtwerk bedekt. Niettemin 
werden eenerzijds stroomafwaarts palen schuins ingeheid, welke, als een 
stormram ertegen aan geplaatst en met het geheele werk verbonden, de 
kracht van den stroom moesten breken, anderzijds boven de brug, op 
geringen afstand van dezen, andere palen, ten einde haar niet te laten 
beschadigen en de kracht te verminderen van boomstammen, of van 
schepen, die de vijand, om het werk te vernielen, zou kunnen laten 
afdrijven. 



XVIII. 



Binnen tien dagen, nadat men met het bij elkaar brengen van het houtwerk 
was begonnen, was de geheele bouw voltooid en rukte het leger over de 
rivier. Op beide oevers liet Caesar een sterke bedekking voor de brug achter 
en zette dan zijn marsch voort naar het gebied der Sugambren. 
Ondertussen kwamen van verscheiden staten gezanten tot hem, die om 
vrede en vriendschap verzochten. Hun gaf Caesar een vriendelijk bescheid 
en beval hun gijzelaars te stellen. De Sugambren echter hadden zich van het 
oogenblik af, waarop met den bouw van de brug een aanvang was gemaakt, 
op aanraden der Teukteren en Usipeten, die bij hen waren, tot de vlucht 
voorbereid, waren dan uit hun land getogen, al hun have meenemende, en 
hadden zich in de eenzame plaatsen en de bosschen verscholen. 



XIX. 



N a een oponthoud van eenige dagen in hun gebied, gedurende hetwelk hij 
alle dorpen en hoeven in de asch liet leggen en het koren afmaaien, trok 
Caesar terug naar het land der Ubiërs, wien hij zijn hulp beloofde, voor 't 
geval dat zij door de Sueben werden benauwd. Hier vernam hij, dat de 
Sueben, nadat zij door hun verspieders van den bouw der brug waren 
onderricht, overeenkomstig hun gewoonte een landdag hadden gehouden 
en vervolgens boden naar alle kanten gezonden met de dringende 
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uitnoodiging, om de steden te verlaten, vrouwen, kinderen en al hun have in 
veiligheid te brengen; voorts, dat allen, die de wapenen konden dragen, zich 
op één plaats zouden vereenigen, waartoe een plek was uitgezocht ongeveer 
in het midden van het geheele gebied der Sueben. Hier hadden zij besloten 
de Romeinen af te wachten en den beslissenden slag te slaan. Dit waren de 
berichten, die Caesar ontving. Maar, dewijl zijn gansche doel met dezen 
overtocht over den Rijn, namelijk den Germanen schrik aan te jagen, de 
Sugambren te tuchtigen, de Ubiërs van den druk hunner vijanden te 
bevrijden, bereikt was, geloofde hij door zijn oponthoud van achttien dagen 
aan gene zijde van den Rijn roem en voordeel genoeg verworven te hebben. 
Derhalve keerde hij naar Gallië terug en brak de brug af. 



XX. 



Ofschoon de zomer ten einde liep en bij de noordelijke ligging van geheel 
Gallië in deze streken de winter vroeg intreedt, besloot Caesar toch, een 
toch naar Britannië te doen, omdat, zooals hij wist, van daar bijna in alle 
oorlogen met de Galliërs de vijanden ondersteund waren. Was ook het 
gunstige jaargetijde om oorlog te voeren verstreken, hij meende toch, dat 
het zijn nut had, ten minste eenmaal het eiland te betreden, zijn bewoners in 
oogenschouw te nemen, de plaatselijk toestanden, havens en 
landingplaatsen te keren kennen; hetgeen alles aan de Galliërs nagenoeg 
onbekend was. Want met uitzondering van de kooplieden gaat niemand 
zonder aanleiding er heen; en zelfs zij kennen slechts de zeekust en de 
streken tegenover Gallië. Caesar kon derhalve van de kooplui, die hij van 
alle kanten ontbood, niet ervaren, hoe groot het eiland was, welke, of 
hoevele stammen het bewoonden, welk een vechtwijze zij hadden, of onder 
welke instellingen zij leefden, noch welke havens geschikt waren een 
aanzienlijk getal grootere schepen op te nemen. 



XXL 



Om dit een en ander te vernemen, voordat hij zulk een poging deed, zond 
hij Gajus Volusenus, dien hij bekwaam daartoe hield, met een oorlogsschip 
vooruit. Hij droeg hem op, alles uit te vorschen en dan zoo spoedig 
mogelijk terug te keeren. Caesar zelf marcheerde met zijn geheele leger het 
gebied der Moriners binnen, omdat men van daar den kortsten overtocht 
had naar Britannië. Hier verzamelden zich op zijn bevel, benevens de vloot, 
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die men in den vorigen zomer ten behoeve van den oorlog met de Veneters 
had gebouwd, de schepen van alle staten uit de gansche nabuurschap. 
Intusschen was zijn voornemen bekend en door kooplui aan de Britten 
medegedeeld geworden. Er kwamen nu van verscheiden staten van het 
eiland gezanten tot hem, die beloofden gijzelaars te stellen en zich aan de 
Romeinsche heerschappij te onderwerpen. Na hen te hebben aangehoord, 
gaf Caesar hun vriendelijke beloften en zond hen heen met de vermaning, 
bij deze gezindheid te volharden. Te gelijk met hen ging Commius, dien 
Caesar zelf tot koning der door hem onderworpen Atrebaten had 
aangesteld, een man, wiens degelijkheid en inzicht hij als beproefd erkende, 
op wiens trouw hij meende zich te kunnen verlaten, en die in deze streken 
veel aanzien bezat. Dezen droeg hij op, zooveel staten mogelijk te 
bezoeken, hun aan te bevelen, zich onder Rome's bescherming te stellen en 
Caesar spoedige komst te berichten. Nadat Volusenus al die streken had in 
oogenschouw genomen, zoover hem dat mogelijk was geweest, daar hij het 
niet gewaagd had zijn schip te verlaten en zich onder de barbaren te 
begeven, keerde hij na vijf dagen terug en deed Caesar verslag van hetgeen 
hij daar had waargenomen. 



XXII. 



Terwijl Caesar zich in deze streken ophield om schepen aan te schaffen, 
kwamen van een groot deel der Moriners gezanten tot hem, ten einde zich 
wegens hun vroeger gedrag te verontschuldigen, dat zij, een vreemd volk en 
met onze gewoonte onbekend, de Romeinen beoorloogd hadden. Te gelijk 
beloofden zij, in 't vervolg zijn bevelen steeds te zullen nakomen. Dit kwam 
Caesar zeer gelegen; want hij wilde geen vijand in den rug laten en uit 
hoofde van het jaargetijde kon hij onmogelijk oorlog voeren; bovendien 
achtte hij de onderneming tegen Britannië gewichtiger dan zulke 
kleinigheden. Hij eischte derhalve een groot getal gijzelaars, en nam, nadat 
hem die geleverd waren, de Moriners in genade aan. Ondertusschen waren 
ongeveer tachtig transportschepen tezamengebracht en vereenigd, die hem 
voldoende schenen, om twee legioenen over te schepen. De 
oorlogsschepen, waarover hij bovendien beschikte, verdeelde hij in eskaders 
onder den quaestor, de legaten en prefecten. Daarbij kwamen nog achttien 
transportschepen, die, acht mijlen ver van de verzamelplaats door 
ongunstige wind opgehouden, niet in dezelfde haven konden komen. Die 
bestemde hij voor de ruiterij. De rest van het leger gaf hij aan de legaten 
Quintus Titurius Sabinus en Lucius Aurunculejus Cotta, om in het land der 
Menapiërs en in die gauwen der Moriners te voeren, waarvan geen gezanten 
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tot hem waren gekomen. De legaat Publius Sulpicius Rufus kreeg de 
opdracht, met een voldoende bezetting de haven bezet te houden. 



XXIII. 



Na dit alles te hebben geregeld, wachtte hij gunstig weer voor het 
uitloopen af en lichtte omtrent de derde nachtwake het anker; de ruiters 
echter ontvingen bevel naar de ander haven te gaan, zich daar in te schepen 
en hem te volgen. Terwijl dit wat langzaam geschiedde, bereikte hij zelf 
ongeveer met het vierde uur van den dag Britannië met de eerste schepen 
en zag daar alle heuvels met de troepen der vijanden bezet. De ligging van 
deze landingsplaats was zoodanig, en rondom kwamen de bergen zóó dicht 
aan de havenbocht, dat men van de hoogten af het strand beschieten kon. 
Caesar achtte daarom deze plaats volstrekt niet voor een landing geschikt, 
bleef tot de negende ure voor anker liggen en wachtte, totdat de overige 
schepen kwamen. Ondertusschen riep hij de legaten en de krijgstribunen 
bijeen, stelde hen in kennis met hetgeen hij van Volusenus had gehoord en 
met zijn eigen bedoelingen, en scherpte hun in, op zijn wenk en te rechter 
tijd alle bevelen te volvoeren, zooals het wezen van den krijg, voornamelijk 
op zee, welker bewegingen even snel als onbestendig waren, dat eischte. Na 
hen te hebben heengezonden, gaf Caesar, wijl wind en vloed te gelijker tijd 
gunstig waren, het teken tot afvaart, lichtte het anker, zeilde ongeveer zeven 
mijlen verder en liet aan een open en vlak strand de schepen voor anker 
komen. 



XXIV. 



JVlaar de barbaren, die de bedoeling der Romeinen hadden bemerkt, 
hadden ruiterij en strijdwagens, het hoofdwapen, waarvan zij zich 
bedienden, vooruitgezonden, waren met hun overige troepen gevolgd en 
trachtten nu den onzen het landen te beletten. Wij bevonden ons in de 
moeilijkste omstandigheden: de schepen konden wegens hun grootte niet 
dan in diep water voor anker gaan; de soldaten, met de plaatselijke 
gesteldheid onbekend, belemmerd in het vrije gebruik der handen en 
bezwaard met den drukkende last hunner wapenrusting, moesten te gelijk 
van de schepen afspringen, in het water post vatten en met de vijanden 
vechten, terwijl deze óf op het droge, óf een weinig in het water voorwaarts 
gemarcheerd, al hun ledematen tot hun vrije beschikking hebbende en met 
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de plaats goed bekend, stoutmoedig hun werpspiesen slingerden en hun 
afgerichte paarden aanzetten. Door dit alles raakten de onzen onthutst en, 
geheel en al onervaren in gevechten van dezen aard, toonden zij niet 
dezelfde opgewektheid en denzelfden ijver, als zij in de gevechten te land 
plachten aan den dag te leggen. 



XXV. 



Toen Caesar dat bemerkte, liet hij de oorlogsschepen, welker ui terlijke 
verschijning den vijanden ongewoon was en die door hun bewegelijkheid 
gemakkelijker waren te gebruiken, een weinig van de transportschepen 
verwijderen, voorwaarts roeien en zich in de ongedekte flank der vijanden 
opstellen, om hen van daar met slingers, pijlen en werpmachines terug te 
drijven en te verjagen; een maatregel, die voor de onzen van groot voordeel 
was. Want de gedaante der schepen, de beweging der roeiriemen, het voor 
hen ongewone soort van geschut, het maakte alles grooten indruk op de 
barbaren; zij weken, zij 't ook slechts een weinig, terug. Doch toen ook nu 
nog onze soldaten aarzelden, voornamelijk wegens de diepte van het water, 
smeekte de vaandeldrager van het tiende legioen de Goden, dat zij zijn daad 
tot heil voor het legioen mochten laten gedijen. "Kameraden," zoo riep hij 
daarop, "springt van de schepen, als gij den adelaar niet wilt prijsgeven aan 
de vijanden; ik ten minste zal mijn plicht doen jegens het vaderland en den 
veldheer!" Toen hij dit met luider stemme had gezegd, sprong hij over 
boord en ging, den adelaar in de hand, op den vijand los. Toen wekten de 
onzen elkaar op, zulk een smaad niet op zich te laden, en sprongen allen 
van het schip. Als nu de voorsten op de dichtstbijzijnde schepen dit zagen, 
volgden zij ook en gingen op den vijand los. 



XXVI. 



Hevig werd er van beide kanten gevochten. De onzen echter geraakten in 
groote wanorde; want zij konden noch rij en gelid, noch vasten voet 
houden, noch bij de vanen blijven; maar de een uit dit, de ander uit dat 
schip sloot zich aan bij het eerste het beste veldteeken, dat hij aantrof. De 
vijanden daarentegen, die alle ondiepe plaatsen kenden, renden, zoodra zij 
van het strand eenigen der onzen ieder op zichzelf de schepen zagen 
verlaten, op hen, die nog niet slagvaardig waren, met lossen teugel in en 
omringden hen, weinigen in getal, met overmacht, terwijl anderen op de 
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open flank onze geheele strijdmacht beschoten. Toen Caesar dit bemerkte, 
liet hij de booten der oorlogsschepen, zoo ook de voor den dienst der 
verkenners bestemde kleine schepen, bemannen en zond hun, die hij in 
nood zag, versterking. Zoodra de onzen nu op het droge stonden en al 
onze troepen zich hadden aangesloten, deden zij een aanval op den vijand, 
dien zij op de vlucht dreven, maar niet ver konden vervolgen, omdat de 
ruiterij den koers niet had kunnen houden en Britannië bereiken. Dit alleen 
ontbrak aan Caesar's tot dusver hem trouw gebleven krijgsgeluk. 



XXVII. 



Zoodra de geslagen vijanden van hun vlucht weer tot zichzelve waren 
gekomen, zonden zij terstond gezanten aan Caesar om den vrede aan te 
bieden en beloofden gijzelaars te geven en zich te onderwerpen. Te gelijk 
met deze gezanten kwam Commius de Atrebaat, dien Caesar, zooals wij 
boven gezegd hebben, naar Britannië vooruitgezonden had. Zij hadden 
hem namelijk, toen hij aan land was gegaan en hun als afgezant van Caesar 
diens opdracht overbracht, gegrepen en in boeien geklonken; nu, na den 
slag, zonden zij hem terug en schoven, bij hun smeeken om den vrede, de 
schuld daarvan op den grooten hoop, terwijl zij hem baden, het hun om 
hun onverstand te vergeven. Caesar beklaagde zich, dat zij zonder oorzaak 
vijandelijkheden hadden begonnen, terwijl zij toch uit vrije beweging 
gezanten naar het vasteland gezonden en hem om vrede gebeden hadden. 
Evenwel verklaarde hij, het hun onbezonnenheid te willen vergeven, en 
verlangde gijzelaars. Gedeeltelijk gaven zij die terstond, de overigen, die uit 
verderopgelegen streken komen moesten, beloofden zij binnen weinige 
dagen te stellen. Middelerwijl zonden zij hun volk naar huis; hun vorsten 
kwamen van alle kanten tezamen, om zich en hun staten in Caesars 
welwillendheid aan te bevelen. 



XXVIII. 



Toen hierdoor de vrede was hersteld, liepen op den vierden dag na Caesars 
komst in Britannië de achttien schepen, welke, als boven gezegd, de ruiterij 
transporteerden, bij matigen wind uit hun hooger gelegen haven uit. Reeds 
naderden zij de kust en werden zij uit onze legerplaats gezien, toen 
plotseling zulk een hevige storm opstak, dat zij geen van alle koers konden 
houden, maar sommige temggedreven werden naar de plaats, waarvan zij 
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waren vertrokken, andere onder groot gevaar naar het zuidwestelijk deel 
van het eiland werden geslagen. Wijl deze echter na het uitwerpen der 
ankers door de golven werden overstroomd, zoo gingen zij, door den nood 
gedrongen, met het aanbreken van den nacht weer in zee en stuurden naar 
het vasteland. 



XXIX. 



In denzelfden nacht had men volle maan, wat in den Oceaan geregeld 
springvloeden veroorzaakt, maar de onzen wisten dat niet. De vloed had 
alzoo gelijktijdig de oorlogsschepen, waarop Caesar de troepen had 
overgevoerd en die hij dan op het strand had laten trekken, geheel gevuld, 
en de storm beschadigde de voor anker liggende transportschepen. De 
onzen waren buiten staat ze te besturen, of op andere wijze te helpen. Een 
groot deel der schepen werd verbrijzeld, en de rest was na het verlies van 
touwen, ankers en het andere takelwerk onbruikbaar voor de vaart. Het kon 
niet anders, of groote verslagenheid maakte zich van het geheele leger 
meester. Want andere schepen om de troepen terug te brengen waren er 
niet, en hal het noodige materiaal, om de schepen te herstellen, ontbrak. 
Bovendien had men in deze streken voor proviand voor den winter niet 
gezorgd, wijl het voor allen een uitgemaakte zaak was, dat men in Gallië 
moest overwinteren. 



XXX. 



Toen nu de Britannische vorsten, die na den slag bij Caesar waren 
tezamengekomen, dezen toestand waarnamen, spraken zij met elkander, en 
daar zij bemerkten, dat 't den Romeinen ontbrak aan ruiters, schepen en 
koorn , en zij uit den geringen omvang onzer legerplaats, die te kleiner was, 
omdat Caesar de legioenen zonder bagage had overgevoerd, de geringe 
sterkte onzer troepen opmaakten, hielden zij 't voor het beste, den oorlog te 
hernieuwen, den onzen proviand en anderen toevoer af te snijden en zoo de 
zaak te rekken tot in den winter. Want zij vertrouwenden, dat, als dit leger 
was overwonnen, of de terugkeer was afgesneden, in het vervolg niemand 
meer met oorlogszuchtige bedoelingen naar Britannië zou komen. Zij 
verbonden zich alzoo wederom in 't geheim met elkander, begonnen allengs 
de legerplaats te verlaten en in alle stilte hun volk van het land op te roepen. 
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XXXI. 



Caesar wist weliswaar nog niets van hun plannen, doch bij het ongeval, zijn 
vloot overkomen, en in aanmerking genomen de omstandigheid, dat zij 
hadden nagelaten gijzelaars te geven, vermoedde hij, dat gebeuren zou, wat 
ook werkelijk geschiedde. Hij bereidde zich dus op alle gevallen voor. 
Daartoe liet hij dagelijks koorn van het veld in de legerplaats brengen, 
gebruikte het hout en het metaal van de het meest beschadigde schepen tot 
herstel der andere, en liet wat daartoe nog buitendien noodig was van het 
vasteland aanbrengen. Daar nu de soldaten met den grootsten ijver de 
handen aan 't werk sloegen, bracht hij 't, met een verlies van twaalf schepen, 
zóó ver, dat men met de overige weer goed in zee kon gaan. 



XXXII. 

Gedurende deze toebereidselen was, als gewoonlijk, één legioen, nl. het 
zevende, uit fourageeren gezonden. Tot dusver was geen schijn van oorlog 
voorhanden. Deels bleven de Brittaniërs bij hun veldarbeid, deels zelfs 
bezochten zij de legerplaats. Daar meldden de veldwachten, die voor de 
poorten der legerplaats stonden, aan Caesar, dat een ongewoon groote 
stofwolk opsteeg in de richting, die het legioen had ingeslagen. Caesar, die 
terstond vermoedde, wat geschied was, dat namelijk de vijanden een of 
ander nieuw plan hadden gesmeed, brak met de cohorten, die de wacht 
hadden, in die richting op, liet twee andere cohorten de wacht betrekken en 
beval al de overige zich te wapenen en hem onverwijld te volgen. Tamelijk 
ver van de legerplaats vond hij dan ook de zijnen door den vijand in 't nauw 
gebracht; met moeite weerstonden zij den vijandelijken aanval en het 
opeengedrongen legioen werd van alle kanten beschoten. Op alle velden 
was namelijk het graan afgemaaid; slechts op nog één akker was het blijven 
staan. In het vermoeden, dat de onzen daarheen zouden komen, hadden de 
vijanden zich 's nachts in de bosschen verborgen; en toen nu de onzen, na 
de wapenen te hebben afgelegd, zich verstrooid hadden en bezig waren met 
afmaaien, overvielen zij hen plotseling, doodden er eenigen en brachten de 
overigen in wanorde. Te gelijk hadden zij hen met ruiterij en strijdwagens 
ingesloten. 
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XXXIII. 



De kamp met deze strijdwagens is van den volgenden aard. Eerst jagen zij 
in alle richtingen rond, werpen hun werpspiesen, en reeds door den schrik 
voor hun paarden en het geratel der raderen brengen zij meestal verwarring 
in de vijandelijke gelederen. Hebben zij zich tusschen de ruiterescadrons 
ingedrongen, dan springen zij van de wagens af en strijden te voet. 
Ondertusschen trekken de wagenbestuurders zich langzamerhand uit het 
gevecht terug en plaatsen de wagens zóó, dat de strijders zich gemakkelijk 
daarnaar kunnen terugbegeven, indien zij door de overmacht worden in de 
engte gedreven. Zoo vereenigen zij de vlugheid der ruiterij met den vasten 
stand der voetknechten in het gevecht; en door dagelijksche praktijk en 
oefening hebben zij 't zoo ver gebracht, dat zij op glooiend terrein en op 
steile hellingen hun paarden in vollen galop tot staan brengen, deze in 
korten tijd intoomen en wenden, over den dissel heenloopen, op het juk 
blijven staan en zich van daar schielijk weer in den wagen werpen. 



XXXIV. 

Onder deze omstandigheden kwam Caesar den onzen, die door dit alles en 
door de ongewone manier van strijden verbluft waren, op een zeer gelegen 
oogenblik te hulp. Bij zijn verschijnen bleven de vijanden staan en kwamen 
de onzen weer tot zich zelve van hun ontsteltenis. Toch achtte Caesar het 
tegenwoordig tijdstip niet gunstig om aan te vallen en slag te leveren; hij 
bleef in zijn stelling en voerde na verloop van korten tijd de legioenen in de 
legerplaats terug. Terwijl de onzen onder deze gebeurtenissen alle bezig 
waren, hadden de Britanniërs, die nog op hun hoeven waren, zich 
verwijderd. Er volgden verscheiden dagen achtereen stormachtig weer, 
waardoor de onzen in het legerkamp werden teruggehouden en de vijanden 
geen aanval konden ondernemen. Ondertusschen zonden de barbaren naar 
alle kanten boden, lieten de geringe sterkte onzer troepen uitbazuinen en 
overal verkondigen, welk een gunstige gelegenheid zich aanbood, buit te 
behalen en de vrijheid voor altijd te verzekeren, indien men de Romeinen 
uit hun legerplaats had verjaagd. Hierdoor brachten zij in korten tijd een 
groote massa voetvolk en ruiterij bijeen en rukten tegen de legerplaats op. 
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XXXV. 



Schoon Caesar inzag, dat hetgeen de vorige dagen gebeurd was zich zou 
herhalen, dat nl. de vijanden, als zij werden geslagen, door hun vlugheid aan 
een vervolging zouden ontkomen, stelde hij toch, hoewel hij maar ongeveer 
dertig ruiters had, die de bovengemelde Atrebaat Commius had mee 
overgebracht, zijn legioenen voor de legerplaats in slagorde. In het nu 
begonnen gevecht konden de vijanden den aanval onzer soldaten niet lang 
weerstaan en sloegen op de vlucht. Wij vervolgden hen zoo ver, als onze 
beenen en onze krachten het veroorloofden en doodden een nog al groot 
aantal; vervolgens staken wij wijd en zijd alle hoeven in brand en keerden 
naar het legerkamp terug. 



XXXVI. 



Denzelfden dag kwamen gezanten van den vijand tot Caesar en verzochten 
om vrede. Caesar verdubbelde het vroeger verlangde getal gijzelaars en 
beval, hem die op het vasteland na te zenden, omdat hij bij het naderen der 
dag- en nachtevening zijn gebrekkige schepen niet aan de winterstormen 
wilde blootstellen. Hijzelf lichtte kort na middernacht het ander, daar het 
weer gunsdg was geworden. Ongedeerd bereikten alle schepen het 
vasteland, slechts twee transportschepen konden niet in dezelfde havens, als 
de overige, inloopen en werden een weinig verder noordwaarts afgedreven. 



XXXVII. 



1 oen uit de schepen ongeveer driehonderd man waren aan lang gegaan en 
naar de legerplaats togen, werden zij door de Moriners, die Caesar bij zijn 
vertrek naar Britannië in vredestoestand had verlaten, maar die thans door 
de hoop op buit werden verlokt, omringd. Aanvankelijk niet sterk in aantal, 
bevalen zij den onzen, als het leven hun lief was, de wapenen neer te leggen. 
Toen wij echter een carré vormden en ons te weer stelden, kwamen op hun 
krijgsgeschreeuw spoedig ongeveer 6000 man samen. Op het bericht 
daarvan zond Caesar zijn geheele ruiterij uit de legerplaats den zijnen te 
hulp. Onze soldaten hielden intusschen stand tegen den vijandelijken 
aanval, vochten meer dan vier uur allerdapperst en doodden met gering 
verlies van hun zijde zeer vele vijanden. Nadat echter onze ruiterij in het 
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gezicht kwam, wierpen de vijanden hun wapens weg en vluchtten. Een 
menigte hunner werd op de vlucht neergehouwen. 



XXXVIII. 



Den volgenden dag zond Caesar den legaat Titus Labienus met de 
legioenen, die hij uit Britannië had teruggebracht, tegen de Moriners, die 
waren opgestaan. En daar dezen wegens de droogte der moerassen, waar zij 
het vorige jaar een toevlucht hadden gezocht, thans niet wisten, waarheen 
zij zouden terugtrekken, vielen zij bijna allen Labienus in handen. De 
legaten Quintus Titurius en Lucius Cotta, die met hun legioenen het gebied 
der Menapiërs waren binnengerukt, verwoestten al de akkers van dezen 
volksstam, sneden het graan af, staken de hoeven in brand, en keerden dan 
tot Caesar terug, wijl de Menapiërs gezamenlijk zich in de dichtste bosschen 
hadden teruggetrokken. Caesar besloot al zijn legioenen bij de Belgen in de 
winterkwartieren te leggen. Daarheen zonden in't geheel slechts twee staten 
van Britannië gijzelaars, de overige verzuimden zulks te doen. Op Caesar's 
bericht van deze gebeurtenissen besloot de senaat tot een dankfeest van 
twintig dagen. 
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BOEK V. 

DOOR DR. GAIUS JULIUS CAESAR 
VERTAALD UIT HET LATIJN DOORJ. J. DOESBURG 

(*) Boek 5 beschrijft hoe Caesar In het jaar 54 v. Chr. voor de 
tweede maal de noordzee naar naar Britannië oversteekt, en hoe 
hij en zijn vloot bij deze overtocht een enorm vreselijke storm 
moeten doorstaan. Hij beschrijft de bewoners van Britannië en 
hun vorst Cassivellaunus, de machtigste der Kelten en hoe die 
zich aan hem zal onderwerpen. Het slot van het boek 
beschrijft, hoe een reeks Gallische opstanden met stalen vuist 
wordt neergeslagen, en de rust in het land door de dood van 
Indutiomarus wordt hersteld. 



I. 



Onder het consulaat van Lucius Domitius en Appius Claudius begaf 
Caesar zich als gewoonlijk uit de winterkwartieren naar Italië en gaf den 
legaten, die hij aan het hoofd der legioenen had gesteld, bevel, in den loop 
van den winter zooveel schepen mogelijk te laten bouwen en de oude te 
herstellen. Hij gaf tevens de constructie en de gedaante ervan aan. Om ze 
snel te kunnen laden en op het land te kunnen trekken, liet hij ze wat 
vlakker maken dan onze gewone schepen in de Middellandsche Zee; en dat 
des te eerder, omdat, naar hij ervaren had, wegens de menigvuldige 
wisselingen van eb en vloed de golven hier minder hoog gaan. Om des 
meer ladingen en trekvee over te brengen, liet hij ze wat breeder maken, dan 
schepen in alle andere zeeën. Het moesten alle roeischepen worden, waarbij 
hun lage, vlakke bouw goede diensten deed. Het noodige materiaal om ze 
op te takelen liet hij uit Spanje komen. Na de rechtsdagen in Cisalpijnsch 
Gallië gehouden te hebben, vertrok Caesar zelf naar Illyrië, omdat hij 
hoorde, dat het grensgebied der provincie door de invallen der Pirusten 



109 




werd verwoest. Daar gekomen gaf hij den staten bevel soldaten te leveren, 
die hij gelastte zich op een bepaalde plaats te verzamelen. Op het bericht 
daarvan zonden de Pirusten gezanten tot hem, om hem te verklaren, dat 
niets van het voorgevallene van den staat was uitgegaan; ook toonden zij 
zich bereid, in elk opzicht voor de gewelddadigheden voldoening te geven. 
Caesar hoorde hun verzekeringen aan, vorderde gijzelaars en gelastte hun, 
hem die op een bepaalden dag te brengen; deden zij dat niet, dan verklaarde 
hij, hen te zullen beoorlogen. De gijzelaars werden, overeenkomstig zijn 
bevel, op den vastgestelden dag gebracht; hij benoemde daarop 
scheidsrechters tusschen de staten, om de schade te schatten en de te 
betalen som vast te stellen. 



II. 



Na deze aangelegenheden geregeld en ook in lllyrië de rechtsdagen 
gehouden te hebben, keerde Caesar naar Cisalpijnsch Gallië terug en 
vertrok van daar naar het leger. Na zijn aankomsat bezocht hij alle 
winterkwartieren en vond, trots het uiterste gebrek aan alle 
benoodigdheden, door de buitengewone werkzaamheid der soldaten 
ongeveer zeshonderd schepen van de boven beschreven bouworde, 
benevens acht en twintig oorlogsschepen, zoo ver uitgerust, dat ze binnen 
eenige dagen van stapel konden loopen. Hij prees de soldaten en hen, die 
den arbeid geleid hadden, gaf dezen laatsten verdere bevelen en bepaalde als 
verzamelplaats der geheele vloot de haven Itius, waaruit men, zooals hij 
ervaren had, het gemakkelijkst naar Brittannië oversteekt, dat hier slechts 
ongeveer dertig mijlen van het vasteland verwijderd is. Voor de 
voorbereiding van den overtocht liet hij een voldoend aantal soldaten 
achter. Hijzelf brak met vier legioenen zonder bagage en achthonderd 
ruiters op naar het land der Trevirers, wijl dezen de landdagen niet 
bezochten, noch zijn bevelen gehoorzaamden en, zooals het gerucht ging, 
de Germanen van over den Rijn opruiden. 



III. 



Deze staat bezit verreweg de beste ruiterij van geheel Gallië en heeft een 
groote menigte voetvolk. Hij grenst, zooals boven vermeld is, aan den Rijn. 
Twee mannen streden hier met elkander om het hoogste gezag, 
Indutiomarus en Cingetorix. Zoodra Caesar's aankomst met zijn legioenen 
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bekend was, kwam de laatstgenoemde tot hem, met de verzekering, dat hij 
en al de zijnen trouw zouden blijven en de vriendschap met de Romeinen 
niet zouden verbreken; tevens maakte hij hem bekend met hetgeen bij de 
Trevirers voorviel. Indutiomarus daarentegen trok ruiterij en voetvolk 
samen, bracht hen, die om hun leeftijd de wapenen niet konden dragen, in 
het Ardennerwoud in veiligheid, dat zich in groote uitgestektheid uitbreidt 
van den Rijn midden door het land der Trevirers tot de grens der Remers, 
en begon zich tot den oorlog toe te rusten. Nadat evenwel sommige vorsten 
van dien staat, deels daartoe gebracht door hun verbindingen met 
Cingetorix, deels verschrikt door de aankomst van ons leger, tot Caesar 
waren gegaan en, daar zij voor hun volk niets konden doen, persoonlijk 
voor zich om genade smeekten, zond ook Indutiomarus, uit vrees door 
allen in den steek te worden gelaten, gezanten naar Caesar. 

Hij had, zoo verklaarde hij, daarom zijn land niet willen verlaten en tot 
Caesar gaan, om het volk des te gemakkelijker in de toom te houden, opdat 
niet, als de gansche adel zich verwijderde, de groote hoop uit gebrek aan 
inzicht een misgreep zou doen. Zoo was dus de staat in zijn macht, en, als 
Caesar het vergunde, wilde hij bij hem in de legerplaats komen en zijn lot 
met dat van zijn volk aan zijn genade toevertrouwen. 



IV. 



Caesar begreep weliswaar, waarom Indutiomarus thans zoo sprak, en wat 
hem afschrikte zijn plannen te volvoeren. Daar hij echter niet, nu alle 
voorbereidingen tot den Britannischen oorlog voltooid waren, den zomer 
bij de Trevirers nutteloos wilde doorbrengen, beval hij Indutiomarus met 
tweehonderd gijzelaars tot hem te komen. Toen deze bij hem waren 
verschenen, onder hen Indutiomarus' zoon en al zijn verwanten, die Caesar 
uitdrukkelijk ontboden had, sprak hij Indutiomarus vriendschappelijk toe en 
vermaande hem, trouw te blijven. Niettemin riep hij echter de vorsten der 
Trevirers tot zich en bracht den een na den ander aan de zijde van 
Cingetorix. Niet alleen had deze dat verdiend, maar het was ook voor 
Caesar zelf van groot belang, dat het aanzien van den man, van wiens 
groote aanhankelijkheid hij zich overtuigd hield, bij zijn landgenoten 
zooveel gold als maar mogelijk was. Deze handelwijze, namelijk om zijn 
aanzien bij zijn volk te verzwakken, verdroot Indutiomarus zeer, en was hij 
reeds vóór dezen ons vijandig gezind, uit wrok hierover werd zijn 
verbittering nog veel grooter. 
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V. 



N^adat Caesar deze dingen had geregeld, marcheerde hij met zijn legioen 
naar de haven Itius. Daar vernam hij, dat zestig schepen, die in het gebied 
der Melders waren gebouwd, door een storm teruggeslagen, den koers niet 
hadden kunnen houden en weer naar de haven, van waar zij uitgeloopen 
waren, waren teruggekeerd. De overige schepen vond hij gereed om in zee 
te steken en van al het noodige voorzien. Hier verzamelde zich ook de 
ruiterij ven geheel Gallië, 4000 man sterk, evenals de vorsten uit alle staten. 
Caesar had namelijk, uit vrees voor een opstand in zijn afwezigheid, 
besloten, van hen slechts enkele weinigen, van wier trouw hij verzekerd 
was, in Gallië achter te laten, de overigen echter als gijzelaars mede te 
nemen. 



VI. 



Onder dezen bevond zich ook de Haeduër Dumnorix, van wien wij reeds 
vroeger gesproken hebben. Caesar had besloten hem vooral bij zich te 
houden, wijl hij zijn onrustigen geest, zijn heerschzucht, zijn hoogen moed 
en zijn groot aanzien bij de Galliërs kende. Daar kwam bij, dat Dumnorix 
op den landdag der Haeduërs had gezegd, dat Caesar hem tot hun koning 
wilde maken; een uiting, die de Haeduërs euvel opnamen, ofschoon zij 't 
niet waagden gezanten tot Caesar te zenden, om zich daartegen te verzetten, 
of te verzoeken, dat zulks niet geschiedde. Caesar had dit van zijn 
gastvrienden ervaren. Dumnorix smeekte in 't eerst dringend op alle wijzen, 
hem in Gallië te laten, deels, omdat hij, ongewoon aan de zeevaart, bang 
was voor de zee, deels, wijl hij, naar zijn zeggen, door godsdienstige 
overwegingen werd teruggehouden. Toen hij echter zijn bede hardnekkig 
geweigerd zag en geen hoop had op hare verwezenlijking, begon hij de 
Gallische vorsten op te ruien, nam hen één voor één ter zijde, spoorde hen 
aan, het vasteland niet te verlaten en maakte hen beangst: niet zonder reden 
wilde men Gallië van zijn ganschen adel berooven; Caesar's plan was, hen 
allen in Britannië te laten vermoorden, omdat hij niet den moed had, hen 
voor de oogen der Galliërs te dooden. Te gelijk gaf hij den overigen zijn 
woord tot pand en verlangde van hen een eed, om naar gemeenschappelijk 
besluit datgene te verrichten, wat overeenkomstig hun inzichten in 't belang 
van Gallië was. Met dit een en ander werd Caesar van verscheidene kanten 
in kennis gesteld. 
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VII. 



Hiervan onderricht besloot Caesar op alle mogelijke wijzen Dumnorix in 
bedwang te houden en hem af te schrikken, te meer, omdat hij, Caesar, zelf 
den staat der Haeduërs een zoo groot aanzien had ingeruimd. En toen hij 
zag, dat diens dolzinnigheid te ver ging, besloot hij de noodige voorzorg te 
nemen, dat zij hem en den staat in geen enkel opzicht schaadde. In de vijf 
en twintig dagen ongeveer, die hij hier doorbracht, omdat de Coruswind, 
die een goed deel van het geheele jaar in deze streken waait, hem belette zee 
te kiezen, gaf hij zich moeite Dumnorix in gehoorzaamheid te houden, 
maar niettemin al zijn plannen te leeren kennen. Eindelijk kwam er een 
gunstige wind en gaf hij zijn voetvolk en ruiters bevel zich in te schepen; 
maar terwijl aller gedachten zich daarmee bezig hielden, verliet Dumnorix, 
buiten weten van Caesar, met de ruiters der Haeduërs langzamerhand de 
legerplaats en sloeg den weg in naar zijn land. Op het bericht hiervan stelde 
Caesar zijn vertrek uit en al het overige ter zijde, en zond hem een sterke 
afdeeling ruiterij achterna, met het bevel hem terug te brengen, of neer te 
sabelen, indien hij geweld gebruikte en niet gehoorzaamde. Want hij 
geloofde, dat Dumnorix, die zich in zijn tegenwoordigheid niet 
bekommerde om zijn bevelen, in zijn afwezigheid zeker in niets verstandig 
zou handelen. Door de onzen bevolen terug te keeren, weigerde hij, stelde 
zich persoonlijk te weer en riep den bijstand der zijnen in, terwijl hij 
herhaaldelijk uitschreeuwde, dat hij een vrij man was en burger van een 
vrijen staat. De onzen omringden hem, zooals hun was gelast, en doodden 
hem. De ruiters der Haeduërs echter keerden alle tot Caesar terug. 



VIII. 

Hierop liet Caesar Labienus met drie legioenen en twee duizend ruiters op 
het vasteland achter, om de havens te beschermen, voor den toevoer van 
levensmiddelen te zorgen en een waakzaam oog te houden op Gallië en 
naar tijd en omstandigheden maatregelen te nemen. Hijzelf stak met vijf 
legioenen en even zooveel ruiterij, als hij op het vasteland had achtergelaten, 
met zonsondergang in zee. Bij een zwakken z. w. wind uitgevaren, kon hij, 
daar er ongeveer te middernacht windstilte kwam, zijn koers niet houden 
en, door den vloed verder afgedreven, zag hij bij het aanbreken van den dag 
Britannie aan zijn linkerhand achter zich. Hij volgde thans wederom den 
veranderden stroom en liet met alle inspanning roeien, om die kust van het 
eiland te bereiken, waar, naar zijn ervaring in den vorigen zomer, de landing 
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het best geschieden kon. Den hoogsten lof waardig was daarbij de 
volharding onzer soldaten, die met de zware transportschepen zoo 
voortdurend en ingespannen roeiden, dat zij met de oorlogsschepen gelijk 
bleven. Ongeveer met den middag naderde de geheele vloot de Britsche 
kust, en geen vijand liet zich zien. Wel is waar had zich, zooals Caesar later 
van krijgsgevangenen vernam, een sterke macht hier verzameld, maar door 
den aanblik van onze talrijke schepen ontsteld - met die van het vorige jaar 
en die schepen, welke enkelen zich voor hun gemak hadden laten bouwen, 
kwamen er meer dan 800 gelijktijdig in 't gezicht - waren zij van de kust 
weggegaan en hadden zich naar de hoogten teruggetrokken. 



IX. 



Caesar zette de troepen in land en zocht een geschikte plaats voor het 
legerkamp uit. Na van gevangenen gehoord te hebben, waar de vijand had 
stelling genomen, brak hij, met achterlating van tien cohorten en 
driehonderd ruiters aan het strand, om de schepen te beschermen, met het 
begin der derde nachtwake tegen den vijand op. Voor de schepen koesterde 
hij te minder bezorgdheid, omdat hij ze voor anker aan een zacht 
oploopend strand achterliet. Het bevel over de bedekking der vloot droeg 
hij op aan Quintus Atrius. Na een nachtelijken marsch van ongeveer twaalf 
mijlen zag hij de vijanden. Deze rukten met hun ruiterij en strijdwagens 
voort tot een rivier, vingen uit hun hooger gelegen stelling aan, de onzen af 
te weren en begonnen den kamp. Door onze ruiterij teruggeworpen, 
trokken zij zich in de wouden terug, waar zij een door natuur en kunst 
uitstekend versterkte stelling bezetten, die zij, naar het scheen, reeds vroeger 
ter oorzake van binnenlandsche oorlogen hadden ingericht, want alle 
toegangen waren door talrijke gevelde hoornen afgesloten. Zijzelf kwamen 
in kleine afdeelingen uit de bosschen tot den strijd te voorschijn en 
verhinderden de onzen binnen hun verschansingen te dringen. Maar de 
soldaten van het zevende legioen vormden een schilddak, wierpen een 
aarden wal op tegen de verschansingen, namen de stelling en joegen den 
vijand met gering verlies uit de bosschen. Caesar verbood hun echter de 
vluchtenden verder te vervolgen, deels, omdat hij de streek niet kende, 
deels, omdat hij, daar al een groot deel van den dag voorbij was, nog tijd 
wilde overhouden voor de verschansing der legerplaats. 
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X. 



Den volgenden morgen zond Caesar voetvolk en ruiterij in drie richtingen 
uit ter vervolging der vluchtenden. Toen zij een eindweegs waren 
voortgerukt en de achterhoede des vijands reeds in 't gezicht hadden, 
kwamen ruiters van Quintus Atrius tot Caesar met het bericht, dat in den 
laatsten nacht door een zeer hevigen storm bijna alle schepen beschadigd en 
gestrand waren, daar noch ankers of touwen hielden, noch matrozen en 
stuurlieden het geweld van den storm op de schepen hadden kunnen 
uithouden. En zoo was door dat samenstooten der schepen groot nadeel 
aangericht. 



XI. 



Op het vernemen hiervan gaf Caesar den legioenen en ruiters bevel, om te 
keeren en zich tegen mogelijke aanvallen van den vijand te weer te stellen, 
zonder den terugmarsch te staken. Hijzelf keerde naar de vloot terug en zag 
nu met eigen oogen ongeveer hetzelfde, wat men hem mondeling en 
schriftelijk had bericht: veertig schepen ten naastenbij waren verloren, de 
overige echter schenen, hoewel met veel moeite, hersteld te kunnen 
worden. Derhalve liet hij behalve de handwerkslieden, die hij uit de 
legioenen koos, nog andere van het vasteland overkomen; aan Labienus 
schreef hij, dat hij door zijn legioenen zooveel schepen mogelijk moest laten 
bouwen. Ofschoon het veel arbeid en moeite kostte, achtte hij het toch het 
raadzaamst, alle schepen op het strand te trekken en ze met de legerplaats in 
ééne verschansing in te sluiten. Ongeveer tien dagen gingen met dat werk 
heen, ofschoon de soldaten zelfs 's nachts niet den arbeid staakten. Toen de 
schepen op het land waren getrokken en de legerplaats uitmuntend 
verschanst was, liet hij dezelfde troepen, als den vorigen keer, ter beveiliging 
der vloot achter en marcheerde hijzelf daarheen, vanwaar hij was 
teruggekeerd. Daar gekomen vond hij reeds grootere troepenmassa's der 
Britanniërs van alle kanten op dat punt vereenigd; het opperbevel en de 
algemeene leiding had men volgens gemeenschappelijk besluit opgedragen 
aan Cassivellaunus, wiens gebied van de kuststaten door de rivier de 
Tamesis (Theems) wordt gescheiden, ongeveer tachtig mijlen van de zee. 
Cassivellaunus had weliswaar tot dusver met de andere staten in 
voortdurenden oorlog verkeerd, maar ten gevolge van onze aankomst 
hadden zij hem de gansche leiding van den oorlog opgedragen. 
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XII. 



Het binnenland van Britannië wordt bewoond door volksstammen, die de 
oude overlevering de oorspronkelijke inwoners van het eiland noemt; de 
zeekust door Belgen, die uit roof- en krijgslust zijn overgekomen. Deze 
laatsten dragen haast alle nog den naam der staten, waartoe zij naar 
afstamming behooren en uit welke zij naar Britannië zijn gekomen. Na den 
oorlog zijn zij er gebleven en begonnen, zich aan den landbouw te wijden. 
Het getal inwoners is onbegrensd, de hoeven, die in den regel aan de 
Gallische gelijk zijn, allertalrijkst, de veestapel groot. Voor geld gebruiken 
zij koperen of ijzeren staafjes van een bepaald gewicht. In het binnenland 
wordt tin gevonden, in de kuststreken ijzer, echter in geringe hoeveelheid; 
het koper wordt ingevoerd. Allerlei houtsoorten levert het land op, evenals 
Gallië, behalve den beuk en den den. Hazen, kippen en ganzen te eten 
achten zij zonde; echter houden zij deze dieren voor hun vermaak en 
genoegen. Het klimaat is zachter dan in Gallië, de koude minder streng. 



XIII. 



Het eiland heeft den vorm van een driehoek, welks ééne zijde tegen Gallië 
is gekeerd. De eene hoek van deze zijde, bij Cantium (Kent), waar bijna alle 
schepen uit Gallië landen, ligt tegen het oosten, de andere, lager, tegen het 
zuiden. Deze zijde is ongeveer 500 mijlen lang. De andere zijde heeft haar 
richting naar Spanje en het westen heen; aan deze ligt Hibernië (Ierland), 
naar schatting de helft kleiner dan Britannië, maar even ver van Britannië, 
als dit van Gallië verwijderd is. Midden op de vaart daarheen ligt het eiland 
Mona (Man); nog meerdere kleinere eilanden zullen hier liggen, op welke, 
volgens eenige schrijvers, het in den winter dertig dagen aaneen nacht is. 
Wij hebben bij onze navorschingen niets daarvan ervaren, dan dat wij uit 
nauwkeurige metingen met het wateruurwerk zagen, dat de nachten korter 
waren dan op het vasteland. De lengte van deze zijde is, volgens de 
meening van die schrijvers, 700 mijlen. De derde zijde ligt tegen het 
noorden en heeft geen land tegenover zich; haar ééne hoek is het meest 
naar Germanië gekeerd; haar lengte schat men op 800 mijlen. De omvang 
van het gehele eiland bedraagt alzoo twee duizend mijlen. 
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XIV. 



Van alle volken van het eiland zijn de bewoners van Cantium, geheel een 
kustland, verreweg het beschaafdst en in leefwijze weinig verschillend van 
de Galliërs. De bewoners van het binnenland hebben meerendeels geen 
graanbouw, maar leven van melk en vleesch en kleeden zich met huiden. 
Alle Britanniërs echter verven zich met weede, wat een blauwe kleur geeft, 
en daardoor zien zij in den slag er des te verschrikkelijker uit. Het 
hoofdhaar laten zij groeien, overigens scheren zij, uitgenomen hoofd en 
bovenlip, het geheele lichaam glad. Met hun tienen of twaalven hebben zij 
de vrouwen gemeenschappelijk, vooral broeders met broeders en vaders 
met hun zonen; maar de kinderen uit deze huwelijken worden toegekend 
aan hem, die de moeder het eerst als jonkvrouw naar zijn huis heeft geleid. 



XV. 



De vijandelijke ruiterij en de strijdwagens geraakten met onze ruiterij op 
den marsch in een hevig gevecht. De onzen behielden echter op alle punten 
de overhand en dreven hen terug naar de bosschen en heuvels. Hun verlies 
was vrij groot, maar ook de onzen leden, daar zij hen wat al te vurig 
nazetten, eenig verlies. Na eenigen tijd, terwijl de onzen er niet op verdacht 
en bezig waren met het verschansen der legerplaats, stormden de vijanden 
plotseling uit de bosschen te voorschijn en deden op de wachtposten vóór 
de legerplaats een hevigen aanval. Hardnekkig werd er gestreden. Caesar 
zond twee cohorten, en dat wel de eerste van twee legioenen, te hulp. Toen 
deze zich reeds op een geringen afstand van elkander hadden opgesteld, 
braken de vijanden bij de ontsteltenis, die zich van de onzen door de 
ongewone vechtwijze des vijands had meester gemaakt, met de grootste 
stoutmoedigheid midden door hen heen en trokken zich ongedeerd weder 
terug. Op dien dag sneuvelde de krijgstribuun Quintus Laberius Durus. 
Nadat meerdere cohorten in het gevecht waren gezonden, werden de 
vijanden eindelijk teruggedreven. 



XVI. 



In dit geheel eigenaardig soort van gevecht, dat onder aller oogen en voor 
de legerplaats plaats greep, bleek, dat de onzen wegens hun zware 
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bewapening tegen vijanden van dezen aard minder deugden, daar zij de 
vluchtenden niet konden vervolgen, noch het waagden buiten rij en gelid te 
strijden. Voor onze ruiterij echter was deze wijze van slagleveren zeer 
gevaarlijk, daar de vijanden meestal zelfs met opzet weken en wanneer zij 
daardoor onze ruiters een weinig van de legioenen hadden weggelokt, van 
hun strijdwagens sprongen en te voet een ongelijken kamp begonnen. Een 
regelmatig ruitergevecht echter was voor de onzen, hetzij zij weken, hetzij 
zij vervolgden, even gevaarlijk. Daarbij kwam, dat de vijanden nooit in 
gesloten linie, maar in afzonderlijke, met groote tusschenruimten van elkaar 
gescheiden, afdeelingen, streden en kleine posten hier en daar hadden staan, 
om elkander wederkeerig achtereenvolgens af te lossen en de frissche en 
onvermoeide manschappen de plaats der vermoeiden te doen innemen. 



XVII. 



Den volgenden dag namen de vijanden stelling op de heuvels ver van onze 
legerplaats, vertoonden zich slechts in afzonderlijke afdeelingen en tartten 
onze ruiters, hoewel niet zoo heftig als den vorigen dag, een gevecht te 
beginnen. Maar op den middag, toen Caesar drie legioenen en de geheele 
ruiterij onder den legaat Gajus Trebonius had uitgezonden om te gaan 
fourageeren, stormden zij plotseling van alle kanten op deze troepen los, 
zoodat zij zelfs voor de in slagorde opmarcheerende legioenen niet 
teruggingen. De onzen wierpen hen door een heftigen aanval terug en 
staakten de vervolging niet, zoolang onze ruiters, steunende op de 
legioenen, die zij achter zich zagen, hen in dolle vlucht voor zich heen 
joegen. Onze troepen hieuwen er bij menigte neer en gaven hun geen 
gelegenheid zich te verzamelen, halt te maken, of van de wagens te 
springen. Na deze nederlaag verstrooiden zich de overal vandaan 
samengekomen hulptroepen, en van dezen tijd afhebben de vijanden nooit 
meer met voltallige troepenmacht tegen ons gestreden. 



XVIII. 



Caesar kende dit besluit en rukte nu met zijn leger op tegen het gebied van 
Cassivellaunus aan de Tamesis, die men slechts op één punt, en dan nog 
met moeite, kan oversteken. Daar bemerkte Caesar aan den anderen oever 
talrijke massa's vijanden in slagorde opgesteld. De oever was door spitse 
palen, die aan den rand ervan waren ingeslagen, beveiligd; andere palen van 
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dezelfde soort waren in het water zelf ingeheid en hierdoor bedekt. Caesar 
vernam dat van gevangenen en overloopers; hij zond de ruiterij vooruit en 
beval, dat de legioenen deze dadelijk zouden volgen. Hoewel tot den hals in 
het water, rukten onze soldaten met zulk een snelheid en onstuimigheid 
voorwaarts, dat de vijand den aanval der legioenen en der ruiterij niet kon 
weerstaan, de oevers prijs gaf en op de vlucht sloeg. 



XIX. 



Na, als boven gezegd, alle hoop op een beslissend gevecht te hebben 
opgegeven, zond Cassivellaunus het grootste deel zijner troepen weg, en 
hield ongeveer vier duizend strijdwagens bij zich, waarmee hij onze 
marschen in 't oog hield. Hij verwijderde zich slechts op geringen afstand 
van den heirweg, verschool zich in ontoegankelijke en boschachtige oorden 
en liet uit alle streken, waardoor wij, zooals hij bemerkt had, onzen weg 
zouden nemen, het vee en de menschen van de velden naar de bosschen 
drijven. Wanneer nu onze ruiterij zich wat te driest over de velden 
uitbreidde om te plunderen en te verwoesten, dan deed hij zijn strijdwagens 
langs alle wegen en paden uit de bosschen uitrukken en bracht haar door 
zijn aanval in groot gevaar. Dat schrikte haar af, de plundertochten verder 
uit te strekken. Er bleef niets anders over, dan dat Caesar de ruiterij niet 
toeliet zich te ver van het hoofdleger der legioenen te verwijderen, en dat 
door het verwoesten van het land en het in brand steken van wat brandbaar 
was den vijanden zooveel schade werd berokkend, als de legioensoldaten 
door hun inspanning en op den marsch konden doen. 



XX. 



Ondertusschen zonden de Trinobanten, ongeveer de machtigste stam in 
die streken, uit welken de jonge Mandubracius stamde, die zich onder 
Caesars bescherming gesteld en tot hem naar Gallië op het vasteland was 
gekomen, gezanten tot Caesar, beloofden hem onderwerping en 
gehoorzaamheid en verzochten hem, Mandubracius tegen de 
gewelddadigheden van Cassivellaunus te beschermen en tot hen te zenden, 
om aan hun hoofd te staan en het opperbevel te bekleeden. De vader van 
Mandubracius namelijk was koning der Trinobanten geweest en door 
Cassivellaunus gedood, hijzelf was door de vlucht aan den dood ontkomen. 
Caesar verlangde van hen veertig gijzelaars, koorn voor zijn leger en zond 
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Mandubracius tot hen. Zij brachten zijne bevelen spoedig ten uitvoer en 
zonden gijzelaars in het bepaalde aantal, benevens graan. 



XXL 



Nadat Caesar de Trinobanten in bescherming had genomen (tegen 
Cassivellaunus) en hen tegen alle geweld zijner soldaten had beveiligd, 
zonden ook de Cenimagners, Segontiakers, Ancalieten, Bibrokers, Cassers 
gezanten aan Caesar en boden hem hun onderwerping aan. Van hen 
vernam Caesar, dat de stad van Cassivellaunus in de nabijheid was; door 
bosschen en moerassen beveiligd, was zij het toevluchtsoord voor een 
groote menigte menschen en vee geworden. "Stad" noemen 't de Britten, 
wanneer zij ontoegankelijke bosschen door wallen en grachten hebben 
bevestigd, waarheen zij plegen te vluchten, om zich tegen den vijandelijken 
inval te beschermen. Daarheen rukte nu Caesar met zijn legioenen op; hij 
vond de plaats door natuur en kunst uitmuntend bevestigd; toch ondernam 
hij den aanval van twee kanten. De vijand hield een korten tijd stand, kon 
echter den aanval onzer soldaten niet uithouden en redde zich aan den 
anderen kant uit de stad. Een groote menigte vee vond men er; op de vlucht 
werden velen gegrepen en neergehouwen. 



XXII. 



Terwijl dit hier voorviel, zond Cassivellaunus boden naar Cantium, - het 
landschap dat, als boven gezegd, aan de kust ligt en waarover vier koningen, 
Cingetorix, Carvilius, Tazimagulus en Segovax regeeren, - en beval hun met 
hun gansche strijdmacht onverwachts het schepenkamp aan te vallen en te 
bestormen. Toen zij bij de legerplaats waren gekomen, deden de onzen een 
uitval, doodden velen hunner, namen ook een voornaam aanvoerder 
Lugotorix gevangen, waarna zij zonder eenig verlies naar de legerplaats 
terugtrokken. Op het bericht van dit gevecht zond Cassivellaunus, daar hij 
zoovele nederlagen had geleden en zijn gebied verwoest was, maar vooral 
daartoe bewogen door den afval der andere staten, gezanten tot Caesar, om 
hem door bemiddeling van den Atrebaat Commius zijn onderwerping aan 
te bieden. Caesar zijnerzijds, besloten wegens de onverwachts in Gallië 
uitgebroken onlusten den winter op het vasteland door te brengen - de 
zomer was haast voorbij en de rest zou, begreep hij, gemakkelijk gerekt 
kunnen worden - beval hem gijzelaars te stellen en bepaalde de schatting, 
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welke Britannië jaarlijks aan Rome moest betalen. Tevens verbood hij 
Cassivellaunus nadrukkelijk, tegen Mandubracius en de Trinobanten 
vijandelijkheden te plegen. 



XXIII. 

Nadat de gijzelaars waren in ontvangst genomen, keerde Caesar met zijn 
leger naar de kust terug, waar hij de schepen gerepareerd vond. Toen zij in 
het water waren gebracht, verordende hij, dat het leger in twee transporten 
zou worden teruggevoerd, omdat hij een groote menigte gevangenen had en 
sommige schepen door den storm verloren waren gegaan. En nu trof het 
zóó, dat van een zoo groot aantal schepen bij zoovele vaarten, heen en 
weer, noch in dit, noch in het vorige jaar ook maar één schip met troepen 
aan boord verloren ging, terwijl daarentegen van de schepen, die leeg van 
het vasteland terugkeerden, zoowel van die van het eerste transport, nadat 
de soldaten daar ontscheept waren, als van die, welke Labienus ten getale 
van zestig later had laten bouwen, zeer weinige de plaats van bestemming 
bereikten, en de overige bijna alle werden teruggeslagen. Tevergeefs wachtte 
Caesar eenigen tijd op deze. Opdat hem nu niet bij de naderende dag- en 
nachtevening door den tijd des jaars de terugvaart onmogelijk werd 
gemaakt, was hij genoodzaakt zijne soldaten wat beperkter te huiswesten, en 
stak met het kalmste weder bij het begin der tweede nachtwake in zee. Bij 
het aanbreken van den dag bereikte hij het land, zonder één schip verloren 
te hebben. 



XXIV. 



Nadat Caesar de schepen op het land had laten trekken, hield hij een 
landdag der Galliërs te Samarobriva en legde dan zijn leger in de 
winterkwartieren. Doch omdat dat jaar in Gallië wegens de droogte de 
oogst slecht was uitgevallen, zag hij zich genoodzaakt dat anders in te 
richten dan gewoonlijk en de legioenen over meer staten te verdeden. Eén 
legioen liet hij door den legaat Gajus Fabius naar de Moriners brengen, het 
tweede door Quintus Cicero naar de Nerviërs, het derde door Lucius 
Roscius naar de Esubiërs, het vierde moest onder Titus Labienus bij de 
Remers aan de grenzen der Trevirers overwinteren; drie legioenen, 
waarover hij het bevel opdroeg aan den quaestor Marcus Crassus en de 
legaten Lucius Munatius Plancus en Gajus Trebonius, verlegde hij naar 
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België. Eén legioen, dat hij pas aan gene zijde van den Padus (Po) had 
opgericht, en vijf cohorten zond hij naar de Eburonen, wier land 
grootendeels tusschen de Maas en den Rijn ligt, en die onder de 
heerschappij van Ambiorix en Catuvolcus stonden. Aan de spits dezer 
soldaten stelde hij de legaten Titurius Sabinus en Lucius Aurunculejus 
Cotta. Door deze verdeeling der legioenen meende Caesar het gemakkelijkst 
het gebrek aan koorn te kannen voorkomen. En toch waren de 
winterkwartieren van alle deze legioenen, behalve van dat, hetwelk onder 
Lucius Roscius naar het vreedzaamste en rustigste deel van Gallië was 
gegaan, niet verder dan honderd mijlen van elkander verwijderd. Caesar zelf 
intusschen besloot zoolang in Gallië te blijven, tot hij zekerheid had, dat de 
legioenen ondergebracht en de winterkwartieren versterkt waren. 



XXV. 



Bij de Carnuten leefde een man van hoogen adel, Tasgetius met name, 
wiens voorvaderen in zijn staat de koninklijke heerschappij hadden bezeten. 
Hem had Caesar, zoowel tot erkenning van zijn vastberadenheid en van zijn 
goede gezindheid jegens hem, als omdat hij Caesar in al zijn oorlogen 
uitstekende diensten had bewezen, in de waardigheid zijner vaderen 
hersteld. Reeds regeerde hij in het derde jaar, als zijn vijanden, zelfs in 
openlijke verstandhouding met velen zijner medeburgers, hem door moord 
uit den weg ruimden. Dit werd Caesar bericht, die, daar velen in de zaak 
waren verwikkeld, vreesde, dat de staat door hen tot afval zou worden 
verlokt. Daarom beval hij Lucius Plancus, met zijn legioen snel uit België 
naar het land der Carnuten te rukken, daar zijn winterkwartieren op te slaan 
en hen, die hij schuldig bevonden had aan den moord van Tasgetius, te 
grijpen en op te zenden. Middelerwijl ontving hij van alle legaten en 
quaestoren, aan wie hij de legioenen had toevertrouwd, bericht, dat men in 
de winterkwartieren was aangekomen en die met versterkingen had 
voorzien. 



XXVI. 



Vijftien dagen ongeveer, nadat men de winterkwartieren had betrokken, 
gaven Ambiorix en Catuvolcus het teeken tot plotselingen opstand en afval. 
Zij hadden zich weliswaar op de grens van hun gebied ter beschikking 
gesteld van Sabinus en Cotta en koorn in de legerplaats geleverd, maar 
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thans brachten zij, door boodschappen van den Trevirer Indutiomarus 
daartoe aangezet, de hunnen in oproer, overvielen plotseling onze 
houthakkers en verschenen met veel volk voor onze legerplaats, om ze te 
bestormen. Snel grepen de onzen naar de wapenen en bezetten den wal; de 
Spaansche ruiters deden aan den eenen kant een uitval en bleven 
overwinnaars in een gevecht met de vijandelijke ruiterij. Wanhopende aan 
hun zaak lieten de vijanden van de bestorming af. Toen schreeuwden zij 
luide naar hun gewoonte, dat eenigen der onzen uit de legerplaats zouden 
komen tot een onderhoud; zij hadden mededeelingen te doen in beider 
belang, waardoor, zooals zij hoopten, de geschillen konden worden 
bijgelegd. 



XXVII. 



JVIen zond tot dit onderhoud Gajus Arpinejus, een Romeinsch ridder en 
vriend van Quintus Titurius, en een Spanjaard Quintus Junius, die reeds 
vroeger in opdracht van Caesar dikwijls met Ambiorix had verkeerd. Tot 
hen sprak Ambiorix op deze wijze: "Hij bekende, Caesar zeer veel verplicht 
te zijn voor diens bewijzen van welwillendheid. Want door hem was hij van 
de schatting, die hij den Aduatuken, zijn naburen, tot dusver had moeten 
betalen, bevrijd; Caesar had hem zijn zoon en zijn neef weergegeven, die de 
Aduatuken als gijzelaars hadden gekregen en als slaven en gevangenen 
hadden behandeld. Den aanval op de Romeinsche legerplaats had hij niet 
naar eigen besluit en wil, maar door zijn volk gedwongen ondernomen, en 
zijn heerschappij was van dien aard, dat de groote menigte niet minder 
macht had over hem, dan hij over de massa. Verder was voor zijn volk dit 
de reden van den oorlog geweest, dat het zich niet tegen de plotselinge 
schildverheffing der Galliërs had kunnen verzetten. Daarvoor was zijn eigen 
onmacht het beste bewijs; want hij was niet zoo kortzichtig, om zich in te 
beelden, dat hij Rome met zijn macht kon overwinnen. Het was echter een 
algemeen besluit van alle Galliërs; deze dag was er voor bestemd, om alle 
winterkwartieren van Caesar te gelijk aan te grijpen, opdat niet het eene 
legioen aan het andere kon te hulp komen. Galliërs hadden het anderen 
Galliërs niet gemakkelijk kunnen weigeren, vooral, daar het bij dit besluit 
scheen te handelen om het herstel der algemeene vrijheid. Voor hen had hij 
nu als vaderlander genoeg gedaan; thans hield hij rekening met zijn 
verplichtingen aan Caesar voor diens bewijzen van welwillendheid; hij 
vermaande en smeekte Titurius bij zijn gastvriendschap, bedacht te zijn op 
zijn redding en die zijner soldaten. Een groote schaar voor loon gehuurde 
Germanen was over den Rijn gegaan; binnen twee dagen zouden zij hier 
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zijn. De Romeinen zelf hadden te beslissen, of zij niet, voor de naburen het 
bemerkten, de troepen uit de winterkwartieren en naar Cicero of Labienus 
zouden voeren, van wie de een ongeveer vijftig mijlen, de ander iets verder 
van hen verwijderd was. Hij voor zich gaf de belofte en verzekerde onder 
eede, dat hij hun een veiligen doortocht door zijn gebied zou verschaffen. 
Dat doende zorgde hij voor het belang van zijn volk, dat daardoor van den 
last der winterkwartieren werd bevrijd, en toonde hij zich dankbaar aan 
Caesar wegens diens aan hen bewezen diensten." Na deze rede verwijderde 
Ambiorix zich. 



XVIII. 

Arpinejus en Junius berichtten den legaten, wat zij vernomen hadden. 
Verbluft door de onverwachte gebeurtenis, meenden zij de mededeelingen, 
ofschoon zij van den vijand kwamen, echter niet onopgemerkt te moeten 
laten. Den meesten indruk maakte het op hen, dat het nauwelijks scheen te 
gelooven, dat het onaanzienlijke en onbeduidende volk der Eburonen 't uit 
eigen beweging gewaagd had het Romeinsche volk den oorlog aan te doen. 
De legaten riepen derhalve een krijgsraad bijeen, en hier ontstond een 
hevige strijd. Lucius Aurunculejus en de meerderheid der krijgstribunen en 
centurio's van den eersten rang waren van meening, dat men niet te 
onbezonnen moest handelen en zonder Caesar's bevel de winterkwartieren 
niet moest verlaten; zij verklaarden, dat men in het verschanste legerkamp 
zich tegen elke strijdmacht der Germanen, hoe groot ook, kon staande 
houden; een bewijs daarvoor was de eerste aanval, dien men op het 
dapperst, en bovendien met groot verlies van den vijand, had afgeweerd. 
Aan levensmiddelen ontbrak het niet; middelerwijl zou zoowel van de 
naaste winterkwartieren als van Caesar zelf hulp komen; eindelijk, was was 
gewetenloozer of schandelijker, dan in zulk een hoogst gewichtige zaak een 
besluit te nemen overeenkomstig den raad des vijands? 



XXIX. 



Daartegen ijverde Titurius: "Men zou te laat komen, als zich eerst grootere 
scharen vijanden, in verbinding met Germanen, hadden vereenigd, of 
wanneer men in de naaste winterkwartieren een nederlaag had geleden. 
Kort was de tijd van beraad. Caesar was, zoo meende hij, al naar Italië 
afgereisd, anders zouden de Carnuten niet het plan hebben opgevat 
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Tasgetius te vermoorden; evenmin zouden de Eburonen, ware Caesar nog 
in Gallië, met zulk een geringschatting der onzen de legerplaats hebben 
aangevallen. Hij lette niet op hetgeen de vijand beweerde, maar op den 
werkelijken toestand. De Rijn was dichtbij, de Germanen waren vol wrok 
over Ariovistus' dood en onze vroegere overwinningen; Gallië, dat onder 
zooveel deemoediging door Rome was onderworpen, en zijn ouden 
krijgsroem had verloren, was hevig verbitterd. Ten slotte, wie kon zich 
inbeelden, dat Ambiorix zonder zeker te zijn van zijn zaak 't zou gewaagd 
hebben zulk een besluit te nemen? Zijn voorslag was in ieder der beide 
mogelijk gevallen het veiligst: was 't er niet zoo erg mee gesteld, dan zou 
men zonder gevaar het naaste legioen bereiken; maakte geheel Gallië met de 
Germanen gemeene zaak, dan was door een snellen aftocht alleen redding 
te vinden. Welk gevolg zou de tegenovergestelde voorslag van Cotta en van 
de anderen hebben? Dreigde van dat plan geen o ogenblikkelijk gevaar, 
voorzeker was toch een langdurig beleg en als gevolg daarvan hongersnood 
te vreezen". 



XXX. 

Nadat over het voor en tegen was gestreden, terwijl Cotta en de centurio's 
van den eersten rang hardnekkig volhardden bij hun meening, riep Sabinus, 
en wel met luider stem, zoodat een groot gedeelte der soldaten het hoorde, 
uit: "gij zult uw zin hebben; ik ben het niet, die het meest onder u het 
doodsgevaar vrees. De soldaten zullen verstandiger zijn en van u 
rekenschap vorderen, indien ons een ongeluk overkomt, zij, die, hadt gij er 
u niet tegen verzet, reeds overmorgen in het volgende winterkwartier 
aangekomen, met hun makkers vereenigd, het oorlogslot met hen zouden 
kunnen deden, en niet, verwijderd en gescheiden, ver van de anderen door 
het zwaard of door den honger zouden omkomen." 



XXXI. 



De krijgsraad werd opgeheven. Men vatte beide legaten bij de hand en 
smeekte hen, door hun tweedracht en halsstarrigheid den toestand niet 
allergevaarlijkst te maken. Of men bleef, of opbrak, de toestand was zonder 
gevaar, indien slechts allen eenstemmig en eendrachtig waren; in 
verdeeldheid daarentegen was geen heil te zien. De redetwist duurde tot 
middernacht. Eindelijk liet Cotta zich bewegen toe te geven. De voorslag 
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van Sabinus zegevierde; er werd bekend gemaakt, dat men met het 
aanbreken van den dag zou opbreken. De rest van den nacht werd wakende 
doorgebracht, daar elk soldaat zijn goed monsterde, om te zien, wat hij kon 
meenemen, of wat hij van zijn winteruitrusting moest achterlaten. Men 
zocht alle redenen uit te denken, waarom het gevaarlijk zou zijn te blijven 
en waarom het gevaar door de afmatting en de voortdurende nachtwaken 
der troepen nog zou stijgen. Met het krieken van den dag rukte men de 
legerplaats uit op een wijze, alsof de raad daartoe niet door een vijand, maar 
door Ambiorix als den besten vriend gegeven waren, namelijk in een zeer 
lange kolonne en met een ongehoord grooten tros. 



XXXII. 

Nadat de vijanden aan het rumoer en aan de drukte gedurende den nacht 
hadden bemerkt, dat men zich tot den aftocht gereed maakte, verdeelden zij 
hun leger in tweeën, legden in de bosschen op een geschikte en verborgen 
plaats een hinderlaag en wachtten daar, ongeveer twee mijlen van de 
legerplaats, de aankomst der Romeinen af. Toen nu het grootste deel van 
ons leger in een lang dal was afgedaald, kwamen onze vijanden plotseling 
aan beide zijden van dat dal te voorschijn, begonnen de achterhoede in het 
nauw te brengen, de spits te verhinderen den tegenoverliggenden bergpas te 
bestijgen en grepen nu de onzen op een voor hen allerongunstigst terrein 
aan. 



XXXIII. 

Thans eerst werd Titurius, die op niets vooruit bedacht was geweest, 
onrustig, liep haastig heen en weder, liet de cohorten in gevechtstelling 
opmarcheeren, maar hij deed zelfs dit zoo angstig, dat het scheen, of hij het 
hoofd had verloren, zooals dat gewoonlijk overkomt aan menschen, die 
midden in het handelen een besluit moeten nemen. Cotta daarentegen, die 
aan de mogelijkheid van zulk eene gebeurtenis op den marsch had gedacht 
en daarom den aftocht uit de legerplaats had afgekeurd, was in alle 
opzichten bedacht op aller redding; in het toespreken en opwekken der 
soldaten vervulde hij de plichten eens veldheers, in het gevecht die van een 
gewoon soldaat. Daar zij beiden wegens de lengte van de kolonne niet goed 
alles persoonlijk konden doen en ook niet konden overzien, wat op elk punt 
moest verricht worden, gaven zij bevel, de bagage achter te laten en een 
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carré te vormen. En ofschoon nu in zulk een geval deze maatregel juist niet 
te berispen is, zoo had 't toch dit nadeel, dat het vertrouwen onzer soldaten 
er door werd verzwakt en de vijand te overmoediger werd, omdat dit besluit 
niet dan door de uiterste vrees en vertwijfeling scheen ingegeven te zijn. 
Daarbij kwam nog, wat niet kon uitblijven, dat namelijk de soldaten overal 
de gelederen verlieten en naar de bagage ijlden, om daarvan weg te halen en 
weg te slepen, wat ieder van hen het liefst was. De lucht werd vervuld van 
geschreeuw en gejammer. 



XXXIV. 



JVLaar de barbaren namen ook hun maatregelen. Hun aanvoerders lieten in 
't gansche leger bekend maken, dat niemand van zijn plaats zou gaan; alles 
wat de Romeinen hadden achtergelaten was en bleef hun buit; zij moesten 
deswege bedenken, dat alles van de overwinning afhing. De onzen waren 
door dapperheid en getal tegen den strijd opgewassen. Schoon door hun 
veldheer en door het geluk verlaten, stelden zij echter hun gansche hoop op 
hun dapperheid; telkens waar een cohorte uit het carré vooruitstormde, daar 
richtte zij een bloedbad onder de vijanden aan. Toen Ambiorix dit 
bemerkte, gaf hij bevel, de Romeinen alleen uit de verte te beschieten, hen 
niet te dicht te naderen, en waar zij ten aanval voorwaarts drongen, terug te 
wijken; bij hun lichte wapenrusting en dagelijksche oefening konden de 
Romeinen hun geen nadeel doen; begaven dezen zich weder naar hun 
vanen terug, dan moesten zij hen vervolgen. 



XXXV. 



Dit bevel werd op 't nauwkeurigst opgevolgd. Zoodra en telkens als een 
cohorte uit het carré ten aanval voorwaarts rukte, namen de vijanden snel 
de wijk. Ondertusschen moest zulk een cohorte noodzakelijk zich 
blootgeven en haar open flank prijsgeven aan de vijandelijke werpspiesen. 
Begon zij dan weder naar haar oorspronkelijke stelling in het carré terug te 
keeren, dan werd zij zoowel door de achteruitgewekenen als door de in de 
nabijheid staan gebleven vijanden omsingeld. Wilde men echter in het carré 
blijven staan, dan had men noch gelegenheid zijn dapperheid te toonen, 
noch, zich in gesloten linie te beveiligen tegen de door zulk een overmacht 
geworpen spiesen. Toch hielden de onzen, trots zooveel tegenspoed, trots 
talrijke wonden stand en hadden, toen reeds een groot deel van den dag was 
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verstreken - de slag duurde van het aanbreken van den morgen tot de 
achtste ure - niets gedaan, wat hunner onwaardig was. Nu werd Titus 
Balventius, die in het vorige jaar de aanvoerder der eerste centurie geweest 
was, een man van groote dapperheid en van hoog aanzien, met een 
werpspies door beide dijen geschoten. Quintus Lucanius, die denzelfden 
rang bekleedde, vond, met ongemeene dapperheid strijdende, den dood, 
terwijl hij zijn door den vijand omringden zoon te hulp kwam, en de legaat 
Lucius Cotta werd op het oogenblik, dat hij van cohorte tot cohorte, van 
centurie tot centurie ging, om ze aan te moedigen, door een slingersteen 
vlak in 't gezicht gewond. 



XXXVI. 



Dit alles bewoog Quintus Titurius, aan Ambiorix, dien hij in de verte zijn 
troepen zag toespreken, zijn tolk Gnaeus Pompejus te zenden, met de bede, 
hem, Titurius, en zijn soldaten te sparen. Ambiorix gaf op deze bede ten 
antwoord, dat hij hem een onderhoud wilde toestaan; hij hoopte van zijn 
volk gedaan te kunnen krijgen, dat de soldaten werden verschoond; Titurius 
zelf zou geen leed geschieden; daarop gaf hij hem zijn woord. Titurius 
deelde dit den gewonden Cotta mede, en vroeg hem, of het niet raadzaam 
scheen, dat zij beiden uit het gevecht zouden gaan en met Ambiorix 
spreken; hij hoopte genade voor zich en de troepen te verkrijgen. Cotta 
verklaarde, dat hij niet tot een gewapenden vijand ging, en hij bleef daarbij. 



XXXVII. 

Sabinus beval aan de krijgstribunen en centurio's van den hoogsten rang, 
die juist in zijn nabijheid waren, hem te volgen. Toen hij Ambiorix was 
genaderd, werd hem gelast de wapenen af te leggen; hij gaf er gehoor aan en 
beval den zijnen hetzelfde te doen. Terwijl men nu met elkander over de 
voorwaarden onderhandelde en Ambiorix met opzet het onderhoud rekte, 
werd Titurius intusschen langzamerhand omringd en eindelijk 
neergestooten. Nu echter deden de vijanden naar hun gewoonte een 
overwinningskreet hooren, hieven een gehuil aan, vielen de onzen aan en 
brachten de gelederen in wanorde. Hier vielen Lucius Cotta en het grootste 
deel der soldaten, met de wapenen in de vuist; de overigen trokken zich in 
de verlaten legerplaats terug. De adelaardrager Lucius Petrosidius, door een 
overmacht van vijanden in 't nauw gebracht, wierp den adelaar over den wal 
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in de legerplaats en stierf vóór de legerplaats den heldendood. Met moeite 
verdedigden zij de legerplaats, tot de nacht inviel. Zonder uitzondering 
beroofden zich allen, aan redding wanhopende, in den nacht van het leven. 
Weinigen, die uit den slag zelf waren ontkomen, bereikten langs 
onbetrouwbare wegen door de bosschen de winterkwartieren van den legaat 
Titus Labienus en berichtten hem, wat geschied was. 



XXXVIII. 

Trots ch op deze overwinning trok Ambiorix terstond op met zijn ruiterij 
naar de Aduatuken, zijn naburen, zette zijn marsch dag en nacht voort, en 
beval het voetvolk hem te volgen. Na door zijn voorstelling der zaak de 
Aduatuken te hebben meegesleep, begaf hij zich den volgenden dag naar de 
Nerviërs en wekte hen op, de gelegenheid niet ongebruikt te laten, om zich 
voor altijd vrij te maken en zich voor het geleden onrecht op de Romeinen 
te wreken; hij wees er op, dat twee legaten waren gebleven, dat een groot 
deel van het leger was vernietigd; het was gemakkelijk om het legioen van 
Cicero in zijn winterkwartier plotseling te overweldigen en hen af te maken. 
Hij bood hun hiertoe zijn hulp aan. Het viel hem niet moeilijk, door deze 
voorstellingen de Nerviërs over te halen. 



XXXIX. 



Zij zonden derhalve terstond boden naar hun onderdanen, de Ceutronen, 
Grudiërs, Levakers, Pleumoxiërs, Geidumners, brachten zooveel troepen 
mogelijk tezamen en vertoonden zich snel en onvoorziens voor Cicero's 
legerplaats, nog voor het gerucht van Titurius' dood tot hem was 
doorgedrongen. Ook hem overkwam, wat niet anders kon, dat namelijk 
eenige soldaten, die in het bosch gegaan waren om hout te halen voor de 
verschansingen, door de plotselinge komst der ruiters werden afgesneden. 
Hierop begonnen de Eburonen, Nerviërs, Aduatukers en al hun 
bondgenoten en onderdanen met een groote macht den aanval op het 
legioen. De onzen ijlden snel naar de wapenen en bezetten den wal. Met 
moeite hield met men het dien dag uit, omdat de vijanden hun gansche 
hoop op een spoedig succes stelden en, hadden zij hier de overwinning 
behaald, vast vertrouwden, voor altijd overwinnaars te zullen zijn. 
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XL. 



Dadelijk zond Cicero bericht aan Caesar, terwijl hij den overbrengers 
groote belooningen in 't vooruitzicht stelde voor de richtige bezorging. Alle 
wegen waren echter bezet, en zoo werden de boden opgevangen. In den 
nacht richtte men van het hout, dat tot verschansingen van de legerplaats 
was bijeenverzameld, met ongeloofelijke snelheid ongeveer honderd twintig 
torens op en voltooide, wat nog aan het versterkingswerk scheen te 
ontbreken. Den volgenden dag bestormde de vijand met met nog veel 
grootere strijdkrachten, die hij intusschen had bijeengebracht, opnieuw de 
legerplaats en trachtte de gracht dicht te werpen. De onzen boden op 
dezelfde wijze als den vorigen dag weerstend. En zoo ging het alle volgende 
dagen voort. Geen oogenblik van den nacht werd de arbeid gestaakt; noch 
zieken, noch gezonden vergunde men rust. Alle noodige maatregelen tegen 
den aanval van den volgenden dag werden 's nachts getroffen; een menigte 
aan de spits aangebrande palen en werpspiesen ter verdediging der muren in 
massa vervaardigd, de torens met planken belegd, tinnen en borstweringen 
van vlechtwerk gemaakt. Cicero zelf gunde zich, niettegenstaande zijn 
zwakke gezondheid, niet eens nachtrust, zoodat hij zelfs door de zich om 
hem heen dringende en smeekende soldaten gedwongen werd zich te 
sparen. 



XLI. 



De aanvoerders en vorsten der Nerviërs, die meenden er eenige aanspraak 
op te hebben en in vriendschappelijke betrekking met Cicero stonden, 
toonden nu hun verlangen, een onderhoud met hem te hebben, dat hun 
werd toegestaan. Wat Ambiorix met Titurius had besproken, voerden ook 
zij aan: "Geheel Gallië was in de wapenen; de Germanen waren over den 
Rijn gegaan; de winterkwartieren van Caesar en zijn legaten werden 
bestormd. Buitendien deden zij nog mededelingen over den dood van 
Sabinus en beriepen zich op Ambiorix, om vertrouwen te wekken. "Het 
was, zoo zeiden zei, een dwaling, wanneer men van hen nog hulp 
verwachtte, die zelf alle hoop hadden opgegeven. Echter waren zij Cicero 
en het Romeinse volk geenszins slechtgezind; slechts de winterkwartieren 
lieten zij zich niet welgevallen; dat mocht geen ingewortelde gewoonte 
worden. Hunnentwege konden de Romeinen ongehinderd de 
winterkwartieren verlaten en onbevreesd afmarcheeren, waarheen zij 
wilden." Op dit alles antwoordde Cicero slechts dit alleen: dat het Romeinse 
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volk zich van een gewapenden vijand geen voorwaarden placht te laten 
voorschrijven; wilden zij de wapenen nederleggen, dan konden zij van zijn 
bemiddeling gebruik maken en gezanten aan Caesar zenden; hij hoopte van 
Caesars rechtvaardigheid, dat zij hun verzoek ingewilligd zouden krijgen. 



XLII. 



Daar de Nerviërs zich alzoo in hun verwachting bedrogen zagen, sloten zij 
ons winterkwartier met een wal van negen voet hoog en een gracht van 1 5 
voet breed in. Dat hadden ze door hun verkeer met ons in de laatste jaren 
van ons afgezien; ook hadden zij eenige gevangenen van ons leger, die hen 
op de hoogte stelden. Echter moesten zij, uit gebrek aan de daartoe noodige 
ijzeren werktuigen, met hun zwaarden de graszoden uitsteken en den grond 
met hun handen en in hun mantels er uit halen. Uit dezen arbeid kon men 
tot hun groot aantal besluiten, want in minder dan drie uren hadden zij een 
versterkingslinie van vijftien mijlen in omtrek voltooid. De volgende dagen 
vingen zij aan, torens in verhouding tot de hoogte van onzen wal, 
muurhaken en schutdaken gereed te maken en te vervaardigen, eveneens 
volgens aanwijzing der gevangenen. 



XLIII. 



Op den zevenden dag der belegering stak er een geduchte storm op. De 
vijanden begonnen gloeiende kogels van klei en gloeiende werpspiesen op 
onze barakken te slingeren, die naar Gallische wijze met stroo gedekt waren. 
Deze vatten snel vuur en brachten het door den heftigen wind naar alle 
kanten van de legerplaats. Nu begonnen de vijanden, alsof de overwinning 
al behaald en beslist was, onder groot geschreeuw de torens en stormdagen 
in beweging te brengen en den wal met ladders te beklimmen. Maar hier 
bleek de buitengewone dapperheid en tegenwoordigheid van geest van onze 
soldaten. Ofschoon zij van alle kanten door de vlammen werden gezengd 
en door een hagelbui van werpspiesen overstelpt; ofschoon zij al hun 
bagage, hun ganschen rijkdom, zagen verbranden, liep niemand van den wal 
weg om zijn post te verlaten, zelfs zag er nauwelijks een om; maar allen 
vochten nu eerst recht met de grootste hardnekkigheid en dapperheid. Dit 
was voor de onzen verreweg de zwaarste dag; doch hij eindigde daarmee, 
dat een groote menigte vijanden werd gewond en gedood, daar zij zich 
dicht onder den wal hadden opeengedrongen en de achtersten aan hen, die 
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in de eerste gelederen stonden, eiken stap achterwaarts onmogelijk maakten. 
Toen de brand een weinig bedaard was en een toren ergens vlak tegen den 
wal was gebracht, trokken de centurio's der derde cohorte hun 
manschappen van hun standplaats terug en begonnen met wenken en 
toeroepen de vijanden uit te dagen, toch binnen te komen. Maar niemand 
waagde een stap voorwaarts te doen. Toen werden zij van alle kanten met 
steenen geworpen, van den toren verjaagd en deze in brand gestoken. 



XLIV. 



Er waren bij dat legioen twee dappere centurio's, die hun bevordering tot 
centurio's van den eersten rang in uitzicht hadden, Titus Pulio en Lucius 
Vorenus. Deze hadden voortdurend geschil met elkander over de vraag , 
wie van beiden de voorkeur verdiende en jaar in jaar uit wedijverden zij met 
de hoogste ijverzucht om hun bevordering. Toen nu allerhevigst bij de 
verschansingen werd gevochten, riep Pulio: "Wat aarzelt gij, Vorenus? op 
welke andere gelegenheid wacht gij nog, om uw dapperheid te toonen? deze 
dag zal onzen twist beslechten." Toen hij dit gezegd had, kwam hij buiten 
de verschansingen en stortte zich in het dichtst der vijanden. Nu bleef ook 
Vorenus niet langer binnen den wal, maar, het algemeene oordeel 
vreezende, volgde hij hem. Nu wierp Pulio op geringen afstand zijn speer 
op de vijanden en doorboorde er een, die uit den drom te voorschijn 
sprong. De vijanden dekken den getroffene en ontzielde met hun schilden, 
slingeren alle hun werpspiesen op Pulio en snijden hem den terugweg af. 
Zijn schild wordt doorboord en een werpspies blijft vastgehecht in den 
gordel. Door dit ongeval wordt de scheede verschoven en de hand 
belemmerd, waarmee hij het zwaard wil trekken; buiten staat zich te 
verdedigen omringen hem de vijanden. Daar snelt zijn vijand Vorenus toe 
en brengt hem hulp in zijn nood. De gansche schare wendt zich nu van 
Pulio af en richt zich tegen hem; Pulio, meenen zij, is door de werpspies 
doorboord. Vorenus stort zich nu met zwaard in de vuist op den vijand, 
stoot er een neer en drijft de anderen een weinig voor zich uit; terwijl hij 
wat te onstuimig voortdringt, geraakt hij op een hellende plek en valt. De 
vijanden omringen hem, maar nu komt Pulio hem te hulp, en beiden 
trekken zich ongedeerd, nadat zij verscheiden vijanden hebben gedood, met 
roem bedekt, binnen de verschansingen terug. Zoo heeft het lot in dezen 
rang- en wedstrijd met beiden zijn spel gedreven, zoodat de eene 
mededinger den anderen hulp en redding heeft gebracht, en het onmogelijk 
was te beslissen, wie van beiden in dapperheid den anderen overtrof. 
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XLV. 



Hoe drukkender en dreigender van dag tot dag de belegering werd, vooral 
daar een groot deel der soldaten door wonden buiten gevecht gesteld en de 
taak der verdediging daardoor aan slechts weinigen ten deel gevallen was, 
des te meer brieven en boden werden naar Caesar gezonden. Een deel der 
boden werden echter opgevangen en voor de oogen onzer soldaten 
doodgemarteld. In de legerplaats bevond zich een Nerviër van voorname 
afkomst, Vertico geheeten, die sedert het begin der insluiting tot Cicero was 
overgeloopen en zijn vertrouwbaarheid aan dezen bewezen had. Deze 
haalde zijn slaaf, door hem uitzich op vrijheid te geven en door groote 
beloningen, over, een brief aan Caesar te bezorgen. De slaaf nam den brief 
in een werpspies gebonden, mede, ging als Galliër, zonder argwaan te 
wekken, door het Gallische land en kwam bij Caesar, die door hem bekend 
werd met de gevaren, waarin Cicero en zijn legioen verkeerden. 



XLVI. 



Caesar ontving den brief omtrent het elfde uur van den dag; dadelijk zond 
hij een bode tot den quaestor Marcus Crassus in het gebied der Bellovaken, 
wiens winterkwartier 25 mijlen van hem verwijderd was, met het bevel te 
middernacht met zijn legioen op te breken en onverwijld zich tot hem te 
begeven. Gelijktijdig met de aankomst van den bode breekt Crassus op. 
Een andere bode wordt aan den legaat Gajus Fabius gezonden, met het 
bevel, zijn legioen in het land der Atrebaten te brengen, door wier gebied 
Caesar zelf zijn weg moest nemen. Aan Labienus schrijft Caesar, met zijn 
legioen naar de grenzen der Nerviërs op te rukken, indien hij dat zonder 
nadeel doen kon. Het overige deel des legers meende Caesar, omdat het te 
ver af was, niet te moeten afwachten; ongeveer vierhonderd ruiters bracht 
hij uit de naastbij gelegen winterkwartieren bijeen. 



XLVII. 



Omtrent de derde ure werd Caesar door kwartiermakers van Crassus’ 
nadering onderricht. Terstond brak hij op en legde dien dag een marsch van 
twintig mijlen af. Crassus gaf hij het bevel over Samarobriva en voegde hem 
een legioen toe, omdat hij daar den tros des legers, de gijzelaars der staten, 
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het archief en al het koorn, dat hij daar tot onderhoud voor den winter had 
opgehoopt, achterliet. Fabius had niet bijzonder lang gedraald en ontmoette 
hem, overeenkomstig het bevel, met zijn legioen op den marsch. Labienus 
had intusschen den ondergang van Sabinus en de nederlaag der cohorten 
vernomen, daar de gansche strijdmacht der Trevirers voor zijne legerplaats 
was verschenen. Hij vreesde daarom, indien hij schijnbaar vluchtend uit 
zijne winterkwartieren opbrak, den aanval der vijanden niet te kunnen 
uithouden, vooral daar hij hun overmoed wegens de jongste overwinning 
kende, en schreef derhalve aan Caesar terug, hoe gevaarlijk het was, als hij 
met zijn legioen de winterkwartieren wilde verlaten. Tevens deelde hij 
nauwkeuriger berichten mede over de gebeurtenis in het land der 
Eb ur onen, en onderrichtte hem, dat de geheele strijdmacht der Trevirers te 
paard en te voet op slechts drie mijlen afstand van zijn legerplaats stelling 
had genomen. 



XLVIII. 



Caesar keurde zijn besluit goed, en ofschoon hij zich in zijne 
verwachtingen bedrogen en zich van drie tot twee legioenen beperkt zag, 
hield hij toch snel handelen voor het eenige middel om allen te redden. Hij 
kwam alzoo met ijlmarschen in het land der Nerviërs. Daar vernam hij van 
gevangenen wat voor Cicero’s legerplaats voorviel en den hachelijken 
toestand aldaar. Toen overreedde hij een Gallisch ruiter door groote 
belooningen, een brief aan Cicero over te brengen, welken hij in ‘t Grieksch 
had geschreven , opdat onze plannen, werd de brief onderschept, niet aan 
den vijand werden verraden. De Galliër kreeg order, om, als hij niet te 
bestemder plaatse kon komen, den brief aan den riem van een speer te 
binden en deze in de legerplaats te werpen. In den brief schreef Caesar, dat 
hij met de legioenen was opgebroken en spoedig bij hem zou zijn; hij 
vermaande hem, zich dapper te houden als altoos. De Galliër, die het gevaar 
vreesde, wierp de speer, volgens het bevel. Toevallig bleef zij in een toren 
steken; twee dagen lang werd zij door de onzen niet opgemerkt en eerst op 
den derden dag door een soldaat gezien, die haar er uit trok en aan Cicero 
bracht. Hij las den brief door, maakte den inhoud aan de verzamelde 
soldaten bekend en vervulde hen allen met de grootste vreugde. Spoedig 
zag men ook in de verte de rookzuilen der in brand gestoken hoeven, 
hetgeen allen twijfel aan het naderen der legioenen verbande. 
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XLIX. 



Toen de Galliërs de tijding hiervan door kondschappers vernamen, braken 
zij het beleg op en trokken met hun gansche macht Caesar te gemoet. Zij 
waren ongeveer 60.000 gewapenden sterk. Cicero gebruikte de gelegenheid 
en verzocht weder denzelfden Vertico, van wien wij boven gewag maakten, 
hem een Galliër te geven, om een brief aan Caesar over te brengen. Hij 
vermaande den Galliër, behoedzaam en omzichtig op den weg te zijn. In 
den brief schreef hij uitvoerig, dat de vijand was opgebroken en zich met 
zijn gansche macht tegen Caesar had gekeerd. Bij het ontvangen van dezen 
brief ongeveer te middernacht, deelde Caesar het bericht terstond aan de 
zijnen mede en sprak hun moed in voor den strijd. Den volgenden dag bij 
het aanbreken van den dageraad brak hij zijn legerplaats op en zag, na een 
marsch van ongeveer vier mijlen, aan gene zijde van een dal en van een 
beek de vijandelijke hoofdmacht. Het zou een groot waagstuk zijn geweest, 
met een zoo gering aantal troepen in een ongunstige stelling den strijd te 
beginnen; omdat hij buitendien wist, dat Cicero uit de omknelling bevrijd 
was, meende hij met een kalm gemoed van snel handelen te mogen afzien. 
Hij maakte nu halt en sloeg op een zoo gunstig mogelijk terrein de 
legerplaats op. En ofschoon deze legerplaats op zichzelf al een geringen 
omvang had, - voornamelijk daar de nauwelijks 7000 man, voor wie zij 
bestemd was, geen trein met zich meevoerden - maakte Caesar haar echter 
door den smallen aanleg der straten zoo klein als hij maar kon, met de 
bedoeling, den vijanden een hoogst geringen dunk van zijn leger te geven. 
Ondertusschen zond hij naar alle kanten verspieders uit, om den besten weg 
door het dal uit te vorschen. 



L. 



Op dien dag vielen slechts eenige onbeduidende ruitergevechten voor bij de 
beek. Beide legers bleven in hun stelling: de Galliërs, omdat zij grootere 
strijdkrachten afwachtten, die nog niet waren aangekomen; Caesar, om zoo 
mogelijk door voorgewende vrees de vijanden aan zijn kant te lokken en 
aan deze zijde van het dal voor de legerplaats met hen slaags te raken, of 
om, gelukte dat niet, na de wegen te hebben verkend, met het minst 
mogelijke gevaar door het dal en over de beek te trekken. Met het krieken 
van den dag kwam de vijandelijke ruiterij nabij onze legerplaats en begon 
een gevecht met onze ruiters. Caesar let met opzet zijn ruiters wijken en hen 
in de legerplaats terugtrekken; te gelijker tijd echter gaf hij bevel, den wal 
om de legerplaats aan alle zijden hooger op te trekken, de poorten te 
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versperren en bij het verrichten van dezen arbeid met de meeste 
bedrijvigheid heen en weer te loopen en schijnbaar grooten angst te toonen. 



LI. 



Door dit alles liet de vijand zich verlokken, met zijn leger over de beek te 
gaan en zich op een voor hem ongunstig terrein in slagorde te stellen. Toen 
wij echter onze posten ook van den wal hadden teruggetrokken, kwamen zij 
nog dichter bij, wierpen van alle kanten de speren over de verschansingen 
en lieten rondom door herauten bekend maken, dat indien iemand, hetzij 
Galliër, hetzij Romein, vóór de derde ure tot hen wilde overgaan, hij dat 
zonder gevaar kon doen; na dien tijd stond het niet meer vrij. En zoo 
weinig vrees hadden zij voor ons, dat zij, daar de poorten met enkele rijen 
graszoden in schijn waren versperd en zij geloofden door die poorten niet 
te kunnen binnendringen, begonnen de palissadeering met de handen uit te 
rukken en de grachten te dempen. Maar nu deed Caesar een uitval uit alle 
poorten, zond de ruiterij er op los en joeg de vijanden spoedig op de vlucht, 
zóó, dat ook niet een enkele met de bedoeling om te vechten stilstond, 
hieuw een groot aantal neder en noodzaakte allen de wapens weg te werpen. 



LIL 



Hen verder te vervolgen achtte Caesar bedenkelijk wegens de vele 
bosschen en moerassen en omdat hij zag, dat hier geen gelegenheid 
bestond, hun ook slechts het geringste nadeel toe te brengen. Hij kwam nog 
op denzelfden dag in Cicero’s legerplaats, zonder één man verloren te 
hebben. De opgerichte torens, schutdaken en schansen van den vijand 
wekten zijn bewondering op. Hij liet het legioen aantreden en bevond, dat 
niet de tiende man ongewond was gebleven. Uit dit alles bleek hem, hoe 
groot het gevaar was geweest en met welk een moed de manschappen hun 
plicht hadden vervuld. Cicero en zijn legioen in ’t algemeen prees hij 
daarom naar verdienste; de centurio’s en krijgs tribunen, die naar Cicero's 
getuigenis, een uitstekende dapperheid hadden betoond, vermeldde hij één 
voor één. Van het ongeluk van Sabinus en Cotta vernam hij door de 
gevangenen nauwkeuriger berichten. Den dag daarop verhaalde Caesar het 
voorgevallene aan de verzamelde troepen, troostte hen en sprak hun moed 
in. De ramp, waardoor men ten gevolge van de schuld en de 
onbezonnenheid van den legaat was getroffen, moest men, zoo onderrichtte 
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hij hen, daarom te gelatener dragen, omdat door de genade der onsterfelijke 
Goden en hun eigen dapperheid de schande gewroken en den vijanden zoo 
min een grond, zich lang over die overwinning te verheugen, als hun zelven 
een reden, om er langer smart over te gevoelen, gebleven was. 



LUI. 

Ondertusschen drong de tijding van Caesars overwinning met 
ongeloofelijke snelheid door de Remers door tot Labienus. Hij stond op 
ongeveer zestig mijlen van Cicero’s winterkwartieren, en Caesar was daar 
eerst na de negende ure van den dag aangekomen. En toch klonk nog vóór 
middernacht bij de poorten van Labienus’ legerplaats een geschreeuw, door 
de Remers aangeheven, die hem aldus de overwinning verkondigden en 
hem er mede gelukwenschten. Toen het bericht hiervan ook tot de 
Trevirers gekomen was, nam Indutiomarus, die reeds den volgenden dag 
Labienus’ legerplaats wilde aangrijpen, in den nacht ijlings den terugtocht 
aan en voerde zijn gansche strijdmacht naar het land der Trevirers terug. 
Caesar zond Fabius met zijn legioen naar hun winterkwartier terug; hijzelf 
besloot met drie legioenen drie winterkwartieren bij Samarobriva te 
betrekken en, uit hoofde der groote beweging in geheel Gallië, in eigen 
persoon den geheelen winter bij het leger te blijven. Want op het bekend 
worden van de ramp van Sabinus’ dood dachten bijna alle Gallische staten 
aan een nieuwen oorlog, zonden boden en gezantschappen naar alle kanten, 
vorschten uit, wat de anderen besloten hadden, waar het eerst de 
vijandelijkheden zouden uitbreken, en hielden nachtelijke samenkomsten op 
afgelegen plaatsen. 

Geen dag ging er bijna in den geheelen winter voorbij, zonder dat Caesar in 
zorg verkeerde, zonder dat hij ‘t een of ander bericht van plannen en 
bewegingen der Galliërs ontving. Onder anderen berichtte de quaestor 
Lucius Roscius, die het bevel voerde over het dertiende legioen, hem, dat 
aanzienlijke strijdkrachten der Galliërs uit de Aremorische staten zich 
hadden verzameld, om hem aan te grijpen; dat die niet verder dan acht 
mijlen van zijn winterkwartieren verwijderd waren; dat zij echter, op het 
bericht van Caesar’s overwinning uiteen waren gegaan, op een wijze, dat 
hun aftocht een vlucht geleek. 
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LIV. 



IVLaar toch hield Caesar, door de vorsten uit alle staten bij zich te 
ontbieden en hun deels vrees aan te jagen door de verzekering, dat hij wist 
wat er voorviel, deels hen door vriendelijke toespraak tot kalmte te brengen, 
een groot deel van Gallië in toom. Uitgezonderd de Senonen, een bovenal 
machtig en invloedrijk volk onder de Galliërs. Zij gingen om met het plan, 
om overeenkomstig een staatsbesluit Cavarinus, dien Caesar tot hun koning 
had aangesteld, wiens broeder Moritasgus bij Caesars komst in Gallië, 
evenals zijn voorvaderen vroeger, over hen had geregeerd, te dooden. Maar 
Cavarinus had hun bedoelingen ontdekt en was ontvlucht. Zij vervolgden 
hem tot de grenzen, verdreven hem van den troon en uit zijn land en 
zonden daarop gezanten naar Caesar, om zich te rechtvaardigen. Toen nu 
Caesar beval, dat hun gansche senaat tot hem zou komen, weigerden zij te 
gehoorzamen. Zulk een grooten indruk had het op de barbaren gemaakt, 
dat er werkelijk eenigen waren gevonden, die het eerst de wapenen tegen 
Rome hadden opgeheven, en zulk een ommekeer had dat in de stemming 
van allen teweeggebracht, dat buiten de Haeduërs en de Remers, die Caesar 
steeds in hooge eer had gehouden, - de eersten om hun oude en bestendige 
trouw aan het Romeinsche volk, de laatsten om hun nog onlangs in den 
Gallischen oorlog bewezen goede diensten, - bijna geen enkele staat voor 
vertrouwbaar bij ons gold. Ik weet echter ook niet, of men zich hierover 
wel zeer mag verwonderen, en dat zoowel om verschillende andere redenen 
als het meest hierom, dat het den Galliërs, die tot dusver in oorlogstalenten 
boven alle volken werden gesteld, uiterst smartelijk aandeed, zooveel van 
hun roem te hebben verloren, dat zij zich door het Romeinsche volk 
bevelen moesten laten voorschrijven. 



LV. 



De Trevirers en Indutiomarus zonden den ganschen winter door gezanten 
op gezanten over den Rijn, ruiden de volken daar op, beloofden hun 
geldsommen en verzekerden hun, dat een groot deel van het Romeinsche 
leger was vernietigd en verreweg het kleinste deel slechts over was. 
Niettemin liet zich geen enkel Germaansch volk overreden, over den Rijn te 
gaan. Tweemaal, zoo antwoordden zij telkens, hadden zij het beproefd: in 
den oorlog van Ariovistus en bij den Rijnovergang der Teukteren; zij wilden 
het geluk niet verder op de proef stellen. Schoon in zijn verwachting 
teleurgesteld, trok Indutiomarus niettemin troepen samen, oefende ze, 
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kocht paarden bij de naburen op en begon door hooge beloningen de 
vluchtelingen en veroordeelden uit Gallië tot zich te lokken. En zulk een 
groot aanzien had hij zich reeds hierdoor in Gallië verworven, dat van alle 
kanten gezantschappen tot hem kwamen en deels voor zich persoonlijk, 
deels in naam hunner staten, zijn gunst en vriendschap zochten te 
verwerven. 



LVI. 



Toen Indutiomarus bemerkte, dat men uit eigen beweging tot hem kwam; 
dat eenerzijds de Senonen en de Carnuten door hun kwaad geweten werden 
aangedreven, anderzijds de Nerviërs en de Aduatuken zich tot den oorlog 
tegen de Romeinen toerustten, en het hem aan vrijwilligers niet ontbreken 
zou, zoodra hij de grenzen van zijn gebied had overschreden, riep hij een 
gewapenden landdag bijeen. Dat is naar Gallisch gebruik het begin van den 
oorlog. Volgens een algemeen geldige wet moeten dan alle volwassenen 
gewapend daarbij verschijnen; wie het laatst komt, wordt voor de oogen 
van het vergaderde volk onder alle pijnigingen doodgemarteld. In die 
vergadering liet Indutiomarus Cingetorix, zijn schoonzoon, het hoofd der 
tegenpartij, die, zooals boven gezegd is, zich bij Caesar had aangesloten en 
hem trouw bleef, voor een vijand van den staat en zijn goederen verbeurd 
verklaren. Nadat dit was afgehandeld, maakte hij in de vergadering bekend, 
dat hij door de Senonen, Carnuten en verscheidene andere volksstammen 
van Gallië was te hulp geroepen; hij zou daaraan gehoor geven, door het 
land der Remers gaan en dit land verwoesten, doch eerst nog de legerplaats 
van Labienus aangrijpen. Hiertoe gaf hij de noodige bevelen. 



LVII. 



Daar Labienus zijn door natuur en kunst buitengewoon versterkte 
legerplaats niet verliet, vreesde hij geen gevaar voor zich en voor zijn 
legioen. Hij dacht er dus veel meer aan, geen gelegenheid te laten 
voorbijgaan, om zijn slag te slaan. Zoodra hij derhalve van Cingetorix en 
diens volgelingen bericht had ontvangen van Indutiomarus’ rede in de 
volksvergadering, zond hij boden naar de nabuurstaten en ontbood overal 
vandaan ruiterij op een bepaalden dag tot zich. Middelerwijl zwierf 
Indutiomarus haast dagelijks met zijn gansche ruiterij om de legerplaats 
rond, deels om haar ligging te verkennen, deels om met ons te spreken, of 
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ons vrees aan te jagen. Al zijn ruiters slingerden daarbij gewoonlijk hun 
werpspiesen over den wal; maar Labienus liet zijn troepen binnen de 
legerplaats blijven en trachtte de vijanden op alle mogelijke wijzen te 
versterken in de meening, dat hij bang was. 



LVIII. 



Toen nu Indutiomarus van dag tot dag met stijgenden overmoed dichter 
bij de legerplaats kwam, liet Labienus de ruiters, die hij uit alle nabuurstaten 
had doen oproepen, in één nacht het legerkamp binnenrukken en hield dan 
al zijn manschappen door uitgezette wachtposten met zoo groote 
zorgvuldigheid binnen de legerplaats, dat niets ervan den Trevirers kon 
verraden of overgebracht worden. Ondertusschen kwam Indutiomarus 
volgens zijn dagelijksche gewoonte weer dicht bij het legerkamp en bracht 
daar het grootste deel van den dag door. Zijn ruiters wierpen hun 
werpspiesen en daagden de onzen, hen luide hoonende, uit tot den strijd. 
Toen zij geen antwoord van dezen ontvingen, trokken zij, tegen den avond, 
toen het hun geschikt voorkwam, verstrooid en zonder eenige orde af. 
Terstond liet Labienus zijn geheele ruiterij uit twee poorten een uitval doen, 
met het uitdrukkelijke bevel om, als de vijanden waren verjaagd en op de 
vlucht gedreven, wat hij vooruit zag, dat gebeuren zou, zooals ook werkelijk 
geschiedde, zich dan allen op Indutiomarus alleen te werpen en niemand te 
verwonden, voordat men hem gevallen zag. Want Labienus wilde 
Indutiomarus, doordat zij zich met anderen ophielden, geen gelegenheid 
verschaffen te ontvluchten; op zijn hoofd stelde hij een grooten prijs. Ter 
ondersteuning der ruiterij werden de cohorten nagezonden. Het geluk 
begunstigde het plan van den legaat, en terwijl allen zich op Indutiomarus 
wierpen, werd hij juist op een ondiepe plaats der rivier ingehaald, 
neergehouwen en zijn hoofd in het legerkamp gebracht. Op hun terugtocht 
vervolgden en doodden onze ruiters, wie zij maar konden. Op het bericht 
van deze gebeurtenissen gingen de strijdkrachten der Eburonen en 
Nerviërs, die zich hadden verzameld, uit elkander, en Caesar had na dit 
vooral meer rust in Gallië. 
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BOEK VI. 

DOOR DR. GAIUS JULIUS CAESAR 
VERTAALD UIT HET LATIJN DOORJ. J. DOESBURG 

(*) Dit boek beschrijft Caesar's tweede velttocht tocht naar 
Germanië (53 v. Chr.), het geeft ook een gedetailiërde 
voorstelling en vergelijking van de Germanen en de Galliërs. De 
beschrijving van de oorlog tegen de Eburonen in Gallië vormt 
het slot van dit 6de deel. 



I. 



Daar Caesar om vele redenen nog grootere onlusten in Gallië verwachtte, 
besloot hij door de legaten Marcus Silanus, Gajus Antistius Reginus en 
Titus Sextius troepen te laten werven. Te gelijk verzocht hij den proconsul 
Gnaeus Pompejus, daar deze zelf om staatsaangelegenheden als 
militairbevelhebber in de nabijheid der stad was teruggebleven, de troepen 
uit Cisalpijnsch Gallië, die hij, Pompejus, als consul daar had gelicht, onder 
de vanen te roepen en naar Caesar op marsch te laten gaan. Naar Caesar's 
inzicht was het ook voor de toekomst van groot belang, dat de Galliërs een 
hoogen dunk kregen van Italië's hulpbronnen, welke van dien aard waren, 
dat Rome niet alleen een verlies in den oorlog in korten tijd kon herstellen, 
maar zich ook met grootere troepenmacht kon versterken. Toen Pompejus 
dit ter wille van het staatsbelang en uit vriendschap had toegestaan, 
brachten Caesar's legaten de lichting spoedig tot stand, zoodat drie 
legioenen nog vóór het einde van den winter waren opgericht en bij hem 
waren gebracht, het dubbele van het aantal cohorten, die hij met Quintus 
Titurius had verloren. Zoowel door deze snelheid als door het troepengetal 
toonde hij, wat Rome's staatsinrichting en hulpmiddelen vermochten. 
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II. 



N a Indutiomarus' dood, welken wij bericht hebben, droegen de Trevirers 
de heerschappij over op zijn verwanten. Dezen lieten niet af, de naburige 
Germaansche volken op te ruien en ondersteuning in geld te beloven. Toen 
zij bij hun naaste buren niets gedaan konden krijgen, probeerden zij 't bij 
verder wonende stammen. Eindelijk lieten zich eenige staten vinden. Met 
deze verbond men zich onder eede en gaf hun, door het stellen van 
gijzelaars, zekerheid aangaande de beloofde geldsommen; met Ambiorix 
sloot men een bondgenootschap en een verdrag. Caesar bekwam bericht 
daarvan, en van alle kanten zag hij zich nu met oorlog bedreigd: de 
Nerviërs, de Aduatuken, de Menapiërs met gansch Germanië aan deze zijde 
van den Rijn stonden in de wapenen; de Senonen waren niet op zijn bevel 
verschenen en maakten met de Carnuten en hun naburen gemeene zaak; de 
Trevirers ruiden de Germanen door talrijke gezantschappen op. Caesar 
achtte het dus raadzaam, vroeger dan gewoonlijk aan den oorlog te denken. 



III. 



Derhalve trok hij nog voor het einde van den winter de vier dichtstbij 
staande legioenen bijeen en viel daarmee onverwachts in het gebied der 
Nerviërs, nam, voor zij zich vereenigen of vluchten konden, veel vee weg 
en veel menschen gevangen, welken buit hij aan de soldaten overliet, 
verwoestte hun akkers en dwong hen op die wijze zich te onderwerpen en 
gijzelaars te stellen. Na deze onderneming snel te hebben ten einde 
gebracht, voerde hij de legioenen wederom in de winterkwartieren terug. 
Met het begin der lente schreef Caesar, gelijk hij dat had ingesteld, een 
landdag voor Gallië uit. Daar verschenen alle staten, behalve de Senonen, 
Carnuten en Trevirers. Caesar beschouwde dat als een eersten stap tot den 
oorlog en een begin van den afval. Ten bewijze, dat hij alles hierbij 
achterstelde, verlegde hij den landdag naar Lutetia, de hoofdstad der 
Parisiërs. Dit waren buren der Senonen en hadden ten tijde onzer vaderen 
met hen één staat uitgemaakt; zij hadden echter, naar men meende, aan dat 
laatste besluit geen deel gehad. Caesar verklaarde dat van het 
redenaarsgestoelte af aan de bijeengeroepen soldaten. Nog op denzelfden 
dag brak hij met zijn legioenen op en bereikte in ijlmarschen het land der 
Senonen. 
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IV. 



Op het bericht van Caesar's aannadering gaf Acco, de aanstoker van den 
afval, bevel, dat de bevolking zich in de steden zou verzamelen. Maar 
ofschoon zij trachtte er gevolg aan te geven, kwam, vóór dat dit kon 
geschieden, tijding, dat de Romeinen er al waren. Door den nood 
gedwongen, gaven de Senonen nu hun plan op en zonden gezanten aan 
Caesar, ten einde om genade te smeeken; zij bedienden zich daarbij van de 
bemiddeling der Haeduërs, onder wier bescherming zij van oudsher 
stonden. Gaarne gaf Caesar aan de beden der Haeduërs gehoor en nam de 
verontschuldigingen aan, wijl hij den zomer voor den dreigenden oorlog 
wilde gebruiken en niet voor een geschikten tijd tot onderzoek hield. Hij 
eischte honderd gijzelaars en gaf die aan de Haeduërs in bewaring. Ook de 
Carnuten zonden gezanten en gijzelaars daarheen; hun voorspraak waren de 
Remers, onder wier bescherming zij stonden; zij ontvingen hetzelfde 
antwoord. Caesar bracht de aangelegenheden van den landdag ten einde en 
liet zich door de verschillende staten hun contingenten aan ruiterij stellen. 



V. 



Nadat in dit deel van Gallië de rust was hersteld, wijdde Caesar al zijn 
aandacht en krachten aan den oorlog tegen de Trevirers en Ambiorix. Hij 
gelastte Cavarinus, aan het hoofd der Senonische ruiterij met hem op te 
marcheeren, opdat niet diens verbittering of de haat van zijn volk, dien hij 
zich op den hals had gehaald, aanleiding zou geven tot onlusten. Na dit 
geregeld te hebben, overwoog hij bij zichzelf, wat Ambiorix overigens voor 
plannen kon hebben, omdat hij het voor zeker hield, dat deze geen 
beslissenden slag zou wagen. De Menapiërs, de naburen der Eburonen, die 
aan alle kanten door moerassen en wouden beveiligd waren, waren de 
eenige Galliërs, die nog geen vredesgezantschap tot Caesar hadden 
gezonden. Met hen had Ambiorix - dit wist Caesar - gastvriendschap 
gesloten; ook wist hij dat Ambiorix door bemiddeling der Trevirers een 
verbond van vriendschap met de Germanen had aangegaan. De 
ondersteuning van deze zijden moest hem, naar Caesar's inzicht, voor hij 
hemzelf aanviel, worden ontnomen, opdat hij niet in zijn vertwijfeling bij de 
Menapiërs een schuilplaats zou zoeken, of, door den nood gedwongen, zich 
in verbinding zou stellen met de volken aan gene zijde van den Rijn. Nadat 
hij dit plan had beraamd, zond hij den trein van het geheele leger naar 
Labienus in het gebied der Trevirers en liet bovendien nog twee legioenen 
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naar den legaat op marsch gaan; hijzelf rukte met vijf legioenen zonder trein 
op tegen de Menapiërs. Deze hadden, in vertrouwen op de natuurlijke 
gesteldheid van hun land, geen troepen opontboden, maar vluchtten naar 
de bosschen en moerassen, waar zij ook al hun have heenbrachten. 



VI. 



Caesar deelde zijn strijdmacht met den legaat Gajus Fabius en den 
quaestor Marcus Crassus, rukte, na snel bruggen te hebben laten slaan, in 
drie colonnes het land binnen, stak hoeven en dorpen in brand en 
bemachtigde vee en menschen in grooten getale. Hierdoor werden de 
Menapiërs genoodzaakt, gezanten tot hem te zenden en om vrede te 
verzoeken. Caesar liet zich gijzelaars geven en verklaarde, hen als vijanden 
te zullen beschouwen, indien zij Ambiorix, of diens gezanten bij zich 
opnamen. Na dit geregeld te hebben, liet hij den Atrebaat Commius met de 
ruiterij ter bewaking in het gebied der Menapiërs achter en rukte zelf tegen 
de Trevirers op. 



VII. 



In dien tusschentijd hadden de Trevirers een groote strijdmacht te voet en 
te paard samengetrokken en maakten zij zich gereed, Labienus, die met één 
legioen in hun gebied overwinterd had, aan te vallen. Reeds waren zij niet 
meer dan twee dagmarschen van hem verwijderd, toen zij vernamen, dat 
twee legioenen, door Caesar gezonden, zich bij hem hadden gevoegd. Zij 
sloegen nu hun legerplaats op vijftien mijlen afstand op en besloten de 
hulptroepen der Germanen af te wachten. Labienus ontdekte hun bedoeling 
en hoopte, dat hun vermetelheid hem gelegenheid zou geven met hen te 
vechten. Hij liet dientengevolge vijf cohorten tot dekking van den trein 
achter en marcheerde met vijf en twintig cohorten en een talrijke ruiterij 
tegen den vijand op. Een mijl van dezen verwijderd sloeg hij zijn legerplaats 
op. Tusschen Labienus en den vijand bevond zich een rivier met steile 
oevers, die moeilijk was over te steken. Labienus zelf dacht daar niet aan, 
evenmin als hij geloofde, dat de vijanden haar zouden overgaan. Hun hoop 
op de aankomst der hulptroepen steeg bij den dag. Openlijk sprak Labienus 
het in den krijgsraad uit, dat hij, daar volgens het gerucht de Germanen in 
aantocht waren, zijn lot en dat van zijn leger niet op het spel wilde zetten en 
morgen met het krieken van den dag de legerplaats zou opbreken. Dit werd 
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den vijand spoedig verraden, daar natuurlijk van het aanzienlijk getal 
Gallische ruiters sommige wel Gallischgezind moesten zijn. Labienus riep in 
den nacht de krijgstribunen en de centurio's van den eersten rang tezamen, 
deelde hun zijn ware bedoelingen mede en liet dan met veel meer gedruisch 
en rumoer dan gewoonlijk bij de Romeinen daarmee gepaard gaat, het 
kwartier opbreken, om des te gemakkelijker bij de vijanden het vermoeden 
van vrees op te wekken. Daardoor gaf Labienus aan zijn aftocht den schijn 
van een vlucht. Ook dit werd, bij de groote nabijheid der beide 
legerplaatsen, nog vóór het aanbreken van den dag door verspieders den 
vijand overgebracht. 



VIII. 



Nauwelijks had de achterhoede de legerplaats verlaten, of de Galliërs 
riepen elkander toe den buit waarop zij hadden gehoopt, niet te laten 
ontglippen; het zou te lang duren, bij de verslagenheid der Romeinen, op de 
hulp der Germanen te wachten en hun eer leed het niet met zulk een groote 
legermacht op een zoo klein hoopje, voornamelijk nu het op de vlucht en 
met bagage beladen was, geen aanval te wagen. Zij aarzelden dus niet de 
rivier over te gaan en op een ongunstig terrein het gevecht te beginnen. Dat 
had juist Labienus vermoed, en, om de gansche vijandelijke macht over den 
stroom te lokken, zette hij zijn schijnbaren afmarsch rustig voort. Hij liet 
echter de bagage een weinig vooruit gaan en op een hoogte brengen; toen 
hield hij een aanspraak tot zijn troepen: "Soldaten, de gewenschte 
gelegenheid is daar: gij hebt den vijand op een voor hem moeilijk en 
ongunstig terrein in uw macht. Legt nu onder mijn aanvoering dezelfde 
dapperheid aan den dag, die gij zoo dikwerf onder den opperbevelhebber 
hebt getoond, denkt u, dat hij tegenwoordig en ooggetuige is." Te gelijk liet 
hij het leger zich tegen den vijand richten en in gevechtsstelling 
opmarcheeren. Enkele escadrons zond hij weg tot dekking van den trein, de 
overige ruiterij verdeelde hij op de vleugels. De onzen hieven een 
krijgschgeschreeuw aan en wierpen hun werpspiesen op de vijanden. Toen 
dezen nu, tegen hun verwachting, hen, die zij zoo even nog op de vlucht 
geloofden, ten aanval tegen zich zagen aanrukken, waren zij niet in staat 
dezen aanval te weerstaan, maar werden bij het eerste samenstooten op de 
vlucht geworpen en ijlden naar de naastbijzijnde bosschen. Labienus 
vervolgde hen met zijn ruiterij, doodde er velen, en maakte een betrekkelijk 
groot aantal gevangenen. Weinige dagen later onderwierpen de Trevirers 
zich. Want de Germanen, die te hulp kwamen, gingen op het bericht van 
hun vlucht weer naar huis terug, en met hen te gelijk verlieten ook de 
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verwanten van Indutiomarus, den aanstoker van den opstand, het land. 
Cingetorix, die van 't begin af, zooals wij gezegd hebben, trouw gebleven 
was, kreeg nu het opergezag en het opperbevel. 



IX. 



Inmiddels was ook Caesar uit het land der Menapiërs in het gebied der 
Trevirers aangekomen. Hij besloot nu om twee redenen over den Rijn te 
gaan: vooreerst, omdat men van daar hulptroepen aan de Trevirers tegen 
hem had gezonden, en ten andere wilde hij Ambiorix den terugtocht 
daarheen afsnijden. Dientengevolge begon hij iets boven de plaats, waar hij 
vroeger de rivier was overstoken, een brug te slaan. Daar de wijze van het 
bouwen bekend en ingevoerd was, werd het werk bij den grooten ijver der 
soldaten in weinige dagen voltooid. Caesar liet in het land der Trevirers een 
sterke bedekking bij de brug achter, om een plotselingen opstand te 
voorkomen en voerde zijn overige cohorten en de ruiterij over den stroom. 
De Ubiërs, die reeds vroeger gijzelaar hadden gegeven en zich hadden 
onderworpen, zonden gezanten, om zich te rechtvaardigen, en lichtten hem 
in, dat door hen aan de Trevirers geen hulptroepen waren gezonden, dat zij 
niet ontrouw waren geworden. Zij baden en smeekten om verschooning, 
opdat toch niet uit algemeenen haat tegen de Germanen onschuldigen voor 
schuldigen moesten boeten. Wilde Caesar meer gijzelaars, zij beloofden die 
te geven. Na nauwkeurig onderzoek der zaak, bevond Caesar, dat de 
Sueben de hulptroepen hadden gezonden. Hij nam dus de rechtvaardiging 
der Ubiërs aan en won nauwkeurige berichten in omtrent de toegangen en 
wegen naar het land der Sueben. 



X. 



Ondertusschen meldden na weinige dagen de Ubiërs hem, dat de Sueben 
hun gansche strijdmacht op één punt samentrokken en den hun 
onderworpen stammen aanzegden, hulptroepen te voet en te paard te 
zenden. Op dit bericht voorzag Caesar zich van levensmiddelen en zocht 
een geschikte plaats voor een legerkamp uit. Den Ubiërs gaf hij bevel, hun 
vee en al hun have van het land naar de steden te voeren, in de hoop, die 
ruwe en onervaren menschen door gebrek aan levensmiddelen tot een 
kamp onder ongunstige verhoudingen te kunnen brengen. Voorts droeg hij 
den Ubiërs op, dikwijls verspieders in het land der Sueben te zenden, om op 
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de hoogte te komen van al wat bij hen gebeurde. Zij gehoorzaamden aan de 
bevelen en weinige dagen later berichtten zij, dat het gansche volk der 
Sueben, nadat stelliger berichten omtrent het Romeinsche leger tot hen 
waren gekomen, met al hun strijdkrachten en de bondstroepen, die zij 
hadden opgeroepen, zich diep in het binnenste van hun land hadden 
teruggetrokken. Daar was een woud van ongegrensde uitgestrektheid, het 
woud Bacenis, dat zich diep in Germanië uitstrekte en den Cherusken, 
zoowel als den Sueben, als een natuurlijke muur diende tegen wederzijdsche 
gewelddadigheden en strooptochten. Aan den ingang van dit woud wilden 
de Sueben de Romeinen afwachten. 



XI. 



Hier op deze plaats schijnt het niet ongepast, over de zeden der Galliërs en 
der Germanen en over het onderscheid tusschen deze beide naties een en 
ander in 't midden te brengen. 

In Gallië zijn niet alleen in alle staten, gouwen en gemeenten, maar haast 
ook in elk huis partijen. Aan het hoofd dier partijen staan mannen, die 
volgens de openbare meening geacht worden het grootste aanzien te 
bezitten, en aan hun goeddunken en oordeel staat de hoogste beslissing bij 
alle verhandelingen en besluiten. Deze inrichting is daarom, zooals het 
schijnt, in oude tijden getroffen, om den gemeenen man tegen een 
machtigere te beschermen. Want geen partijhoofd duldt, dat de zijnen 
worden onderdrukt en misleid; in het tegenovergestelde geval heeft hij allen 
invloed bij zijn partij verloren. Dezelfde verhouding bestaat in 't groot in 
geheel Gallië; want alle staten onder elkander vormen twee partijen. 



XII. 



Toen Caesar in Gallië kwam, stonden aan het hoofd der eene partij de 
Haeduërs, aan het hoofd der andere de Sequaners. Deze laatsten waren op 
zichzelf de zwaksten, want de Haeduërs hadden reeds van oudsher het 
hoogste aanzien en talrijke staten, die onder hun bescherming stonden. 
Daarom hadden de Sequaners zich met de Germanen en Ariovistus 
verbonden en dezen met groote opofferingen en beloften bewogen, in hun 
land te komen. Na verscheidene gelukkige gevechten en nadat bijna de 
gansche adel der Haeduërs was vernietigd, hadden zij echter zoozeer het 
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overwicht gekregen, dat een groot deel van de onder bescherming der 
Haeduërs staande staten tot hen overging, dat zij van dezen de zonen der 
vorsten als gijzelaars ontvingen en hen dwongen in naam van den staat te 
zweren, niets tegen de Sequaners te zullen ondernemen. Een deel van het 
grensgebied der Haeduërs namen de Sequaners met geweld in bezit en 
verkregen de hegemonie over geheel Gallië. Door den nood gedrongen, had 
Diviciacus zich daarom naar Rome begeven, om den senaat om hulp te 
verzoeken, maar was onverrichterzake teruggekeerd. Met Caesar's komst in 
Gallië veranderden die toestanden: de Haeduërs kregen hun gijzelaars terug, 
de oude clienteelstaten werden hersteld, nieuwe staten door Caesar's 
toedoen in gelijke verhouding gebracht, omdat zij, die zich bij de Haeduërs 
hadden aangesloten, een betere behandeling en een billijker heerschappij 
vonden; ook overigens steeg het aanzien en de invloed der Haeduërs, en 
zoo hadden de Sequaners den voorrang in Gallië verloren. Hun plaats 
namen de Remers in. Omdat men waarnam, dat zij in gelijke gunst bij 
Caesar stonden, zoo stelden zich alle volken, die wegens oude veeten zich 
op geenerlei wijze met de Haeduërs konden verbinden, onder de 
bescherming der Remers. De Remers namen hun plichten als beschermers 
met nauwgezetheid waar, en zoo behielden zij hun nieuw en plotseling 
verworven aanzien. Het stond er toen zóó mee, dat de Haeduërs voor 
verreweg het voornaamste volk golden, de Remers de tweede plaats 
innamen. 



XIII. 



In geheel Gallië zijn slechts twee klassen van menschen, die iets te 
beteekenen hebben en geëerd worden. Want de gemeene man is niet veel 
meer dan slaaf; hij waagt niets op eigen hand en wordt van alle 
beraadslagingen uitgesloten. De meesten worden door schulden of zware 
belastingen, of wederrechterlijke handelwijze der machtigen zoo gedrukt, 
dat zij zich in den dienst der adellijken begeven, die dan dezelfde rechten te 
hunnen opzichte hebben als de heeren over hun slaven. De twee genoemde 
klassen zijn de Druïden en de Ridders. De Druïden hebben het opzicht 
over den godsdienst; zij dragen zorg voor de openbare en bijzondere offers, 
zij zijn de verklaarders der religie; tot hen stroomt een groot aantal 
jongelieden om onderricht te ontvangen, en zij staan bij de Galliërs in 
hooge eere. Want bijna over alle openbare en bijzondere strijdvragen 
spreken zij een beslissing uit, en indien eenige misdaad is begaan, een 
moord geschied, indien er over een erfenis of grensbepaling strijd is, 
beslissen zij ook en stellen belooningen en straffen vast. Voegt iemand, 
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hetzij privaatpersoon of volksstam, zich niet naar hun uitspraak, zoo wordt 
hij in den kerkdijken ban gedaan, hetgeen bij de Galliërs de zwaarste straf 
is. Die zoo van den godsdienst zijn uitgesloten, worden voor goddelooze en 
misdadige menschen gehouden; allen gaan hun uit den weg, allen ontwijken 
een ontmoeting en een gesprek met hen, om niet door hen besmet te 
worden; hun wordt, al verzoeken ze 't, geen recht gedaan, geen eer wordt 
met hen gedeeld. De Druïden staan onder één opperhoofd, die onder hen 
het grootste aanzien geniet. Sterft hij, dan volgt hem degene op, die boven 
alle anderen wordt geëerd, of, zijn er meer van gelijke verdiensten, dan 
wordt door de Druïden over hen gestemd, soms ook beslissen zij den strijd 
over de hoogste waardigheid met de wapenen. Op een bepaalden tijd des 
jaars houden de Druïden in het land der Carnuten, dat voor het middelpunt 
van geheel Gallië wordt gehouden, in een gewijd oord een rechtszitting. 
Hierheen komen allen uit alle hoeken des lands, die geschillen met elkaar 
hebben, samen en onderwerpen zich aan de uitspraken en beslissingen der 
Druïden. Hun leer stamt, zooals men meent, uit Britannië en is van daar 
naar Gallië verplant, en ook nu nog reizen degenen, die nauwkeuriger die 
zaak leeren willen, meestal daarheen, om zich te laten onderwijzen. 



XIV. 



De Druïden nemen gewoonlijk geen deel aan den oorlog en betalen ook 
geen belastingen, als de overigen; zij zijn van den krijgsdienst en van alle 
andere lasten vrij. Om deze uidokkende voordeelen treden velen, eigener 
beweging, in dezen stand, of worden door ouders en aanverwanten er toe 
bestemd. Zij leeren hier, naar men zegt, een groote meningte verzen van 
buiten. Derhalve blijven sommigen wel twintig jaar in de leer. Want zij 
houden het voor groote zonde, die zaken op te schrijven, ofschoon de 
Galliërs anders in den regel, namelijk in staats- en persoonlijke 
aangelegenheden, zich van de Grieksche letters bedienen. Het schijnt mij 
toe, dat zij daarvoor twee redenen hebben; vooreerst, omdat de Druïden 
niet willen, dat de leer onder het volk komt; ten andere, opdat hun 
leerlingen in vertrouwen op het schrift niet minder zorg zullen wijden aan 
de oefening van het geheugen; want het gebeurt zeer dikwijls, dat men, zich 
op de schriftelijke opteekening verlatende, niet den noodigen ijver besteedt 
aan het nauwkeurig vanbuitenleeren en het geheugen verwaarloost. Vóór 
alles willen zij den menschen de overtuiging bij brengen, dat de ziel 
onsterfelijk is en na den dood uit het eene lichaam overgaat in het andere. 
Deze leer wekt, meenen zij, het meest op tot dapperheid, daar de vrees voor 
den dood er door wordt gebannen. Buitendien leeren zij nog veel van de 
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sterren en haar beweging, van de grootte der wereld en der aarde, van het 
wezen der dingen, van de macht en het gezag der onsterfelijke góden, en dit 
alles brengen zij de jeugd bij. 



XV. 



De andere stand is die der Ridders. Wanneer de nood het eischt en een 
oorlog uitbreekt, wat vóór Caesars komst bijna ieder jaar geschiedde, 
namelijk, dat zijzelf vijandelijke invallen deden, of zich daartegen 
verweerden, nemen allen aan den oorlog deel. Hoe aanzienlijker van 
geslacht en rijker een ridder is, des te meer dienstmannen en hofhoorigen 
hij om zich heeft. Dat is de eenige maatstaf voor macht en invloed, dien zij 
kennen. 



XVI. 



De geheele Gallische natie is buitengewoon bijgeloovig, en daarom 
brengen zij, die door een zware ziekte zijn bezocht, en zij, die gevechten en 
gevaren te gemoet gaan, menschenoffers, of leggen een gelofte af, zulks te 
zullen doen, waarbij dan de Druïden de godsdienstige plechtigheden 
hebben te verrichten. Zij meenen namelijk, dat de majesteit der onsterfelijke 
góden niet kan worden bevredigd, indien niet voor een menschenleven een 
ander wordt in de plaats gegeven. Ook van staatswege vinden zulke offers 
regelmatig plaats. Anderen hebben modellen van ontzaggelijke grootte, wier 
van vlechtwerk gevormde ledematen met levende mensen worden 
opgevuld; dan steekt men ze van onderen aan en de menschen komen in de 
vlammen om. Terechtstellingen van dieven, straatroovers, of andere zware 
misdadigers houden zij voor aangenamer aan de góden; maar, als het aan 
dergelijke lieden ontbreekt, dan neemt men ook wel onschuldigen als 
slachtoffers. 



XVII. 

Onder de góden vereeren zij het hoogst Mercurius; van hem ziet men de 
meeste standbeelden, hem vieren zij als den uitvinder van alle kunsten; hij 
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geldt als een gids op wegen en straten, als degene, die den grootsten invloed 
heeft op geldverdienen en op den handel. Na hem vereeren zij Apollo, 
Mars, Jupiter en Minerva. Van deze góden hebben zij ten naastenbij 
dezelfde voorstellingen, als alle andere volken: Apollo verdrijft de ziekten, 
Minerva leert de beginselen van kunsten en handwerken, Jupiter voert de 
heerschappij in den hemel en Mars regeert den oorlog. Voor een 
beslissenden slag wijden zij hem gewoonlijk den buit toe; hebben zij 
overwonnen, dan offeren zij hem al het buitgemaakte vee, het overige 
brengen zij op een bepaalde plaats bijeen. In vele staten kan men geheele 
heuvels van zulken buit op gewijde plaatsen zien opgebouwd, en het 
gebeurt slechts zelden, dat iemand, zich niet om zijn godsdienst 
bekommerende, iets van den buit, waagt te helen of van den hoop weg te 
nemen. Op die misdaad staat de doodstraf met foltering. 



XVIII. 



De Galliërs noemen zich alle met ophef nakomelingen van vader Dis; dit 
leeren, naar hun zeggen, de Druïden. Daarom berekenen zij den tijd niet 
naar dagen, maar naar nachten; geboortedagen, het begin van maanden en 
jaren rekenen zij zóó, dat de dag op den nacht volgt. In hun overige 
maatschappelijke instellingen hebben zij nog dit eigenaardige, dat zij hun 
kinderen niet vóór zij groot en voor den krijgsdienst rijp geworden zijn, 
openlijk in hun nabijheid dulden, en dat het bij hen schande is, wanneer een 
nog niet volwassen zoon in het openbaar aan de zijde zijns vaders wordt 
gezien. 



XIX. 



Zooveel geld de man van zijn vrouw als huwelijksgift heeft gekregen, 
zooveel legt hij uit zijn eigen middelen, na nauwkeurige schatting, daarbij; 
dit kapitaal wordt dan gemeenschappelijk beheerd en de renten ervan 
opgespaard. De langst levende der echtgenooten krijgt dan het geheele 
vermogen met de al dien tijd verschenen interesten. De mannen hebben 
over hun vrouwen, zooals over hun kinderen, het recht van leven en dood. 
Sterft een huisvader van voornamen rang, dan komen zijn bloedverwanten 
tezamen, en wanneer 's mans dood argwaan opwekt, dan stellen zij een 
gerechtelijk onderzoek in bij de vrouwen van den gestorvene, op dezelfde 
wijze als dit bij slaven geschied. Blijkt het vermoeden gegrond, dan worden 
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zij verbrand, of onder allerlei pijnigingen ter dood gebracht. De 
begrafenissen zijn in verhouding tot de leefwijze der Galliërs prachtig en 
kostbaar. Alles, wat den dooden bij hun leven dierbaar is geweest, wordt in 
het vuur geworpen, zelfs dieren. En nog voor korten tijd werden slaven en 
hoorigen, die de gestorvene liefhad, na afloop der gebruikelijke begrafenis, 
mede verbrand. 



XX. 



In de staten, die men voor de best geordende houdt, bestaat de wettelijke 
bepaling, dat ieder hetgeen hij over staatszaken bij gerucht, of van hooren 
zeggen bij de nabuurvolken vernomen heeft, terstond aan de overheid 
overbrengt en aan niemand anders meedeelt, omdat de ervaring heeft 
geleerd, dat onbezonnen en kortzichtige menschen zich dikwijls door 
valsche geruchten schrik laten aanjagen, tot een rassche daad laten verleiden 
en tot besluiten van de gewichtigste gevolgen laten meesleepen. De 
overheid houdt dan voor zich, wat haar goeddunkt, en deelt aan het volk 
mede, wat naar haar oordeel dienstig is. Over staatszaken mag overigens 
nergens dan in de volksvergadering gehandeld worden. 



XXL 



Van deze zeden wijken de Germanen in veel opzichten af. Want zij hebben 
geen Drmden voor de leiding van den godsdienst en zij stellen weinig prijs 
op offers. Zij gelooven alleen aan zulke góden, als zij zien en van wie zij op 
een in het oog vallende wijze voordeel hebben, zooals de Zon, het Vuur en 
de Maan; de overige góden kennen zij zelfs niet bij name. Hun gansche 
leven is verdeeld tusschen jacht en wapenoefeningen. Van der jeugd af 
harden zij zich door arbeid en vermoeienissen. Die het langst de kuischheid 
hebben bewaard, oogsten den hoogsten lof onder de hunnen. Daardoor 
wordt, naar hun meening, de groei bevorderd, de krachten gesterkt, de 
zenuwen gestaald. Voor zijn twintigste jaar omgang te hebben met een 
vrouw achten zij de grootste schande. En toch maakt men van het 
geslachtsverschil geen geheim, want beide seksen baden gemeenschappelijk 
in de rivieren en dragen vellen van dieren, of korte pelsen, waarbij een groot 
deel des lichaam onbedekt is. 
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XX. 



Op landbouw leggen zij zich niet toe; hun voedsel bestaat hoofdzakelijk uit 
melk, kaas en vleesch. Niemand heeft een bepaalde hoeveelheid land of 
eigendommen; maar de overheden en vorsten wijzen telken jare aan de 
geslachten en bloedverwantschappen en aan hen, die zich tot dat doel 
vereenigden, zooveel land, met aanduiding van de plaats, aan, als zij 
goedvinden, en laten hen dan het jaar daarop ergens anders heengaan. Voor 
deze manier van doen geven zij vele redenen aan: door voorliefde voor 
blijvende woonplaatsen zou de krijgshaftige zin ondergaan in den lust tot 
den akkerbouw; men zou er naar streven, uitgestrekte goederen te 
verkrijgen; de rijken zouden de armen uit hun bezittingen verdrijven; men 
zou bij de inrichting der huizen te nauwkeurig er op letten, zich tegen 
koude en hitte te beschermen; er zou hebzucht, de gewone bron van 
partijen en twisten, ontstaan; eindelijk, het is het beste middel, den 
gemeenen man tevreden te houden, als hij ziet, dat de machtigste niet meer 
heeft dan hij. 



XXIII. 



Het is voor de verschillende volkstammen de hoogste roem, wanneer zij 
rondom hun gebied de uitgebreidste woestenijen hebben. Dat achten zij een 
wezenlijk kenteeken van dapperheid, wanneer hun verjaagde buren 
terugwijken, en niemand het waagt, zich in hun nabijheid te vestigen; tevens 
gevoelen zij zich daardoor veiliger, wijl zij zoo geen plotselinge overvallen te 
vreezen hebben. Wanneer een staat een verdedigings- of aanvallenden 
oorlog heeft te voeren, dan worden aanvoerders gekozen, die met de leiding 
van den krijg ook het recht over leven en dood hebben. In vredestijd is er 
geen algemeen opperhoofd, maar de vorsten der landen en gouwen 
handhaven de gerechtigheid en beslechten de geschillen. In rooftochten 
buiten de landpalen zien zij niets onteerends, veeleer roemen zij die als een 
middel, om de jonge manschappen te oefenen en den lediggang te keer te 
gaan. Maakt daarom een der vorsten in de volksvergadering bekend, dat hij 
aanvoerder wil zijn op zulk een tocht, en dat zij, die hem willen volgen, zich 
moeten aanmelden, dan verheffen zich allen, wien de onderneming en de 
man bevalt, en zeggen onder de bijvalskreten der menigte hun deelneming 
toe. Wie van hen niet werkelijk meetrekt, wordt voor een deserteur en 
verrader gehouden en vindt later in geen opzicht geloof meer. Zich te 
vergrijpen aan een gastvriend, houden zij voor zonde; wie, om welke reden 
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ook, tot hen komt, vindt bescherming tegen onrecht en wordt voor 
onschendbaar gehouden; elk huis staat voor hem open, hun 
levensonderhoud deelen zij met hem. 



XXIV. 



Er was een tijd, dat de Galliërs boven de Germanen uitmuntten in 
dapperheid, dat zij hun zonder oorzaak den oorlog aandeden en wegens 
overbevolking en gebrek aan land koloniën over den Rijn zonden. Zoo 
namen de Tektosagen de vruchtbaarste streken van Germanië bij het 
Hercynische woud in bezit en zetten zich daar neder. Dit woud, was, naar ik 
vind, bij geruchte bekend aan Eratosthenes en eenige andere Grieken, die 't 
het Orcynische woud noemden. Die Tektosagen wonen ook nu nog daar; 
hun rechtvaardigheid en dapperheid staan in hoogen roep. De Germanen 
zijn nu even armoedig, even behoeftig, even gehard gebleven als vroeger; zij 
hebben dezelfde levenswijze en kleeding behouden; den Galliërs echter 
verschaft de nabijheid der Romeinsche provinciën en hun bekendheid met 
de overzeesche produkten veel welstand en genietingen. Allengs hebben zij 
zich daardoor er aan gewend geslagen te worden en nu, na vele nederlagen, 
vergelijken zij zich zelfs niet meer met de Germanen. 



XXV. 



Een goed voetvanger doorloopt het boven vermelde Hercynische woud in 
de breedte in negen dagen; op een andere wijze laat het zich niet bepalen, 
wijl de Germanen geen begrip hebben van de lengte van wegen. Het woud 
begint aan de grenzen der Helvetiërs, Nemeters en Raurakers en loopt 
evenwijdig met den Donau tot het land der Daciërs en Anartiërs; hier buigt 
het zich naar links, verwijdert zich in verschillende richtingen van den 
stroom en raakt wegens zijn grootte het gebied aan van vele volksstammen. 
Men vindt in dit Germanië, geen mensch, die kan zeggen, aan het einde van 
het woud gekomen te zijn, al heeft hij ook zestig dagen voortgemarcheerd, 
of die vernomen heeft, waar het einde is. Het staat vast, dat er in dit woud 
veel diersoorten zijn, die nergens anders voorkomen. Die het meest 
verschillen van de andere dieren en de vermelding waard schijnen, zijn de 
volgende. 
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XXVI. 



Er is een os, die er uitziet als een hert en die midden op den kop tusschen 
de ooren één hoorn heeft, langer en minder gekromd, dan bij de ons 
bekende gehoornde dieren. Aan de spits van dien hoorn loopen uitwassen, 
handen en takken als 't ware, wijd uiteen. Het wijfje heeft dezelfde gestalte 
als het mannetje, denzelfden vorm en dezelfde grootte van horens. 



XXVII. 



Dan zijn er de zoogenoemde alken (elanden). Zij zien er uit als geiten, ook 
wat de bontheid van huiden betreft, maar zij zijn wat grooter en hebben 
afgestompte hoorns en pooten zonder gewrichten en knokkels. Daarom 
leggen zij zich ook niet neder, als zij rusten willen, en kunnen ook niet 
weder opstaan, of zich oprichten, wanneer zij toevallig zijn neergestort. De 
hoornen dienen hun tot legerstede; zij leunen er tegen aan, en zoo, slechts 
een weinig achterovergebogen, nemen zij rust. Hebben de jagers uit hun 
spoor hun gewone rustplaats ontdekt, dan ondergraven zij alle hoornen in 
die streek, of zagen ze zoo ver door, dat het volkomen den schijn heeft, of 
zij nog vast staan. Wanneer nu de elanden naar hun gewoonte tegen die 
hoornen leunen, dan werpen de dieren die zwak staande stammen door hun 
gewicht om en vallen er te gelijk mee op den grond. 



XXVIII. 



De derde soort zijn de zogenoemde auerossen, wat kleiner dan olifanten, 
in gedaante, kleur en lichaamsbouw gelijkende op stieren. Hun kracht is 
even groot als hun vlugheid; zij sparen niets, noch mensch, noch dier, dat 
zij zien. De Germanen leggen er zich ijverig op toe, ze in groeven te vangen 
en te dooden. Door dezen arbeid harden zich de jongelieden en met deze 
soort van jacht houden zij zich bezig. Wie de meeste dieren heeft gedood en 
ten bewijze daarvan de hoorns in 't openbaar toont, oogst grooten lof. Maar 
zelfs jong gevangen, wennen zich deze auerossen niet aan menschen en 
kunnen niet tam gemaakt worden. Hun horens zijn in omvang, in gedaante 
en voorkomen geheel verschillend van die onzer ossen. Zij zijn zeer 
gezocht; men beslaat ze aan den rand met zilver en gebruikt ze op 
luisterrijke feestmalen als bekers. 
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XXIX. 



Nadat Caesars door de kondschappers der Ubiërs had vernomen, dat de 
Sueben zich in hun wouden hadden teruggetrokken, besloot hij niet verder 
voort te rukken; want hij vreesde gebrek aan levensmiddelen, omdat, zooals 
boven vermeld, alle Germanen zich slechts weinig met akkerbouw 
bezighouden. Doch om den vijanden niet alle bezorgdheid voor zijn 
terugkeer te ontnemen en hun troepenzendingen naar Gallië op te houden, 
liet hij, toen hij het leger over den Rijn had teruggevoerd, het uiterste einde 
van de brug aan den Ubischen oever over een lengte van 200 voet afbreken 
en op het bruggehoofd een toren van vier verdiepingen oprichten, legde er 
ter bescherming van de brug een bezetting in van twaalf cohorten en 
versterkte die plaats met groote verschansingen. De jonge Gajus Volcacius 
Tullus ontving het bevel over de plaats en de bezetting. Tegen het begin 
van den oogsttijd trok Caesar zelf op ten oorlog tegen Ambiorix en zond te 
gelijk Lucius Minucius Basilus met de geheele ruiterij vooruit door het 
Ardennerwoud, het grootste woud van gansch Gallië, dat zich uitstrekt van 
den Rijn en het gebied der Trevirers tot het land der Nerviërs over een 
lengte meer dan van vijfhonderd mijlen. Caesar deed dat namelijk in de 
hoop, dat Basilus door snelheid en de gunst van het oogenblik voordeelen 
zou kunnen behalen. Hij vermaande hem daarom, geen vuur in de 
legerplaats te laten aansteken opdat zijn nadering in de verte niet verraden 
werd. Caesar beloofde, hem op den voet te zullen volgen. 



XXX. 



Basilus kwam het bevel stipt na. Snel en tegen aller verwachting rukte hij 
voort en verrastte velen bij hun veldarbeid. Naar hun aanwijzing ijlde hij 
naar de plaats, waar, zooals men zeide, Ambiorix zich met eenige ruiters 
ophield. Zooals overal, zoo doet ook in den oorlog het geluk veel. Want, 
gelijk het een bijzonder toeval was, dat Basilus Ambiorix, die daar niet op 
bedacht en onvoorbereid was, bereikte, en hij reeds door allen in hun 
onmiddellijke nabijheid werd gezien, voordat nog het geringste bericht van 
zijn nadering door gerucht en boden was ingeloopen, zoo was het aan den 
anderen kant een groot geluk voor Ambiorix, dat hij, al verloor hij 
weliswaar zijn geheele oorlogstoerusting, die hij bij zich had, al werden zijn 
wagens en paarden genomen, zelf toch den dood ontging. Dat kwam ook 
hierdoor, dat zijn huis midden in het bosch lag, zoals bijna alle woningen 
der Galliërs, die, om zich tegen de hitte te beschermen, meestal de nabijheid 
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van bosschen en stroomen voor hun woningen opzoeken, en dat zijn 
metgezellen en vrienden in den engen toegang een korte poos tegen onze 
ruiters konden stand houden. Gedurende het gevecht hielp een der zijnen 
hem op een paard, en het woud dekte zijn vlucht. Zoo was het grootendeels 
toeval, dat hij in gevaar geraakte en gered werd. 



XXXI. 



Of Ambiorix met opzet zijn troepen niet samengetrokken had, omdat hij 
een beslissenden slag niet voor geraden hield, dan of hij door gebrek aan 
tijd of door de plotselinge aankomst onzer ruiterij daarin verhinderd was, in 
het geloof, dat het hoofdleger haar op den voet volgde, is twijfelachtig. 
Maar zeker weet men, dat hij naar alle kanten boden zond, met het bevel, 
dat ieder voor zichzelf zou zorgen, zoo goed hij kon. Zij vluchtten alzoo 
deels naar het Ardennerwoud, deels naar de uitgebreide moerasstreken. De 
kustbewoners verscholen zich op de eilanden, die de vloed daar bestendig 
vormt. Velen verlieten hun vaderland en zochten met al hun have bij geheel 
vreemde volken bescherming. Catuvolcus, de koning van de andere helft 
der Eburonen, die in vereeniging met Ambiorix de plannen gesmeed had, 
kon wegens zijn hoogen ouderdom de vermoeienissen van den oorlog of 
van de vlucht niet uithouden; hij verwenschte en vervloekte daarom 
Ambiorix als den eigenlijken bewerker der beweging, en benam zich het 
leven door het sap van den taxusboom, die in Gallië en Germanië 
veelvuldig voorkomt. 



XXXII. 



De Segners en Condrusen, die tot de Germaansche stammen tusschen de 
Eburonen en Trevirers behooren, zonden gezanten aan Caesar, met de 
bede, hen niet voor vijanden te houden en niet te gelooven, dat alle 
Germanen aan deze zijde van den Rijn gelijke schuld hadden. Zij hadden 
volstrekt niet aan oorlog gedacht, zij hadden aan Ambiorix geen 
hulptroepen gezonden. Caesar onderzocht de zaak door de gevangenen te 
ondervragen en beval dan aan de Segners en Condrusen, om de Eburonen, 
die soms tot hen mochten vluchten, aan hem uit te leveren; dan zou hij hun 
gebied niet meer schenden. Daarop verdeelde hij zijn strijdkrachten in drie 
colonnen en bracht de groote bagage van alle legioenen naar Aduatuca. Dat 
is de naam van een burcht, ongeveer in het midden van het land der 
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Eburonen, waar Titurius en Aurunculejus hun winterkwartier indertijd 
hadden opgeslagen. Caesar had deze plaats uitgezocht, zoowel, omdat zij 
hem in alle opzichten geschikt toescheen, alsook, omdat de verschansingen 
van het vorige jaar zich nog in goeden staat bevonden, wat den arbeid der 
soldaten verlichtte. Ter bescherming van den trein liet hij het veertiende 
legioen achter, een van de drie, welke hij in den vorigen winter in Italië had 
gelicht en van daar tot zich had laten komen. Het bevel over dit legioen en 
de legerplaats droeg hij op aan Quintus Tullius Cicero, wien hij 
tweehonderd ruiters toevoegde. 



XXXIII. 



Na aldus zijn troepen te hebben verdeeld, beval hij Titus Labienus, met 
drie legioenen op te rukken in de richting van de zeekust naar het gebied 
aan de grenzen der Menapiërs; Gajus Trebonius zond hij eveneens met drie 
legioenen weg, om de gouwen in de nabijheid van het land der Aduatuken 
te verwoesten; Caesar zelf besloot met de drie overige legioenen naar de 
Skaldis (de Schelde), een nevenrivier van de Maas, en naar het uiterste eind 
van het Ardennerwoud te marcheeren, waarheen Ambiorix, zooals hij 
vernam, zich met weinige ruiters had begeven. Bij het weggaan verklaarde 
Caesar bepaald, in acht dagen terug te zullen zijn, omdat op dien dag, gelijk 
hij wist, het koorn moest gegeven worden aan het legioen, dat tot 
bescherming van den trein werd achtergelaten. Labienus en Trebonius gaf 
hij de order, indien het zonder nadeel van het algemeen belang geschieden 
kon, op denzelfden dag terug te zijn, opdat zij na gemeenschappelijke 
beraadslaging en nadat de plannen der vijanden hun helder waren 
geworden, de vijandelijkheden wederom, maar naar een nieuw plan, konden 
beginnen. 



XXXIV. 



Het was, als boven gezegd, geen regelmatig leger, geen stad, geen 
bezetting, die zich verdedigde, maar een naar alle kanten heen verstrooide 
menigte. Waar maar een afgelegen dal, een boschrijke streek, of een kwalijk 
toegankelijk moeras bescherming of redding bood, daar hadden de 
menschen zich neergezet. Deze plaatsen waren aan de lieden in de 
nabuurschap bekend, en Caesar moest zeer op zijn hoede zijn, niet wat het 
leger als geheel betrof - want dit kon van den onthutsten en verstrooiden 
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vijand geen gevaar loopen - maar voor de veiligheid der soldaten 
afzonderlijk. En dit was toch ook een zaak, waarbij voor een niet gering 
deel het welzijn van het geheele leger betrokken was. Begeerte naar buit 
verlokte vele soldaten zich ter ver te verwijderen, en de bosschen met hun 
onzekere en verborgen paden maakten het onmogelijk, in gesloten 
drommen erin te dringen. Wilde Caesar de zaak ten einde brengen en de 
misdadige bende gansch en al uitroeien, dan had hij meerdere kleine 
afdeelingen naar verschillende kanten moeten zenden en zijn manschappen 
moeten splitsen. Wilde hij de manipels bij hun veldteekens houden, zooals 
instelling en gebruik bij een Romeinsch leger het eischten, dan bood de 
streek zelf den barbaren bescherming, en eenigen van hen hadden 
driestheid genoeg, om hinderlagen te leggen en verstrooide soldaten te 
overvallen. Bij deze moeielijkheden trof men alle mogelijke 
voorzorgsmaatregelen en liet, schoon allen brandden van begeerte om zich 
te wreken, liever menige gelegheid om den vijand afbreuk te doen 
ongebruikt voorbijgaan, dan dat het tot eenig nadeel der soldaten zou 
geschieden. Caesar zond nu gezanten tot de naburige staten, en lokte door 
uitzicht op buit allen uit, het land der Eburonen te plunderen, opdat in de 
bosschen eerder het leven dezer Galliërs dan van zijn legioensoldaten 
gevaar liep en te gelijk door een ongehoorde rondom toegestroomde 
overmacht het gansche volk, zonder een spoor achter te laten, tot straf voor 
zijn wandaad werd uitgeroeid. Werkelijk kwam ook snel van alle kanten een 
groote menigte Galliërs bijeen. 



XXXV. 



Dit viel er voor in alle deden van het gebied der Eburonen, en reeds 
naderde de zevende dag, waarop Caesar weder naar den legertrein en het 
legioen had willen terugkeeren. Hier bleek weer, hoe veel in den oorlog van 
het geluk afhangt en tot welk een wisselvalligheden het aanleiding geeft. De 
vijand was, zooals wij hebben gezegd, verspreid en onthutst, geen handvol 
troepen was er bijeen, die ook slechts tot den geringsten grond om vrees te 
koesteren aanleiding zou kunnen geven. Maar tot de Germanen aan gene 
zijde van den Rijn was het gerucht doorgedrongen, dat het land der 
Eburonen werd verwoest en dat allen daarenboven tot plunderen door de 
Romeinen werden uitgenoodigd. Daarop brachten de Sugambren, die het 
dichtst bij den Rijn wonen en die, als boven gezegd de vluchtende 
Teukteren en Usipeten hadden opgenomen, twee duizend ruiters samen, en 
gingen op schepen en vlotten dertig mijlen beneden de plaats, waar Caesar 
de brug gebouwd en een bezetting achtergelaten had, over den Rijn. Zij 
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rukten het grensland der Eburonen binnen, vingen vele vluchtende en 
uiteengejaagde Eburonen op en maakten een groote menigte vee, waarop 
de barbaren bijzonder tuk zijn, buit. Uitgelokt door den buit, rukten zij 
verder voorwaarts. Geen moerassen, geen bosschen hielden deze geboren 
krijgers en roovers op. Zij vroegen de gevangenen, waar Caesar vertoefde 
en vernamen, dat hij verder getrokken was en zijn geheele leger zich 
gesplitst had. Daar vroeg een der gevangenen: "wat loopt gij dezen 
ellendigen en armzaligen buit na, gij, die u reeds in den grootsten rijkdom 
zoudt kunnen baden? In drie uren kunt gij in Aduatuca zijn; daar heeft het 
Romeinsche leger al zijn have en goed tezamengebracht. De bezetting is 
zoo zwak, dat zij zelfs den wal rondom niet kan bezetten, en niemand het 
waagt buiten de verschansingen te komen." In het vooruitzicht hierop, 
lieten de Germanen den reeds gemaakten buit op een verborgen plaats 
achter en spoedden zich naar Aduatuca, onder geleide van den gevangene, 
die hun dit alles had medegedeeld. 



XXXVI. 

Cicero had al de vorige (zes) dagen, overeenkomstig Caesars bevel, de 
soldaten met de grootste zorgvuldigheid in de legerplaats gehouden en zelfs 
geen treinknecht buiten de verschansing laten gaan. Op den zevenden dag 
echter had hij geen vertrouwen meer, dat Caesar zich aan den bepaalden tijd 
zou houden, want hij had gehoord, dat Caesar verder voorwaarts gerukt was 
en van zijn terugkeer was nog niets vernomen. Daarbij kwam nog het 
gemor van hen, die zijn geduldig wachten een soort van belegering 
noemden, wanneer men niet eens buiten de legerplaats mocht gaan. En daar 
hijzelf binnen een omtrek van drie mijlen geen ongeval voor zijn troepen 
verwachtte, terwijl negen legioenen en een sterke ruiterij tegenover een 
verstrooiden en haast vernietigden vijand stonden, zond hij vijf cohorten uit 
om te fourageeren in de dichtstbij zijnde korenvelden, die van de legerplaats 
slechts door één heuvel gescheiden waren. Verscheidene zieken van de 
overige legioenen waren in de legerplaats achtergebleven, van wie er 
ongeveer driehonderd middelerwijl waren hersteld, die onder één vaan voor 
zich afzonderlijk mede uitrukten. Bovendien trokken een groote menigte 
treinknechten, na verkregen verlof, met een massa lastdieren, die in de 
legerplaats waren gebleven, mede. 



162 




XXXVII. 



Juist op dit oogenblik en onder deze omstandigheden verschenen de 
Germaansche ruiters en trachtten dadelijk in éénen rit, zooals zij daar 
aangekomen waren, door de achterpoort de legerplaats binnen te dringen. 
Men had hen door de zich daar bevindende bosschen niet gezien, voordat 
zij reeds dichbij de legerplaats waren, zoodat de kramers, die hun tenten 
vóór den wal hadden opgeslagen, geen gelegenheid hadden zich in 
veiligheid te stellen. De onverhoedsche overval bracht de onzen in 
verwarring en nauwelijks hield de cohorte der poortwacht tegen den eersten 
aanval stand. De vijanden verbreidden zich nu om de geheele legerplaats, 
ten einde een ingang te vinden. Met moeite verdedigden de onzen de 
poorten; de plaatselijke gesteldheid zelve en de verdedigingswerken 
maakten den vijand ergens anders den toegang onmogelijk. In de geheele 
legerplaats is men vol vreeze en beven, en de een vraagt aan den ander naar 
de oorzaak van het alarm; niemand bepaalt vooraf, waar men zich zou 
verzamelen, noch ook welken post ieder bezetten zou. De een schreeuwt, 
dat de legerplaats reeds veroverd is; de ander beweert, dat veldheer en leger 
vernietigd, de overwinnende barbaren reeds daar zijn. De meesten 
scheppen zich nieuwe, bijgeloovige bedenkingen naar aanleiding van de 
plaats, waar zij zijn, en houden elkaar de ramp van Cotta en Titurius, die 
ook in deze schans hun ondergang gevonden hadden, voor oogen. Terwijl 
allen door zoodanige vrees verlamd waren, werden de barbaren versterkt in 
de meening, dat er, zooals zij van den gevangene hadden gehoord, werkelijk 
geen bezetting in de legerplaats was. Zij poogden nu met geweld door de 
poorten binnen te dringen en wekten elkaar wederkeerig op, een zoo groot 
geluk zich niet te laten ontsnappen. 



XXXVIII. 



In de legerplaats was onder anderen ook Publius Sextius Baculus, een 
primipilus van Caesar, van wien wij reeds bij vroegere oorlogen melding 
hebben gemaakt, ziek bij de bezetting achtergelaten. Reeds in vijf dagen had 
hij geen voedsel tot zich genomen. In de meening, dat alles verloren was, 
kwam hij ongewapend uit zijn tent en zag, dat de vijanden zeer nabij waren 
en de toestand hachelijk was. Dadelijk nam hij van den eerste den beste een 
wapen en stelde zich op in de poort. De centurio's van de wachthebbende 
cohorte sloten zich bij hem aan en zoo hielden zij een wijle den aanval uit. 
Maar Sextius werd zwaar gewond en zonk bewusteloos ineen. Met moeite 
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werd hij van hand tot hand weggetrokken en in veiligheid gebracht. 
Middelerwijl vermanden de overigen zich toch in zoover, dat zij op de 
verschansingen durfden blijven staan en het nu althans den schijn kreeg, dat 
zij zich verdedigden. 



XXXIX. 

Intusschen hadden onze soldaten gedaan met fourageeren en hoorden het 
geschreeuw. De ruiters ijlden vooruit en zagen den gevaarlijken toestand. 
Hier was echter geen schans, welke de verschrikten zou kunnen opnemen. 
Pas geworven en zonder krijgs ervaring, richtten de soldaten hun blikken 
naar den krijgstribuun en de centurio's en verwachtten van hen bevelen. 
Doch niemand was er, hoe dapper overigens ook, die niet door dezen 
gansch overwachten toestand zijn bezinning had verloren. Toen de 
barbaren van verre onze veldteekenen zagen, lieten zij van den storm af; zij 
geloofden eerst, dat de legioenen waren truggekeerd, die volgens het bericht 
der gevangenen ver weg zouden zijn. Spoedig echter zagen zij, welk een 
gering hoopje zij voor zich hadden en stormden toen van alle kanten op 
hen in. 



XL. 



De treinknechten liepen naar den naasten heuvel vooruit. Spoedig daar 
vandaan gejaagd, stortten zij zich te midden der vanen en manipels en 
brachten de reeds verschrikte soldaten nog meer in verwarring. Eenige 
wilden een wigvormige kolonne vormen, om zoo er zich door te slaan, wijl 
de legerplaats zoo in de nabijheid was; en, indien daarbij ook een deel werd 
ingesloten en afgemaakt, dan konden toch de overigen zich stellig redden. 
Anderen waren van oordeel, dat men zich op de hoogte moest opstellen en 
hetzelfde lot met elkander deden. Dat keurden de oude soldaten, die, als 
gezegd, onder één vaandel mede waren uitgetrokken, niet goed. Na elkaar 
moed te hebben ingesproken, sloegen zij zich dan onder aanvoering van 
den Romeinschen ridder Gajus Trebonius midden door de vijanden heen 
en bereikten, zonder ook maar één man verloren te hebben, de legerplaats. 
De treinknechten en ruiters volgden hen op de voet, en met hen 
voortdringende werden zij door de dapperheid dezer soldaten gered. Maar 
zij, die op de hoogte stelling hadden genomen, gaven, bij hun nog volslagen 
gebrek aan krijgs ervaring, hun eerstgenomen besluit op, om zich op die 
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hooger gelegen plaats te verdedigen, en konden evenmin de krachtige en 
snelle beweging, die voor de anderen, zooals zij gezien hadden, van zoo 
groot gevolg was geweest, navolgen; maar bij hun poging om de legerplaats 
te bereiken, geraakten zij op een ongunstig terrein. Hun centurio's, waarvan 
er sommige uit de lagere rangen van andere legioenen om hun dapperheid 
in hoogeren rang bij dit legioen waren overgeplaatst, streden met de 
grootste dapperheid, om hun vroeger verworven oorlogsroem niet te 
verliezen. Wel is waar vielen zij, doch door hun dapperheid werden de 
vijanden teruggedrongen, en zoo kwam een deel der soldaten tegen alle 
verwachting ongedeerd in de legerplaats; de overigen werden door de 
barbaren afgesneden en neergehouwen. 



XLI. 



De Germanen gaven nu de hoop op, de legerplaats te veroveren, omdat zij 
zagen, dat de onzen reeds de verschansingen bezet hadden en trokken met 
den buit, dien zij in de bosschen hadden verborgen, over den Rijn terug. 
Zoo groot was de schrik, ook na den aftocht des vijands, dat Gajus 
Volusenus, die met de ruiterij den volgenden nacht voor de legerplaats 
verscheen, geen geloof vond, toen hij verzekerde, dat Caesar behouden met 
het leger in aantocht was. Zoozeer had de vrees allen bevangen, dat men, 
als had men zijn zinnen bijna geheel verloren, beweerde, dat slechts de 
ruiterij aan de algemeene nederlaag van het leger was ontkomen, want dat, 
als het leger werkelijk nog ongedeerd was, de Germanen de legerplaats niet 
zouden hebben aangegrepen. Eerst Caesar's komst maakte aan deze angst 
een einde. 



XLII. 

Vertrouwd met de wisselvalligheden van den oorlog, laakte Caesar bij zijn 
terugkeer 't alleen, dat men de cohorten uit hun standkwartier en 
verschansing had laten uitrukken. Men had zelfs niet voor het geringste 
ongeval mogelijkheid moeten laten. Hij was van oordeel, dat het geluk bij 
de plotselinge aankomst der vijanden veel had gedaan, maar nog meer bij 
hun gelukkige afweer, toen zij haast voor den wal zelf en in de poorten van 
de legerplaats stonden. Het verwonderlijkst van alles was, dat de Germanen, 
die over den Rijn gegaan waren, met het doel om het land van Ambiorix te 
plunderen, dezen, bij hun afdwaling naar de Romeinsche legerplaats, den 
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meest gewenschten dienst hadden bewezen. 



XLIII. 

V^ederom brak Caesar nu op, om de vijanden te tuchtigen, en tot dit doel 
zond hij een groote, uit de naburige staten samengebrachte, menigte volks 
naar alle kanten heen. Alle dorpen en alle hoeven, die men maar in 't gezicht 
kreeg, werden in de asch gelegd; overal werd geplunderd. Voor zoover het 
koorn niet door zulk een massa menschen en vee werd verbruikt, was het 
door het slechte jaargetijde en de plasregens tegen den grond geslagen, 
zoodat, zoo sommigen zich ook voor het oogenblik verscholen hadden, zij 
waarschijnlijk toch na den aftocht van ons leger door gebrek aan 
levensbehoeften zouden omkomen. En terwijl nu onze talrijke ruiterij het 
land in alle richtingen doorkruiste, kwam het dikwijls voor, dat pas 
gevangen genomen vijanden naar Ambiorix rondkeken, dien zij zoo even 
nog op de vlucht hadden gezien, en die, zooals zij beweerden, nog niet 
volkomen uit het gezicht was. Zoo kreeg men hoop hem te bereiken, en zij, 
die meenden bij Caesar in de grootste gunst te zullen komen, getroostten 
zich in die hoop onbeschrijfelijke inspanning, welke haast boven 
menschelijke krachten ging. Maar altijd ontbrak er iets, een kleinigheid naar 
het scheen, aan dit hoogstgewenschte geluk. Ambiorix redde zich in de 
schuilhoeken of bergkloven en onder bescherming van den nacht vluchtte 
hij met een geleide van niet meer dan vier ruiters, de eenigen, aan wie hij 
zijn leven durfde toevertrouwen, naar andere streken en oorden. 



XLIV. 

Nadat op dusdanige wijze het land verwoest was, voerde Caesar het leger 
met verlies van twee cohorten naar Durocortorum (Rheims) in het land der 
Remers terug. Daar ving hij op den Gallischen landdag, dien hij op die 
plaats had samengeroepen, een onderzoek aan, in zake de samenzwering 
der Senonen en Carnuten. Acco, het hoofd der samenzwering, werd ter 
dood veroordeeld en op oudvaderlijke wijze terdoodgebracht. Sommigen 
waren uit vrees voor de rechterlijke uitspraak gevlucht; dezen werden 
vogelvrij verklaard. Daarop legde Caesar twee legioenen aan de grens der 
Trevirers, twee in het gebied der Lingonen, de zes overige in het land der 
Senonen te Agedincum (Sens) in de winterkwartieren, zorgde dan voor de 
approviandeering van het leger, om vervolgens, overeenkomstig zijn 
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gewoonte, naar Italië te vertrekken tot het houden der rechtsdagen. 
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BOEK VII. 

DOOR DR. GAIUS JULIUS CAESAR 
VERTAALD UIT HET LATIJN DOORJ. J. DOESBURG 

(*) Dit boek beschrijft het verhaal van de Gallische opstand in het jaar 
52 v. Chr., onder leiding van Vercingetorix. Vercingetorix slaagde erin 
meerdere stammen te verenigen in zijn verzet tegen de Romeinen. 
Aanvankelijk boekte hij succes, dankzij de tactiek van de verschroeide 
aarde, het afsnijden van de Romeinse aanvoerwegen en door 
verrassingsaanvallen op het veel tragere Romeinse leger. Echter, een 
jaar na het begin van de opstand werden de Gallische troepen bij 
Alesia ingesloten. Alhoewel in de meerderheid, moest Vercingetorix 
zich na een maandenlang beleg overgeven. Met de beslissende slag bij 
Alesia werd Gallië voorgoed verslagen en ingelijfd in het Romeinse 
Rijk. 



I. 



Nadat Gallië tot rust was gekomen, begaf Caesar zich, volgens zijn plan, 
naar Italië, om de rechtsdagen te houden. Daar werd hij onderricht van den 
moord op Clodius en kreeg hij kennis van het senaatsbesluit, volgens 
hetwelk de geheele jonge weerbare manschap van Italië onder de wapenen 
moest worden geroepen en den krijgseed afleggen. Daarom trof hij 
aanstalten om een lichting in de geheele provincie te houden. 

Er heerschte in deze dagen te Rome de schromelijkste regeeringloosheid. 
De gewapende en betaalde benden, wier leiders meestal tot de volkspartij 
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hadden behoord, waren er de eigenlijke meesters. Onder die aanvoerders 
was Clodius, die in 58 volkstribuun was geweest, de voornaamste. En 
Pompejus, die, schoon hem, bij de vernieuwing van het driemanschap in 56, 
de beide Spaansche provincies waren ten deel gevallen, niet naar Spanje 
vertrokken, maar te Rome gebleven was, waar hij nu zijn macht in het 
middelpunt van den staat wilde bevestigen, bevorderde eer in 't geheim deze 
anarchie, dan dat hij haar tegen ging. Hij vleide zich met de hoop, dat de 
senaat er door genoopt zou worden, hem tot dictator te benoemen. De 
onlusten bereikten hun toppunt tegen het einde van het jaar 53, toen 
Clodius naar de praetuur en Milo, de woeste partijganger der optimaten, 
naar het consulaat dong voor het volgende jaar. De keuze had nog niet 
plaats gehad, toen op een Januaridag van het jaar 52 Clodius en Milo met 
hun benden elkaar toevallig ontmoetten, en Clodius in een gevecht werd 
gedood. Deze daad gaf aanleiding tot de bloedigste onlusten. Geheel Rome 
was ten prooi aan de grootste bandeloosheid. De senaat moest toegeven. 
Niet langer kon deze hooge vergadering weigeren, het herstel der orde aan 
één man, bekleed met buitengewone macht, op te dragen. Het vaderland 
werd in gevaar verklaard en Pompejus onder den naam van "consul zonder 
ambtgenoot" feitelijk tot dictator benoemd. Met klem herstelde hij de orde, 
liet de weerbare manschap in geheel Italië trouw en gehoorzaamheid aan de 
vaandels zweren, gaf nieuwe en strenge wetten tegen aanwending van 
geweld en herstelde het aanzien der rechtbanken. Milo werd, in weerwil 
zijner verdediging door Cicero, in ballingschap gezonden. Zie mijne Gesch. 
d. Romeinen, 21e hoofdstuk. [Noot van Dr. J.J. Doesburg.] 

In Transalpijnsch Gallië kreeg men spoedig tijding van deze voorvallen. De 
Galliërs voegden er zelf nog aan toe en verdichtten er door geruchten bij, 
wat de zaak met zich scheen te brengen, dat Caesar door onlusten in Rome 
werd teruggehouden en bij zoo groote oneenigheden zich niet naar het leger 
kon begeven. Daar zij nu reeds vroeger met smart Rome's heerschappij 
verdroegen, begonnen zij, door deze gunstige gelegenheid verleid, tamelijk 
vrij en stoutmoedig plannen tot opstand te smeden. De Gallische vorsten 
hielden in bosschen en afgelegen oorden samenkomsten, klaagden over het 
terdoodbrengen van Acco, gaven te verstaan, dat ook hen dit lot kon 
treffen, bejammerden het gemeenschappelijk lot van alle Gallische stammen 
en vorderden door alle mogelijke beloften en belooningen een ervan op, de 
vijandelijkheden te openen en met eigen gevaar den kamp om de vrijheid 
van Gallië te beginnen. Vooral moest men, zoo zeiden zij, er op bedacht 
zijn, Caesar van zijn leger af te snijden, eer hun geheime plannen bekend 
werden. Dat was niet moeilijk, daar de legioenen bij de afwezigheid des 
veldheers 't niet waagden de winterkwartieren te verlaten, en de 
opperbevelhebber zonder bedekking zijn legioenen niet kon bereiken. Ten 
slotte was het beter, met de wapens in de hand te vallen, dan den ouden 
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oorlogsroem en de van de vaderen geërfde vrijheid niet terug te krijgen. 



II. 



Eindelijk, na levendige besprekingen, verklaarden de Carnuten zich bereid, 
ter wille van het algemeen welzijn, zich aan elk gevaar bloot te stellen, en 
beloofden het eerst van allen den krijg te beginnen. En omdat zij elkander 
voor het oogenblik door het stellen van gijzelaars geen zekerheid konden 
geven, daar de zaak anders al licht ruchtbaar zou worden, zoo verzochten 
zij, dat men hun door een heiligen eed, en wel bij de vereenigde vanen - den 
indrukwekkendsten vorm van den eed bij hen in gebruik - borg zou blijven, 
dat zij niet, als zij een begin met den oorlog hadden gemaakt, in den steek 
werden gelaten. Allen prezen de Carnuten; alle aanwezigen legden den eed 
af, en de vergadering ging uiteen, na het tijdstip voor het uitbarsten van den 
opstand te hebben vastgesteld. 



III. 



Toen die dag was aangebroken, stormden de Carnuten onder de leiding 
van twee vertwijfelde menschen, Cotuatus en Conconnetodumnus, op een 
gegeven teeken naar Cenabum (Orleans) en vermoordden de Romeinsche 
burgers, die zich daar als kooplieden hadden gevestigd, onder anderen ook 
een achtbaar Romeinsch ridder, Gajus Fufius Cita, wien Caesar het toezicht 
op de proviand had opgedragen, en plunderden hun goederen. Snel 
verbreidde zich het gerucht hiervan naar alle staten van Gallië. Want overal, 
waar een gewichtige en belangrijke gebeurtenis plaats heeft, daar 
verkondigen de Galliërs het door het toe te roepen over de velden en 
landschappen; anderen vangen vervolgens het bericht op en geven het 
verder aan de dichtstbijstaanden. Zoo geschiedde het ook toen. Want wat te 
Cenabum bij het aanbreken van den dag was voorgevallen, wist men reeds 
vóór het einde der eerste nachtwake in het gebied der Arverners 
(Auvergne), een afstand van ongeveer 160 mijlen. 
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IV. 



Op gelijke wijze riep hier de Arverner Vercingetorix, de zoon van Celtillus, 
een jong man van het hoogste aanzien, wiens vader eenmaal aan de spits 
van geheel Gallië had gestaan, en, omdat hij streefde naar het koningschap, 
door zijn volk was aangeklaagd en ter dood gebracht, zijn vasallen tezamen 
en verleidde hen zonder moeite tot den opstand. Zoodra echter zijn 
voornemen ruchtbaar werd, greep men naar de wapenenen. Zijn oom 
Gobannitio en de overige vorsten, die geen lust hadden het geluk op deze 
wijze te beproeven, verlamden zijn pogingen en joegen hem uit de stad 
Gergovia. Toch liet hij niet af van zijn voornemen, en wierf op het land een 
schaar van arme en verdorven lieden. Met deze bijeengebrachte bende trekt 
hij door het land en waarheen hij komt, haalt hij allen tot zijn plan over. Hij 
spoort hen aan, ter wille van de gemeenschappelijke vrijheid naar de 
wapenen te grijpen, en na aldus een sterke strijdmacht te hebben 
bijeenverzameld, drijft hij zijn tegenstanders, die hem kort te voren hadden 
verjaagd, uit den staat. Door de zijnen tot koning uitgeroepen, zendt hij 
overal gezantschappen heen en laat de Galliërs bezweren trouw te blijven. 
Snel weet hij de Senonen, de Parisiërs, de Pictonen, de Cadurkers, de 
Turonen, de Aulerkers, de Lemo- vikers, de Anders en alle overige 
stammen aan den Oceaan als bondgenooten aan zich te verbinden. 
Eenstemmig wordt hem het opperbevel opgedragen. Met deze macht 
bekleed, vordert hij van al deze staten gijzelaars, beveelt hun, hem spoedig 
een bepaald aantal soldaten te leveren, stelt vast, hoeveel gewapenden en 
vóór welken tijd iedere staat die in zijn eigen gebied gereed zou hebben; 
vooral stelt hij prijs op ruiterij. Aan de grootste werkzaamheid paart hij de 
uiterste gestrengheid in het voeren van het commando; door zware straffen 
brengt hij hen, die aarzelen, tot een besluit. Zware misdadigers laat hij den 
dood door vuur en alle denkbare martelingen ondergaan; die zich aan een 
lichter vergrijp hebben schuldig gemaakt, zendt hij met afgesneden ooren of 
uitgestoken oogen naar huis, om den overigen tot waarschuwing te strekken 
en anderen door zulk een ontzettende straf schrik aan te jagen. 



V. 



Door dergelijke strafoefeningen bracht hij spoedig een leger bijeen en 
zond dan den Cadurker Lucterius, een buitengemeen stoutmoedig man, met 
een deel zijner strijdkrachten in het gebied der Rutenen; hijzelf brak op 
tegen de Biturigers. Bij zijn aanmarsch zonden de Biturigers gezanten naar 



172 




de Haeduërs, hun beschermheeren, om bijstand, ten einde des te 
gemakkelijker aan de vijandelijke legermacht weerstand te kunnen bieden. 
De Haeduërs zonden op raad der legaten, die Caesar bij het leger had 
achtergelaten, aan de Biturigers ruiterij en voetvolk te hulp. Maar deze 
troepen maakten, aan de Liger (Loire) gekomen, die de grensscheiding 
vormt tusschen de Biturigers en de Haeduërs, eenige dagen halt en keerden 
naar huis temg, zonder den overgang over de rivier te wagen. Aan onze 
legaten meldden zij, dat zij uit vrees voor de trouweloosheid der Biturigers 
waren teruggekeerd, wier plan was geweest, zooals zij hadden vernomen, 
hen, indien zij de rivier waren overgestoken, aan de eene zijde met hun 
eigen troepen, aan de andere zijde door de Arverners te laten omsingelen. 
Of nu dit, wat zij den legaten vermeldden, dan of trouweloosheid de ware 
oorzaak was van hun terugkeer, schijnt, bij volslagen gebrek aan een 
vaststaand bewijs, niet als zeker vast te stellen. Na den aftocht der Haeduërs 
vereenigden de Biturigers zich terstond met de Arverners. 



VI. 



Toen Caesar in Italië bericht van dit alles ontving en hij te gelijk zag, dat de 
toestanden in Rome door het krachtige optreden van Cnaejus Pompejus 
wat waren verbeterd, vertrok hij naar Transalpijnsch Gallië. Daar gekomen, 
bevond hij zich in groote moeilijkheid, hoe hij zijn leger zou bereiken. Want 
ontbood hij de legioenen naar de provincie, dan moesten zij, zooals hij wel 
begreep, op den marsch en zonder zijn leiding slag leveren; brak hijzelf op 
naar het leger, zoo stelde hij zich aan persoonlijk gevaar bloot, want hij kon, 
naar zijn inzicht, in dezen tijd zelfs niet die volken vertrouwen, die, naar het 
scheen, rustig waren. 



VII. 

Ondertusschen won de Cadurker Lucterius, die naar de Rutenen gezonden 
was, dezen staat voor de Arverners. Verder voortgerukt naar het gebied der 
Nitiobrogen en Gabalers ontving hij van beide volken gijzelaars en, na een 
groote strijdmacht verzameld te hebben, rukte hij haastig op, om in de 
provincie in de richting van Narbo een inval te doen. Op de ontvangst van 
deze tijding meende Caesar vóór alle andere dingen, zich naar Narbo te 
moeten begeven. Daar gekomen, bemoedigde hij de vreesachtigen, bezette 
in het gebied der tot de provincie behoorende Rutenen, der Arekomische 
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Volkers, der Tolosaten en in de streek om Narbo de vaste punten, welke 
het dichtst bij den vijand lagen, en beval een deel der troepen uit de 
provincie en de versterkingen, die hij uit Italië had medegebracht, zich in 
het land der Helviërs, op de grenzen der Arverners, te verzamelen. 



VIII. 

Door deze maatregelen was Lucterius reeds opgehouden en 
teruggedrongen, want hij vond het gevaarlijk tusschen onze posten de 
provincie binnen te dringen. Caesar begaf zich derhalve naar het Helvische 
gebied. Ofschoon het gebergte der Cevennen, dat de Arverners en Helviërs 
scheidt, in het strengste jaargetijde, terwijl de sneeuw zeer hoog lag, den 
marsch belemmerde, kwam hij toch, door de zes voet hoog liggende 
sneeuw weg te ruimen en zich zoo de wegen te openen, onder de grootste 
inspanning zijner soldaten in het land der Arverners. Nadat dezen, omdat 
zij zich achter de Cevennen als achter een muur veilig waanden, en in dien 
tijd van het jaar nooit, zelfs niet voor een enkel mensch, de voetpaden open 
waren, tegen verwachting waren verrast, beval Caesar zijn ruiterij, haar 
strooptochen zoo ver mogelijk uit te strekken en den vijand den grootsten 
schrik aan te jagen. Door gerucht en boden ontving Vercingetorix hiervan 
snel bericht. Alle Arverners drongen ontsteld om hem heen en bezwoeren 
hem, toch zorg te dragen voor hun have en goed, en hen door den vijand 
niet te laten uitplunderen, te meer, daar, zooals hij zag, de geheele oorlog 
naar hun land was overgebracht. Door hun smeekingen bewogen, brak hij 
op uit het gebied der Biturigers in de richting van het land der Arverners. 



IX. 



JVlaar Caesar hield zich hier slechts twee dagen op, omdat hij van te voren 
had vermoed, dat de zaak van Vercingetorix zulk een wending zou nemen, 
en verliet het leger onder het voorwendsel, aanvullingstroepen en ruiterij 
bijeen te willen brenge. Het commando over de troepen droeg hij op aan 
den jongen Brutus, wien hij order gaf, de ruiters naar alle richtingen zoo ver 
mogelijk strooptochten te laten doen; hijzelf zou, zoo mogelijk, in drie 
dagen weer bij het leger terug zijn. Na dit te hebben geregeld, ging Caesar 
met de grootst mogelijke haast naar Vienna (Vienne), waar hij bij de zijnen 
geheel onverwachts aankwam. Hier trof hij de ruiterij, die hij vele dagen te 
voren daarheen had gezonden, frisch aan; dag en nacht marcheerde hij 
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onafgebroken door het land der Haeduers naar het gebied der Lingonen, 
waar twee legioenen in de winterkwartieren lagen, om den Haeduers, indien 
ook zij soms een aanslag op zijn persoon in den zin hadden, door deze 
snelheid te voorkomen. Bij zijn aankomst aldaar zond hij aan de overige 
legioenen zijn bevelen en trok ze op één punt samen, vóór de Arverners 
van zijn nadering bericht konden hebben. Op de tijding hiervan, voerde 
Vercingetorix zijn leger weer terug in het land der Biturigers, marcheerde 
van daar naar Gorgobina, de stad der Bojers, wien Caesar daar na hun 
nederlaag in den Helvetischen oorlog een woonplaats aangewezen en die hij 
onder de hoede der Haeduers gesteld had, en maakte aanstalten om de stad 
te belegeren. 



X. 



Dit bracht Caesar in groote moeilijkheid bij het nemen van een besluit. 
Hield hij gedurende de rest van den winter zijn legioenen op één punt 
bijeen, dan vreesde hij, dat, als de den Haeduers onderdanige stad was 
veroverd, heel Gallië zou afvallen, omdat het bleek, dat bij hem voor de 
vrienden geen hulp was te vinden; brak hij vóór den tijd uit de 
winterkwartieren op, dan zou hij, door den moeielijken toevoer, met de 
verpleging van het leger in verlegenheid geraken. Het scheen hem echter 
beter, alle modelij kheden standvastig te verduren, dan zulk een smaad op 
zich te laden en de toegenegenheid zijner aanhangers van zich te 
vervreemden. Derhalve noodigde hij de Haeduers uit, voor den toevoer te 
zorgen; den Bojers liet hij door boden zijn aankomst vooraf melden en hen 
opwekken, trouw te blijven en den aanval der vijanden dapper te weerstaan. 
Met achterlating van twee legioenen en den trein van het geheele leger te 
Agedincum (Sens), brak hij tot bijstand der Bojers op. 



XI. 



Op den tweeden dag bij de stad der Senonen, Vellaunodunum gekomen, 
begon hij, om geen vijand in den rug te laten en den toevoer van 
levensmiddelen te verlichten, deze veste te belegeren en sloot haar in twee 
dagen in. Op den derden dag kwamen afgevaardigden uit de stad de 
onderwerping aanbieden. Caesar beval de wapenen en paarden uit te 
leveren, alsmede zeshonderd gijzelaars te stellen; hij liet den legaat Gajus 
Trebonius achter, om zijne bevelen ten uitvoer te brengen. Zelf brak hij op, 
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ten einde zijn marsch te bespoedigen, tegen de stad Cenabum in het land 
der Carnuten, die toen eerst het bericht hadden ontvangen van het beleg 
van Vellaunodunum en, daar zij meenden, dat dat beleg nog al lang zou 
duren, bezig waren de bezetting te vormen, die Cenabum moest verdedigen. 
In twee marschen kwam Caesar hier aan. Na de legerplaats voor de stad te 
hebben opgeslagen, verschoof hij, wijl het reeds te laat op den dag was, den 
aanval tot den volgenden dag, maar gaf den soldaten bevel, de noodige 
voorbereidingen te maken. Uit vrees, dat de bewoners 's nachts uit de stad 
zouden vluchten, omdat onmiddellijk uit de stad een brug over de Liger 
voerde, liet hij twee legioenen onder de wapenen bivouakeeren. Kort voor 
middernacht verlieten de Cenabensers werkelijk in alle stilte de stad en 
begonnen de rivier over te gaan. Caesar ontving door zijn verspieders 
terstond bericht hiervan; hij liet dadelijk de legioenen, welke hij onder de 
wapens had gehouden, de torens in brand steken en de stad binnenrukken. 
De stad werd veroverd en al hare bewoners, met uitzondering van eenige 
weinigen, gevangen genomen, daar de smalle brug en de nauwe straten de 
vlucht aan de groote menigte onmogelijk maakten. Caesar liet de veste 
plunderen en in de asch leggen, den buit deelde hij toe aan de soldaten. 
Hierop voerde hij het leger over de Liger en trok het land der Biturigers 
binnen. 



XII. 



Toen Vercingetorix van Caesar's aanmarsch hoorde, hief hij het beleg op 
en ging hem te gemoet. Caesar was ondertusschen begonnen, Noviodunum, 
een stad der Biturigers, die hem op zijn weg lag, te bestormen. 
Afgevaardigden kwamen uit de stad om vergiffenis en genade smeeken. 
Caesar beval, wapens en paarden uit te leveren, gijzelaars te stellen, ten 
einde hetgeen hem nog te doen overig bleef, met de snelheid, waarmede hij 
zijn meeste doeleinden had bereikt, te volvoeren. Reeds waren de gijzelaars 
ten deele gesteld en met de overige zaken was men nog bezig, centurionen 
en eenige soldaten waren in de stad gezonden, om de wapens en paarden 
bijeen te zoeken en bijeen te drijven, toen opeens de vijandelijke ruiterij, die 
Vercingetorix' voorhoede vormde, in de verte zichtbaar werd. Zoodra de 
inwoners haar zagen en hoop op ontzet kregen, hieven zij een 
krijgsgeschreeuw aan en begonnen naar de wapenen te grijpen, de poorten 
te sluiten en de muren te bezetten. Toen de centurio's in de stad uit de 
gebaren der Galliërs hadden opgemaakt, dat er wat broeide, bezetten zij met 
het zwaard in de vuist de poorten en trokken met al hun soldaten 
ongedeerd uit de stad terug. 
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XIII. 



Caesar liet de ruiterij uit het legerkamp rukken en den aanval beginnen; 
toen de zijnen echter in 't nauw geraakten, zond hij hun ongeveer 400 
Germaansche ruiters te hulp, die hij van 't begin af bij zich placht te 
hebben. Den aanval van deze Germanen konden de Galliërs niet doorstaan; 
zij werden op de vlucht geworpen en trokken met een aanzienlijk verlies op 
het hoofdleger terug. Toen deze troepen waren verslagen, kreeg de vrees bij 
de Novioduners weer de overhand; zij grepen degenen, door wier bedrijf zij 
meenden, dat het volk was opgeruid, brachten hen voor Caesar en gaven 
zich aan hem over. Hierop marcheerde Caesar naar Avaricum(Bourges), de 
grootste en sterkst bevestigde stad in de vruchtbaarste streek van het gebied 
der Biturigers; want hij vertrouwde, als hij die stad had veroverd, den staat 
der Biturigers in zijn macht te zullen krijgen. 



XIV. 



Na zoovele op elkaar volgende ongevallen te Vellaunodunum, Cenabum 
en Noviodunum, riep Vercingetorix een krijgsraad bijeen. Hij zette uiteen, 
dat men thans den oorlog op gansch andere wijze moest voeren, dan tot 
dusver. Op alle manieren moest men er zich op toeleggen, den Romeinen 
het fourageeren te belemmeren en hun den toevoer af te snijden. Dit was 
gemakkelijk, omdat de Galliërs overvloed hadden van ruiters en het 
jaargetijde hun gunstig was. Het voeder kon nog niet worden gemaaid; de 
vijand moest zich in afdeelingen verstrooien, om het uit de hoeven te halen, 
en die afdeelingen konden dag voor dag door de ruiterij worden vernietigd. 
Bovendien moesten de bijzondere belangen aan het algemeen welzijn 
worden opgeofferd; dorpen en huizen in de gansche streek, overal heen, 
zoover de Romeinen hun fourageeringstochten konden uitstrekken, 
verbrand worden. De Galliërs zelf hadden toereikenden voorraad van al 
deze dingen, daar hun overal de hulpbronnen en voorraad van den staat, in 
welks gebied telkens de oorlog werd gevoerd, ten dienste stonden. De 
Romeinen zouden 't öf bij het gebrek aan levensmiddelen niet kunnen 
uithouden, óf zich met groot gevaar altijd verder van hun legerplaats 
moeten verwijderen. Het kwam op hetzelfde neer, of men henzelf 
neerhieuw, dan of men hen van hun legertros beroofde, na het verlies 
waarvan zij den oorlog niet zouden kunnen voorzetten. Verder moesten alle 
steden, die niet door haar versterkingen en door haar ligging beveiligd 
waren tegen gevaar, in brand gestoken worden, opdat zij niet voor de 
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Galliërs zelf tot schuilplaatsen dienden, om zich aan den krijgsdienst te 
onttrekken, noch voor de Romeinen uitlokkende stapelplaatsen waren, om 
er een overvloed van levensmiddelen en buit weg te halen. Scheen dit hard 
of bitter, veel harder achtte hij het, dat kinderen en vrouwen in slavernij 
werden weggesleept, zijzelf vermoord werden; wat in geval van een 
nederlaag hun onafwijsbaar lot zou zijn. 



XV. 



Deze meening vond algemeene instemming, en op één dag werden meer 
dan twintig steden der Biturigers in brand gestoken. Hetzelfde gebeurde in 
de overige staten; overal zag men rookzuilen opstijgen. Voorzeker viel het 
allen smartelijk, maar men troostte zich met het geloof, het verlorene 
spoedig terug te zullen krijgen, omdat men de overwinning reeds vast in 
handen meende te hebben. In een algemeene volksvergadering werd er 
beraadslaagd, of men Avaricum zou in brand steken of verdedigen. De 
Biturigers wierpen zich voor de voeten der verzamelde Galliërs, met de 
bede, dat zij niet zouden worden gedwongen, de schoonste stad haast van 
Gallië, het bolwerk en het sieraad van hun land, eigenhandig in brand te 
steken; zij verzekerden, de stad door haar natuurlijke ligging gemakkelijk te 
kunnen verdedigen, omdat zij, bijna overal door rivier en moeras omgeven, 
maar één en dat nog wel zeer nauwen toegang had. Hun verzoek werd 
ingewilligd; Vercingetorix was er in 't eerst tegen, maar later gaf hij aan hun 
beden en het medelijden van het vergaderde volk toe. Een toereikende 
bezetting voor de plaats werd uitgekozen. 



XVI. 



V ercingetorix volgde Caesar in kleinere dagmarschen op den voet en koos 
zich als legerplaats een door moerassen en bosschen beveiligd oord, zestien 
mijlen van Avaricum. Hier ontving hij van uur tot uur door een geregelden 
patrouilledienst bericht van alles, wat voor Avaricum gebeurde, en gaf 
dienovereenkomstig zijn bevelen. Hij loerde op al onze fourageertochten, 
viel de afzonderlijke afdeelingen aan, wanneer zij zich, door den nood 
gedrongen, wat verder van de legerplaats verwijderen en deed ons veel 
schade, ofschoon wij onzerzijds, voorzoover zich dat vooraf liet berekenen, 
daartegen alle mogelijke maatregelen namen, terwijl wij op onbepaalde 
tijden en langs verschillende wegen uitrukten. 
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XVII. 



Caesar had zijn legerplaats aan die zijde van de stad opgeslagen, waar zij, 
niet omgeven door de rivier en de moerassen, zooals gezegd, een nauwen 
toegang had. Hier trof hij aanstalten om een belegeringsdam op te werpen, 
schutdaken voor de stad te brengen en twee torens op te richten. Want een 
volkomen insluiting met wal en gracht was door de natuurlijke ligging der 
plaats niet mogelijk. Hij liet niet af, de Bojers en Haeduers aan te manen, 
koorn en proviand aan te voeren; maar de laatsten bewezen geen bijzondere 
diensten, omdat zij zonder eenigen lust handelden, de eersten, - een kleine 
onbeteekenende stam, - hadden spoedig den voorraad, welken zij hadden, 
zelf opgeteerd. Daar nu de Bojers arm, de Haeduers nalatig waren, en daar 
de hoeven in vlammen waren opgegaan, had ons leger met de grootste 
moeilijkheden in zake de verpleging te worstelen, in dien graad zelfs, dat de 
soldaten verscheiden dagen geen brood hadden en met het vleesch van het 
vee, dat uit verwijderde dorpen naar de legerplaats werd gedreven, slechts 
gebrekkig hun honger stilden. Niettemin ontviel hun geen woord, dat de 
grootheid van het Romeinsche volk en hun ouden oorlogsroem onwaardig 
was. Ja zelfs, toen Caesar het eene legioen na het andere bij den arbeid 
toesprak en zeide, het beleg te zullen opbreken, indien het hun te zwaar viel 
den nood te verdragen, baden zij hem allen, dat niet te doen. Verscheiden 
jaren hadden zij onder hem gediend, zonder dat eenige smaad hun deel was 
geweest, nergens waren zij onverrichter zake afgetrokken. Het opheffen van 
dit beleg echter zouden zij als een smaad beschouwen. Liever wilden zij alle 
bezwaren verdragen, dan dat zij niet het zoenoffer brachten voor de 
Romeinsche burgers, die de trouweloosheid der Galliërs in Cenabum had 
vermoord. Ditzelfde lieten zij Caesar door hun centurio's en krijgstribunen 
nog eens nadrukkelijk verklaren. 



XVIII. 

Reeds kwamen de torens dichter bij den muur, toen Caesar van 
gevangenen vernam, dat Vercingetorix uit gebrek aan fourage zijn 
legerplaats dichter bij Avaricum had verlegd en zelf met de ruiterij en het 
lichte voetvolk, dat tusschen de ruiters placht mede te strijden, was 
uitgerukt, om den onzen een hinderlaag te leggen in de streek, waar zij, naar 
zijn meening, den volgenden dag zouden komen, om te fourageeren. Op dit 
bericht brak Caesar in stilte te middernacht op en kwam 's morgens vroeg 
voor het kamp der vijanden. Dezen waren door hun patrouilles spoedig 
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Caesar's aankomst gewaar geworden; zij brachten daarom hun wagens en 
trein in de dichte bosschen in veiligheid en namen met al hun troepen op 
een open hoogte stelling. Toen Caesar dit geboodschapt was, liet hij 
spoedig de lichte bagage op een hoop werpen en de wapens tot het gevecht 
gereed 
maken. 



XIX. 



Het was een van den voet af zacht oploopende heuvel. Bijna van alle 
kanten was de heuvel omringd door een moeras, dat niet breeder was dan 
50 voet, maar gevaarlijk en moeilijk om er zich een weg door te banen. De 
bruggen erover waren afgebroken. In vertrouwen op de gunsdge 
gesteldheid van het terrein, bleven de Galliërs, naar de stammen en landen 
verdeeld, op deze hoogte staan en hadden alle doorwaadbare en smalle 
vaste plaatsen van het moeras bezet, vast besloten, de Romeinen, indien 
dezen zich een weg er door trachtten te banen en bleven steken, uit hun 
hooger gelegen stelling aan te grijpen. Wie alzoo de onmiddellijke nabijheid 
van des vijands stelling zag, die moest 't er wel voor houden, dat de Galliërs 
gereed waren om, onder bijkans gelijke kansen met ons den kamp aan te 
binden. Maar wie de ongelijkheid van den toestand voor beide partijen 
duidelijk waarnam, die vond, dat het ijdele schijn was, waarmee zij praalden. 
Caesar's soldaten ergerden zich, dat de vijand op zoo geringen afstand hun 
aanblik kon verdragen en verlangden dringend het teeken tot den aanval; 
maar de veldheer toonde hun duidelijk aan, met hoe groot een verlies en 
met den dood van hoeveel dapperen de overwinning noodzakelijk moest 
worden gekocht. Wijl hij hen zoo bereid en besloten zag, alles voor zijn 
roem te wagen, zou hij van zijn kant zich stellig schuldig maken aan de 
grootste onrechtvaardigheid, indien hij hun leven niet stelde boven zijn 
eigen voordeel. Op die wijze de soldaten tot kalmte gebracht hebbende, 
voerde hij hen nog denzelfden dag in de legerplaats terug en verordende de 
verdere maatregelen, noodig tot voortzetting van het beleg der stad. 



XX. 



Toen Vercingetorix bij het hoofdleger was teruggekeerd, werd hij van 
verraad beschuldigd, omdat hij dichter bij het Romeinsche legerkamp was 
voortgerukt, met de gansche ruiterij zich verwijderd en een zoo talrijk leger 
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zonder aanvoering gelaten had, en de Romeinen na zijn weggaan zoo te 
gelegener tijd en zoo snel waren aangerukt. Dit alles kon niet toevallig, of 
zonder een plan geschied zijn; hij wilde zeker het koningschap van Gallië 
liever door Caesars genade, dan door de gunst van zijn landgenooten 
winnen. Op deze beschuldigingen antwoordde Vercingetorix: Uit gebrek 
aan voeder was hij opgebroken; zijzelf hadden daartoe aangeraden; de 
stelling in de nabijheid der Romeinen had hij wegens de voordeelige 
gesteldheid der plaats uitgekozen, die zich alleen reeds door hare natuurlijke 
sterkte liet verdedigen. Van de ruiterij moest men in deze moerassige streek 
geen diensten verwachten; die was juist daar van nut geweest, waarheen hij 
ze gevoerd had. Het opperbevel had hij bij zijn weggaan met opzet aan 
niemand overgedragen, opdat deze tijdelijke opperbevelhebber zich niet 
door den strijdlust der troepen tot het leveren van een slag liet verleiden. 
Want daarop, zooals hij wel zag, drongen zij allen aan, en wel alleen uit 
weekelijkheid, omdat zij de ongemakken van den krijg niet langer konden 
uithouden. Waren de Romeinen toevallig gekomen, zoo moest men het 
geluk, waren zij ten gevolge van een geheime mededeeling verschenen, den 
verrader dank weten. Want daardoor had men van de hooger gelegen 
stelling het geringe getal der vijanden kunnen waarnemen en met verachting 
op hun dapperheid neerzien; immers smadelijk hadden de Romeinen zich, 
zonder den kamp aan te durven, in hun legerplaats teruggetrokken. Hij 
verlangde niet van Caesar door verraad het hoogste gezag, dat hij zich door 
de overwinning verschaffen kon, die hem en allen Galliërs reeds verzekerd 
was. Ja, hij gaf hun dat hoogste gezag terug, wanneer zij zich verbeeldden, 
hem een eer te bewijzen, veelmeer, dan dat zij van hem daardoor hun 
redding meenden te ontvangen. "Om u te overtuigen, zoo voer hij voort, 
dat ik spreek overeenkomstig de waarheid, zoo hoort de Romeinsche 
soldaten." Op zijn bevel werden nu eenige slaven voorgebracht, die hij 
enkele dagen vroeger bij het fourageeren opgevangen en door honger en 
door hen in ketenen te klinken gemarteld had. Reeds van te voren was hun 
het antwoord geleerd, dat zij op zijn vragen hadden te geven. Zij zeiden 
dan, dat zij legioensoldaten waren, dat zij door honger en gebrek de 
legerplaats heimelijk hadden verlaten, of zij misschien wat koorn of een stuk 
vee op het land konden vinden; gelijke nood drukte het geheele leger, aller 
krachten waren uitgeput en niemand kon langer de vermoeienissen van den 
dienst uithouden. Hun veldheer had daarom besloten binnen drie dagen af 
te trekken, indien zij in dien tijd niets met het beleg waren vooruitgekomen. 
"Dat hebt gij mij te danken, voegde Vercingetorix er aan toe, mij, dien gij 
voor een verrader houdt, mij, wiens werk het is, dat gij een zoo groot en 
overwinnend leger door den honger verteerd ziet, zonder dat het u een 
droppel bloeds heeft gekost, en die er voor gezorgd heeft, dat geen enkele 
staat dat leger, als het in schandelijke vlucht terugtrekt, binnen zijn 
landpalen opneemt." 
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XXL 



De gansche menigte juichte deze woorden toe en sloeg naar Gallisch 
gebruik de wapenen tegen elkander, wat zij plegen te doen, wanneer een 
redenaar bijval vindt. Vercingetorix, zoo heette het, was de grootste 
veldheer; aan zijn trouw viel niet te twijfelen; de oorlog kon niet naar een 
beter plan worden gevoerd. Men besloot nu, tien duizend man, uit alle 
troepen uitgelezen, in de stad te werpen en het algemeen welzijn niet aan de 
Biturigers alleen toe te vertrouwen; want men begreep wel, dat in handen 
van dezen, indien zij die stad behielden, die gansche overwinning lag. 



XXII. 

Debuitengewone bekwaamheid onzer soldaten had met alle mogelijke 
tegenplannen der Galliërs te worstelen, zooals dat volk buitengemeen 
vindingrijk en geschikt is, om alles, wat hun voorgedaan wordt, na te 
bootsen en uit te voeren. Zoo vingen zij b.v. onze muurhaken met strikken 
op en hadden ze die eerst vastgebonden, dan trokken zij ze door middel van 
een windas naar binnen in de stad. Den aarden wal onderwoelden zij door 
loopgraven, met des te meer zaakkennis, omdat zij groote ijzerbergwerken 
hebben en alle soorten van mijnen bij hen bekend en gebruikelijk zijn. Den 
geheelen muur op alle punten hadden zij met torens bezet en deze met 
huiden bekleed. Dan deden zij talrijke uitvallen bij dag en bij nacht, staken 
onzen dam in brand, of overvielen onze soldaten bij den arbeid, en zooveel, 
als onze torens door dagelijks bijwerpen van aarde hooger werden, zooveel 
vergrootten ook zij de hoogte van hun torens door de hoekbalken met 
aangevoegde stukken te verlengen. Den voortgang onzer open loopgraven 
trachtten zij door van voren aangebrande en spits gemaakte balken, 
gloeiend pek en steenen van ongehoord gewicht, op te houden, en op deze 
wijze te verhinderen, dat die loopgraven dichter bij de muren kwamen. 



XXIII. 

Alle Gallische muren zijn ongeveer op de volgende wijze gebouwd: Eerst 
worden in horizontale richting loopende balken van veertien voet lengte 
met gelijke tusschenruimten, namelijk twee voet van elkander, op den grond 
gelegd. Deze balken worden binnenwaarts aan elkaar geklampt en dan met 
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veel aarde bedekt; in het front echter worden de tusschenruimten tusschen 
de balken waarvan wij gesproken hebben, met groote steenen geheel 
aangevuld. Wanneer nu deze eerste rij balken gelegd en verbonden is, dan 
komt er een tweede rij boven op, met dezelfde tusschenruimte, doch zóó, 
dat de balken niet op balken liggen, maar door gelijke afstanden gescheiden 
zijn en door de daartuschen gelegde steenen vast omsloten worden 
gehouden. Zoo wordt het geheele werk vervolgens in elkander gezet, totdat 
de muur de juiste hoogte heeft bereikt. Zulk een muur is ten opzichte van 
zijn uiterlijk en zijn bont aanzien door de in rechte lijnen voordoopende 
lagen van afwisselende balken en steenen voor het oog niet leelijk, maar hij 
is ook voor de verdediging der steden van ongemeen nut en voordeel; want 
tegen brand is hij door de steenen en tegen den stormram door het hout 
beschermd, dat, uit balken van meestal veertig voet lengte uit één stuk 
bestaande en van binnen met klampen vastgemaakt, noch doorbroken, 
noch uit elkaar gerukt kan worden. 



XXIV. 



Al deze moeilijkheden belemmerden den voortgang van het beleg, maar 
terwijl bovendien onze soldaten den heden tijd door koude en 
aanhoudende regens werden opgehouden, kwamen zij toch door 
onafgebroken arbeid dit alles te boven en richtten in 25 dagen een aarden 
wal op van 330 voet breed en 80 voet hoog. Toen die wal haast den 
vijandelijken muur had bereikt en Caesar naar zijn gewoonte den nacht bij 
de arbeiders doorbracht, de soldaten aansporende, geen oogenblik den 
arbeid te laten rusten, bemerkte men, kort vóór de derde nachtwake, dat er 
rook van den wal opsteeg. De vijanden hadden hem van onderen door een 
mijn in brand gestoken; te gelijk hieven zij op den geheelen muur een 
krijgsgeschreeuw aan en deden uit twee poorten ter beide zijden van de 
torens een uitval. Anderen slingerden fakkels en droog hout van den muur 
op den dam, of goten pek en andere brandbare dingen erop, zoodat men 
nauwelijks kon overleggen, waarheen men het eerst zou ijlen, of waar men 
het eerst hulp zou brengen. Omdat echter naar Caesar's regeling steeds twee 
legioenen vóór de legerplaats op wacht stonden, en meerdere andere in 
regelmatige afwisseling aan den arbeid waren, duurde 't niet lang, of de 
eenen trachtten de uitvallen te verhinderen, de anderen trokken de torens 
terug en maakten een opening in den dam; het geheele legerkamp echter 
snelde toe om te blusschen. 
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XXV. 



De dag was al aangebroken, zonder dat het gevecht op één punt was 
gestaakt. Nog altijd leefde bij den vijand de hoop op de overwinning weer 
op, en des te meer, daar hij zag, dat de borstweringen onzer torens verbrand 
waren en dat dus de onzen ongedekt niet gemakkelijk ter hulp konden 
snellen. Bij hen daarentegen losten voortdurend frissche manschappen de 
vermoeiden af en zij meenden, dat al het heil van Gallië van dit oogenblik 
afhing. Daar gebeurde iets voor onze oogen, dat merkwaardig genoeg 
schijnt, om niet met stilzwijgen voorbij te gaan. Een Galliër voor de 
stadspoort wierp klompjes talk en pek, die van hand tot hand toegereikt 
werden, tegenover een onzer torens in het vuur; een schorpioenpijl werd 
hem door de rechterzijde geschoten en hij stortte dood neder. Eén van hen, 
die in zijn onmiddellijke nabijheid stonden, sprong over zijn lijk heen en 
zette het werk van den gevallene voort; deze werd evenzoo door den worp 
van een schorpioen gedood; een derde en een vierde namen zijn plaats in, 
en zoo werd die plek door de belegerden niet eerder verlaten, dan toen de 
brand van den dam was gebluscht, de vijanden overal waren teruggeworpen 
en het gevecht daarme was geëindigd. 



XXVI. 



Toen de Galliërs alles hadden geprobeerd en niets hun was gelukt, namen 
zij den volgenden dag, op raad en bevel van Vercingetorix, het besluit, de 
stad te verlaten. Zij hoopten dat in de stilte van den nacht zonder groot 
verlies te kunnen doen, deels, omdat Vercingetorix' legerplaats niet ver van 
de stad af was, deels, wijl een daartusschen liggend uitgestrekt moeras de 
Romeinen bij het vervolgen ophield. Reeds maakten zij in den nacht 
aanstalten daartoe, toen opeens de vrouwen in de straten liepen, zich 
weenend voor de voeten der haren wierpen en op het dringendst smeekten, 
haar en hun gemeenschappelijke kinderen, daar deze toch wegens hun 
natuurlijke zwakte niet mede konden vluchten, niet aan de vijanden ter 
marteling over te laten. Toen zij de mannen bij hun voornemen zagen 
volharden, daar meestal in het grootste gevaar de vrees geen medelijden 
kent, begonnen zij luid te schreeuwen en de Romeinen teekenen te geven, 
dat hun mannen wilden vluchten. De Galliërs gaven nu uit vrees, dat de 
Romeinsche ruiterij hun den weg zou afsnijden, hun plan op. 
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XXVII. 



Den volgenden dag, als Caesar reeds een toren had vooruitgeschoven en 
aan alle belegeringswerken, die hij verordend had uit te voeren, hun goede 
richting had gegeven, viel er een hevige stortregen, blij hield dit weer voor 
zeer geschikt om een onverwachten aanval te doen, omdat hij zag, dat de 
posten op den muur niet zoo zorgvuldig als altijd waren opgesteld. Hij liet 
daarom ook zijn eigen manschappen den arbeid wat minder ijverig ter hand 
nemen, en gaf hun de noodige aanwijzingen. Hierop liet hij de legioenen 
zich verdekt binnen de schutdaken gereed maken tot het gevecht, wekte 
hen op, nu eindelijk voor hun grooten arbeid en groote inspanningen de 
vrucht der overwinning te oogsten, stelde belooningen in uitzicht voor hen, 
die het eerst den muur zouden beklommen hebben, en gaf dan zijn soldaten 
het teeken tot den aanval. Van alle kanten stormden zij plotseling te 
voorschijn en bezetten snel den muur. 



XXVIII. 



De vijanden , door dezen onverwachten overval geheel ontsteld en van 
den muur en de torens verjaagd, stelden zich wigvormig op de markt en de 
open plaatsen op, met het doel, in geregelde slagorde te vechten, indien de 
Romeinen van den een of anderen kant tegen hen aanrukten. Toen zij 
echter zagen, dat de Romeinen niet naar beneden kwamen op den effen 
bodem der stad, maar zich rondom op den geheelen muur uitbreidden, 
stormden zij, in de vrees, ook het laatste uitzicht op de vlucht te verliezen, 
na de wapenen te hebben weggeworpen, zonder ophouden naar de uiterste 
einden der stad. Hier werden zij voor een deel, in den nauwen uitgang der 
poorten opeendrongen, door de legioensoldaten, voor een ander deel 
buiten de poorten door de ruiterij neergesabeld. Niemand dacht aan buit. 
Verbitterd over den moord der Romeinsche burgers te Cenabum en den 
harden arbeid bij dit beleg, spaarden onze soldaten grijsaards vrouwen, 
noch kinderen. Kortom, van de gansche bevolking, die ongeveer 40 
duizend zielen bedroeg, kwamen er nauwelijks 800, die bij het eerste alarm 
uit de stad gevlucht waren, ongedeerd bij Vercingetorix. Uit vrees, dat door 
hun gelijktijdige aankomst en door het medelijden, dat daardoor zou 
worden opgewekt, een opstand in het legerkamp zou uitbarsten, liet 
Vercingetorix, toen het reeds laat in den nacht was, deze vluchtelingen in 
alle stilte opvangen; hij had daartoe zijn vertrouwden en de vorsten der 
stammen op behoorlijken afstand op den weg verdeeld, om de 
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vluchtelingen van elkaar af te scheiden en hen dan te brengen naar dat deel 
van de legerplaats, dat aan ieder van hun stammen van 't begin af was 
toegewezen. 



XXIX. 



Den volgenden dag riep Vercingetorix een algemeene vergadering bijeen, 
troostte zijn Galliërs en wekte hen op, toch niet zoo geheel en al te 
versagen, of door hun tegenspoed de bezinning te verliezen. "De Romeinen 
hadden niet door dapperheid of in open veldslag, maar door een krijgslist 
en door hun belegeringskunst, waarin de Galliërs zelf nog onbedreven 
waren, overwonnen. Men dwaalde, als men in den oorlog louter geluk 
verwachtte. Hij was nooit voor de verdediging van Avaricum geweest; daar 
waren zijzelf getuigen van; maar door het onverstand der Biturigers en de te 
groote toegefelijkheid der overigen had men zich dit onheil berokkend. Hij 
zou dat echter snel door grootere voordeelen weer goedmaken. Want door 
zijn onvermoeide werkzaamheid zou hij de staten van Gallië, die zich tot 
dusver van de overige verre hadden gehouden, tot aansluiting bewegen en 
de eenheid van gansch Gallië bewerken; en was Gallië één, dan zou zelfs de 
geheele wereld het niet kunnen weerstaan. En dit doel had hij reeds bijna 
bereikt. Intusschen was het billijk, in hun gemeenschappelijk belang te 
verlangen, dat zij besloten hun legerplaats te versterken, om plotselinge 
aanvallen van den vijand des te gemakkelijker te kunnen afweren." 



XXX. 



Deze rede klonk den Galliërs niet onwelgevallig in de ooren, en wel 
hoofdzakelijk, omdat Vercingetorix, al had hij ook zulk een groot verlies 
geleden, den moed niet verloren, of zich verborgen en aan het gezicht der 
menigte onttrokken had. Men meende zelfs, dat hij een ruimer blik in de 
toekomst had, wijl hij, toen nog niets geschied was, eerst had geoordeeld, 
dat Avaricum moest worden in brand gestoken, daarna, dat men de plaats 
moest opgeven. Terwijl alzoo tegenspoed het aanzien van andere 
veldheeren vermindert, nam daarentegen zijn aanzien door dat ongeluk 
dagelijks toe. Te gelijk kregen de Galliërs na zijn verzekering hoop, dat de 
overige steden zich bij hen zouden aansluiten; eerst van dit oogenblik af 
begonnen zij hun legerplaats te bevestigen, en schoon anders ongewoon 
aan den arbeid, waren zij, onder den indruk van de ongewone 
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persoonlijkheid van Vercingetorix, zoo verbluft, dat zij zich aan al zijn 
bevelen meenden te moeten onderwerpen. 



XXXI. 



Vercingetorix gaf zich ondertusschen, zooals hij had beloofd, alle 
mogelijke moeite, de overige staten tot aansluiting te bewegen en lokte ze 
door geschenken en beloften aan. Hiertoe koos hij geschikte mensen uit, 
die door listige redeneering of door vriendschapsbetrekkingen het 
gemakkelijkst de staten konden winnen. Hen, die bij de verovering van 
Avaricum van daar waren gevlucht, liet hij kleeden en wapenen; om het 
verzwakte leger aan te vullen, gaf hij aan de staten bevel, een bepaald getal 
soldaten te leveren en stelde den dag vast, waarop deze in zijn legerplaats 
moesten worden gebracht. Alle boogschutters, die Gallië in talrijken getale 
had, liet hij werven en zich toezenden. Zoo werd in korten tijd het verlies 
van Avaricum weer aangevuld. Middelerwijl kwam ook Teutomatus, koning 
der Nitiobrogen en zoon van Ollovico, wiens vader door onzen senaat was 
erkend, met een groot getal, deels eigen, deels in Aquitanië geworven ruiters 
tot Vercingetorix. 



XXXII. 



Caesar bleef verscheiden dagen in Avaricum, waar hij een ontzettenden 
voorraad graan en andere levensbehoeften vond; hier liet hij zijn leger van 
de doorgestane moeiten en ontberingen op verhaal komen. De winter was 
ondertusschen bijna voorbij, en het jaargetijde zelf noodigde hem uit, den 
veldtocht te openen. Hij besloot daarom tegen den vijand op te rukken, om 
hem hetzij uit de moerassen en bosschen te lokken, hetzij door een 
insluiting in het nauw te brengen. Daar kwamen echter vorsten der 
Haeduërs tot hem, met de bede, in het oogenblik van den dringendsten 
nood hun staat te hulp te komen. Zij verkeerden in den gevaarlijksten 
toestand, omdat zij nu twee hoogste ambtenaren hadden, die beiden 
beweerden volgens de wetten gekozen te zijn, terwijl toch van oudsher één 
hoogste ambtenaar placht gekozen te worden, die een jaar lang het 
koninklijk gezag uitoefende. De eene was Convictolitavis, een jonge man 
van hoog aanzien en voorname geboorte, de andere Cotus, spruit van een 
zeer oud geslacht en zelf ook een man grooten invloed en uitgebreide 
verwantschap, wiens broeder Valetiacus in het vorige jaar hetzelfde ambt 
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had bekleed. Het geheele volk stond onder de wapenen; senaat en volk 
waren verdeeld in den aanhang van beiden. Werd deze tweespalt nog langer 
gevoed, dan moest het gevolg zijn, dat het eene deel van den staat met het 
andere in strijd geraakte: door Caesars voorzichtig optreden en 

persoonlijken invloed kon dit voorkomen worden. 



XXXIII. 

Wel zag Caesar, hoe nadeelig 't was, zich van het oorlogstoneel en van den 
vijand te verwijderen; maar aan den anderen kant kende hij ook de 
schadelijke gevolgen, die gewoonlijk uit dergelijke oneenigheden 
voortspruiten. Derhalve meende hij te moeten voorkomen, dat zulk een 
machtige, zoo innig met Rome verbonden staat, welks welzijn hij steeds had 
bevorderd en dien hij op alle mogelijke wijzen had verheven, tot geweld en 
tot de wapenen zijn toevlucht nam, en dat de partij, die niet zeker was van 
haar zaak, den bijstand van Vercingetorix inriep. Daar nu volgens de wetten 
der Haeduërs hun staatsopperhoofd het land niet mag verlaten en hij niet 
den schijn wilde op zich laden, hun recht en wetten niet te achten, besloot 
hijzelf naar het land der Haeduërs te vertrekken, en riep den geheelen 
senaat en de beide strijdende partijen tot zich te Decetia (Decise). Bijna het 
gansche volk kwam daar bijeen, en Caesar werd overtuigd, dat Cotus door 
een minderheid, die te onwettiger plaats en tijd heimelijk was 
samengeroepen, door zijn broeder als gekozen was uitgeroepen, terwijl toch 
de wet verbood, dat twee leden derzelfde familie bij hun leven niet slechts 
tot overheidspersonen, maar zelfs tot senatoren werden gekozen. Caesar 
dwong daarom Cotus de macht neder te leggen, maar besliste tevens, dat 
Convictolitavis, wiens verkiezing overeenkomstig het gebruik bij 
ontstentenis der overheid, onder leiding der priesters had plaatsgehad, het 
oppergezag zou bekleeden. 



XXXIV. 



Na deze beslissing maande Caesar de Haeduërs aan, hun twisten en 
tweespalt te vergeten en zich, met uitsluiting van al het andere, aan den 
tegenwoordigen oorlog te wijden; de verdiende belooningen na de 
onderwerping van Gallië konden zij van hem verwachten. Hij beval hun, 
hem hun gansche ruiterij en 1 0.000 man voetvolk zonder verwijl te zenden, 
om ze op verschillende punten tot bescherming van de proviand te 



188 




verdeelen. Hierop deelde hij zijn leger in twee delen; vier legioenen gaf hij 
Labienus, om er het gebied der Senonen en Parisiërs mee binnen te rukken; 
met zes legioenen rukte hijzelf op langs de Elaver (Allier) naar het land der 
Arverners tegen de stad Gergovia. Een deel der ruiterij behield hij voor 
zich, een ander deel gaf hij aan Labienus. Op het bericht daarvan liet 
Vercingetorix alle bruggen over die rivier afbreken en marcheerde langs den 
anderen oever der rivier. 



XXXV. 



Beide legers waren steeds in elkanders gezicht en sloegen ook haast vlak 
tegenover elkander hun legerplaatsen op. Vercingetorix had wachten 
opgesteld, opdat de Romeinen niet hier of daar een brug zouden slaan en 
met hun troepen over de rivier gaan. Caesars toestand was daardoor zeer 
moeilijk, want hij moest vreezen, het grootste deel van den zomer door de 
rivier te worden opgehouden, omdat men in den regel niet vóór den herfst 
de Elaver op een ondiepe plaats kan doorwaden. Om dat te verhoeden, 
sloeg Caesar tegenover een der bruggen, die Vercingetroix had laten 
afbreken, in een boschrijke streek zijn legerplaats op en bleef hier den 
volgenden dag met twee legioenen verdekt staan; de overige troepen met 
den geheelen trein liet hij als gewoonlijk uitrukken, na eenige cohorten 
versnipperd te hebben, opdat het getal legioenen onveranderd scheen. De 
legioenen ontvingen bevel, zoo ver mogelijk uit te rukken, en toen hij, naar 
den tijd van den dag te rekenen, vermoedde, dat zij in de legerplaats waren 
aangekomen, liet hij op dezelfde palen, waarvan het onderste stuk nog in 
goeden toestand was gebleven, de brug herstellen. Dat was spoedig gedaan; 
de legioenen gingen erover, een geschikte plaats werd voor legerkamp 
uitgekozen, en daarna riep Caesar de overige troepen terug. Op de tijding 
hiervan marcheerde Vercingetorix in groote marschen vooruit, om niet 
tegen zijn wil tot een beslissenden slag gedwongen te worden. 



XXXVI. 



Van dit punt kwam Caesar in vijf dagmarschen voor Gergovia aan, en nog 
op denzelfden dag kwam het tot een klein ruitergevecht. Na de ligging der 
stad in oogenschouw te hebben genomen, die, gebouwd op een zeer 
hoogen berg, van alle kanten moeilijk toegankelijk was, wanhoopte hij 
eraan, haar door storm te kunnen nemen, en besloot hij ook het beleg niet 
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eerder te beginnen, voordat hij de verpleging had geregeld. Vercingetorix 
had zijn legerplaats dicht bij de stad opgeslagen, de troepen der enkele 
staten op madge afstanden van elkaar rondom zich opgesteld en alle 
hoogten van dien bergrug, waar men naar beneden kon zien, bezet, zoodat 
zijn stelling een ontzettenden aanblik bood. De hoofden der staten, die hij 
zich tot krijgsraden had gekozen, moesten dagelijks met het aanbreken van 
den ochtenstond zich bij hem vervoegen, voor het geval, dat hij met hen 
iets had te bespreken, of hun iets had op te dragen. En er ging haast geen 
dag voorbij, dat hij niet in een gevecht van ruiters, met boogschutters 
vermengd, den moed en de dapperheid der zijnen op de proef stelde. Vlak 
tegenover de stad, juist aan den voet van den berg, lag een uitstekend 
bevestigde en aan alle kanten steile heuvel; hadden de onzen dien in hun 
macht, dan geloofden zij den vijand het halen van water en het vrije 
fourageeren te kunnen beletten; het punt werd echter door den vijand, 
schoon met een niet te sterke post, bezet gehouden. Caesar trok nu in de 
stilte van den nacht uit zijn legerplaats, wierp de bezetting naar beneden, 
voordat men haar uit de stad te hulp kon komen, en nam zoo de plaats; 
vervolgens bezette hij haar met twee legioenen, en liet twee grachten, elke 
van twaalf voet breedte, van het groote legerkamp naar dit kleinere graven, 
zoodat zelfs enkele soldaten veilig voor een plotselingen vijandelijken 
aanval heen en weer konden gaan. 



XXXVII. 



Terwijl dit voorviel bij Gergovia, hadden de Arverners den Haeduër 
Convictolitavis, wien Caesar, zooals wij hebben verhaald, de opperste 
staatsmacht had toegekend, met geld opgeruid. Hij stelde zich in verbinding 
met eenige jonge mannen, van wie Litaviccus en zijn broeders, jonge lieden 
uit een hooggeëerde en aanzienlijke familie, de voornaamste waren. Met 
dezen deelde hij het geld en vuurde hen aan, eraan te denken, dat zij vrije 
mannen en tot heerschen geboren waren. „De staat der Haeduërs alleen 
stond aan de besliste zege van Gallië nog in den weg; door den invloed van 
dien staat werden de anderen nog teruggehouden; ging hij over, dan hadden 
de Romeinen in Gallië geen plek meer om zich staande te houden. Hijzelf 
had wel eenige verplichting aan Caesar, maar hij had van hem toch slechts 
verkregen wat zijn goed recht was; de vrijheid van allen moest hij hooger 
stellen. Waarom zouden zich de Haeduërs in vragen van hun recht en hun 
staatswetten eerder tot Caesar wenden als scheidsrechter, dan de Romeinen 
tot de Haeduërs?" Door deze woorden van den hoogsten staatsambtenaar 
en niet minder door het geld lieten de jonge lieden zich snel verleiden en 
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verklaarden zich zelfs bereid, zelf aan de spits der onderneming te treden. 
De wijze van uitvoering maakte nog een punt van onderzoek uit, want zij 
betwijfelden, of de staat zoo klakkeloos tot het aanvangen van een oorlog 
kon worden bewogen. Men besloot, dat Litaviccus het opperbevel over die 
10.000 man, die men Caesar zou zenden, zou hebben en hen den 
Romeinschen veldheer toevoeren; zijn broeders zouden vooruit tot Caesar 
gaan. Hoe dan alles verder uitgevoerd zou worden, spraken zij eveneens af. 



XXXVIII. 

Litaviccus nam de troepen in ontvangst en ging met hen op marsch. 
Ongeveer derdg mijlen van Gergovia riep hij plotseling de soldaten bijeen 
en sprak hen onder tranen aan: „Waarheen gaan wij, soldaten? Onze 
gansche ruiterij, onze geheele adel is vernietigd. De eerste mannen van 
onzen staat, Eporedorix en Viridomarus, zijn aangeklaagd van verraad en, 
zonder zich te hebben kunnen verdedigen, door de Romeinen ter dood 
gebracht. Verneemt dit van hen, die aan het bloedbad zelf ontkomen zijn; 
want ik, die mijn broeders en al mijn verwanten daarbij verloren heb, kan 
van smart het gebeurde niet verhalen." Nu werden de lieden voor de 
vergadering gebracht, die hij reeds van te voren goed had geleerd, wat zij 
moesten zeggen, en dezen zetten nu voor de menigte hetzelfde uiteen, wat 
Litavicus reeds gezegd had, dat vele ruiters der Haeduërs waren 
neergestooten, omdat zij met de Arverners zouden verkeerd hebben; zijzelf 
hadden zich onder de menigte van soldaten verscholen en waren zoo 
midden uit het bloedbad ontkomen. De Haeduërs hieven nu een 
geschreeuw aan en smeekten Litaviccus, raad te schaffen. "Alsof hier, zoo 
antwoordde hij, nog raad noodig en 't niet veelmeer noodzakelijk is, dat wij 
naar Gergovia ijlen en ons met de Arverners vereenigen. Of kunnen wij nog 
twijfelen, dat de Romeinen, na deze godvergeten misdaad op zich te hebben 
geladen, zullen toesnellen, om ook ons te vermoorden? Laten wij derhalve, 
indien er nog eenige moed in ons is, den dood onzer zoo schandelijk 
vermoorde landgenooten wreken en deze moordenaars neerhouwen." Hier 
wees hij op de Romeinsche burgers, die medegetrokken waren in 
vertrouwen op zijn bescherming; hij liet een groote menigte koorn en 
levensmiddelen, die zij meevoerden, van hen wegnemen en henzelf onder 
gruwzame martelingen dooden. Te gelijk zond hij boden rond in het 
geheele land der Haeduërs, hitste het volk door denzelfden leugen van den 
moord hunner ruiters en vorsten op en zette hen aan, om evenals hijzelf de 
ondergane gewelddadigheden te wreken. 
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XXXIX. 



Onder de ruiterij bevonden zich, daartoe uitdrukkenlijk door Caesar 
ontboden, de Haeduër Eporedorix, een jonkman van hooge geboorte en 
zeer groot aanzien in zijn staat, en Viridomarus, van gelijke jaren en gelijken 
invloed als hij, maar van geringer afkomst, door Diviciacus aan Caesar 
aanbevolen, die hem uit nederige stelling tot den hoogsten rang had 
verheven. Beiden wedijverden met elkander om den voorrang en hadden in 
het boven vermelde geschil over het hoogste overheidsambt, met alle 
macht, de een voor Convictolitavis, de ander voor Cotus, gestreden. Van 
hen kreeg Eporedorix kennis van het plan van Litaviccus en berichtte het 
midden in den nacht aan Caesar, met de bede, niet te dulden, dat hun staat 
door de onzinnige aanslagen van jongelieden tot afval van Rome werd 
meegesleept, wat, zooals hij vooruit zag, gebeuren zou, wanneer eenmaal 
zoovele duizenden mannen zich met den vijand hadden vereenigd, wier lot 
hun bloedverwanten niet onverschillig konden aanzien, evenmin als de staat 
dat kon gering achten. 



XL. 



Door dit bericht werd Caesar met groote bekommering vervuld, omdat hij 
den staat der Haeduërs altijd in 't bijzonder zijn gunst had betoond. Zonder 
talmen brak hij alzoo met vier slagvaardige legioenen en de geheele ruiterij 
uit de legerplaats op. Onder zulke omstandigheden was er geen tijd om de 
legerplaats kleiner te maken, wijl alles van de snelheid der uitvoering afhing; 
ter verdediging der beide legerplaatsen liet hij den legaat Gajus Fabius met 
twee legioenen achter. Toen hij bevel had gegeven, om de broeders van 
Litaviccus te grijpen, hoorde hij, dat zij kort te voren tot den vijand waren 
overgegaan. Caesar vermaande zijn soldaten ernstig, in dezen 
onvermijdelijken, treurigen toestand niet mismoedig te worden door de 
moeielijkheden van den marsch, en daar allen vol ijver waren, kreeg hij, na 
een marsch van 25 mijlen het leger der Haeduërs in 't gezicht. De ruiterij 
zond hij op hen af, waardoor hun voortzetting van den marsch werd belet; 
hij vaardigde echter te gelijk het algemeene bevel uit, niemand te dooden. 
Eporedorix en Viridomarus, die de Haeduërs dood waanden, liet hij zich 
onder de ruiters bewegen en hun landgenooten toeroepen. Toen de 
Haeduërs hen bemerkten en het bedrog van Litaviccus doorzagen, strekten 
zij de handen uit, gaven hun onderwerping te kennen, wierpen de wapens 
weg en smeekten, hun leven te sparen. Litaviccus vluchtte met zijn vasallen, 



192 




die naar Gallische gewoonte hun heeren zelfs in den uitersten nood niet in 
den steek mogen laten, naar Gergovia. 



XLI. 



Caesar zond terstond boden aan de Haeduërs, met het bericht, dat hij hun 
troepen, die hij naar het oorlogsrecht had kunnen dooden, in zijn goedheid 
had begenadigd. Na zijn leger een rust van drie uren te hebben gegund, brak 
hij op naar Gergovia. Op het midden van den weg ongeveer kwamen 
ruiters, door Fabius gezonden, hem tegen, die het het groote gevaar 
beschreven, waarin deze verkeerd had. Zij verhaalden, dat de vijand met alle 
macht de legerplaats had bestormd; de aanvallers hadden hun vermoeide 
manschappen herhaaldelijk met versche troepen afgelost en de onzen, die 
bij de uitgestrektheid van het legerkamp voortdurend op den wal moesten 
blijven, door den onafgebroken arbeid afgemat. Velen waren door de 
menigte pijlen en alle mogelijk werptuigen gewond; het grof geschut had er 
veel toe bijgedragen, dat men 't had uitgehouden. Na den aftocht der 
vijanden liet Fabius alle torens, op twee na, versperren, borstweringen op 
den wal aanbrengen en voorbereidingen treffen voor den volgenden dag 
tegen een gelijken aanval. Op dit bericht bespoedigde Caesar zijn marsch en 
kwam, dank zij de buitengewone inspanning der troepen, vóór zonsopgang 
in de legerplaats aan. 



XLII. 



Terwijl dit bij Gergovia voorviel, namen de Haeduërs, toen zij de eerste 
berichten van Litaviccus hadden ontvangen, den tijd niet om de waarheid 
ervan te onderzoeken, maar lieten zich, de eenen door hebzucht, de 
anderen door drift en onbezonnenheid, een eigenschap, die deze natie bij 
uitstek is aangeboren, verleiden, om een ongegrond gerucht voor een 
uitgemaakte waarheid te houden. Zij plunderden de Romeinsche burgers, 
vermoordden hen, sleepten hen weg in slavernij. Convictolitavis verhaastte 
de beslissing en dreef het volk zoozeer aan tot razernij, dat het een zwaare 
misdaad bedreef, die hun uit valsche schaamte den terugkeer tot het gezond 
verstand onmogelijk maakte. Zoo lieten zij den krijgstribuun Marcus 
Aristius, die op marsch was naar zijn legioen, onder toezegging van 
vrijgeleide, uit de stad Cabillonum (Chalons sur Saóne) trekken en dwongen 
de Romeinsche burgers, die zich daar hadden gevestigd om handel te 
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drijven, hetzelfde te doen. Zoodra zij onderweg waren, overviel men hen 
plotseling en beroofde hen van al hun bagage. Toen zij zich te weer stelden, 
werden zij een dag en een nacht omsingeld gehouden, en na groote 
verliezen aan beide zijden, riepen de Haeduërs een grootere menigte 
gewapenden op. 



XLIII. 

Ondertusschen kwam het bericht, dat al hun soldaten in Caesars macht 
waren. Nu bestormden zij Aristius en verklaarden hem, dat de regeering 
geheel buiten dit alles stond. Zij besloten nu een onderzoek aangaande de 
plunderingen in te stellen, verklaarden de goederen van Litaviccus en diens 
broeders verbeurd en zonden gezanten naar Caesar, om zich te 
verontschuldigen. Dit deden zij, om hun landgenooten uit Caesars handen 
te krijgen; maar te gelijk begonnen zij, met schuld bevlekt en verlokt door 
het voordeel van de geplunderde goederen, waarbij zoovelen betrokken 
waren, en eindelijk uit vrees voor straf, in 't geheim plannen tot den oorlog 
op te vatten en ruiden ook de andere staten door gezantschappen op. 
Ofschoon Caesar dit doorzag, gaf hij hun gezanten een antwoord, zoo 
vreedzaam mogelijk: hij oordeelde om het onverstand en de lichtzinnigheid 
van den grooten hoop niet harder over hun staat en zijn welwillendheid 
jegens de Haeduërs verminderde er niet door. Daar hij echter verwachtte, 
dat de beweging in Gallië verder om zich zou grijpen, overlegde Caesar, hoe 
hij, om niet door alle staten ingesloten te worden, het beleg van Gergovia 
zou opbreken en zijn geheele leger weer vereenigen, zonder dat zijn aftocht, 
die zijn oorzaak vond in de vrees voor een algemeenen opstand, den schijn 
had van een vlucht. 



XLIV. 



Terwijl hij dit overlegde , scheen zich een gunstige gelegenheid aan hem 
voor te doen, een slag te slaan. Want toen hij eens de kleinere legerplaats 
bezocht, om de verdedigingswerken in oogenschouw te nemen, bemerkte 
hij, dat een heuvel, die tot dusver door de vijanden bezet werd gehouden, 
ontbloot was van troepen, ofschoon zij in vorige dagen door de massa 
troepen nauwelijks zichtbaar was. Dat verwonderde hem en hij vroeg de 
overloopers, die dagelijks in grooten getale tot hem kwamen, naar de 
oorzaak daarvan. Zij zeiden eenstemmig, wat Caesar reeds zelf door zijn 
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verspieders wist, dat de rug van dezen bergketen haast vlak, maar met 
bosch bezet en smal was, daar, waar een weg tot het andere deel der stad 
toegang gaf. Wegens dit punt waren de vijanden zeer bezorgd en zij 
geloofden vast, dat zij, bij het verlies van dezen heuvel, daar reeds de eene 
heuvel door de Romeinen bezet was, bijna geheel ingesloten en van alle 
verbinding naar buiten en van fourageeren zouden zijn afgesneden. Daarom 
had Vercingetorix alle manschappen opontboden, om deze post te 
verschansen. 



XLV. 



Ten gevolge van dit bericht zond Caesar ongeveer te middernacht eenige 
escadrons ruiters naar die plaats, met het bevel, daar overal met veel rumoer 
rond te zwerven.Bij het krieken van den dag liet hij een groote massa 
lastdieren en muilezels uit de legerplaats voeren, dezen de pakzadels 
afnemen en de muilezeldrijvers met helmen, zoodat zij er als ruiter uitzagen, 
opzitten en rondom de heuvels rijden. Eenige ruiters voegde hij hun toe, 
die, om door den vijand gezien te worden, hun zwerftochten verder 
voorwaarts moesten uitstrekken. Allen hadden het bevel, zich langs een 
grooten omweg naar hetzelfde punt e begeven. Dit zag men in de verte uit 
de stad, daar men van Gergovia uitzicht op de legerplaats had; doch de 
afstand was te groot, om uit te vorschen, wat het eigenlijk was. Eén legioen 
zond Caesar langs denzelfden bergrug (schijnbaar naar hetzelfde punt), 
doch liet het na een korten marsch onderweg in een inzinking van het 
terrein halt maken en zich verbergen in de bosschen. Dat versterkte de 
Galliërs in hun vermoeden en zij trokken al hun troepen op dat punt bijeen, 
om het te verschansen, Toen Caesar hun legerplaats van troepen verlaten 
zag, liet hij zijn soldaten in kleine afdeelingen, met bedekte 
onderscheidingsteekenen en verborgen vanen, om niet uit de stad gezien te 
worden, uit de groote legerplaats naar de kleine trekken, en gaf den legaten, 
die het commando voerden over de afzonderlijke legioenen, de noodige 
bevelen. In 't bijzonder vermaande hij hen, de soldaten bijeen te houden, 
opdat zij niet uit strijdlust of hoop op buit te ver vooruit gingen, wees op de 
moeilijkheden, die de ongunstige gesteldheid van het terrein bood, en die 
men alleen door snelheid kon uit den weg ruimen, en deed ten slotte 
uitkomen, dat het hier niet gold een slag te leveren, maar alleen, een 
gunstige gelegenheid te benutten, om den vijand te overrompelen. Na deze 
verklaringen gaf hij het teeken tot den aanval en liet te gelijker tijd ter 
rechterzijde de Haeduërs langs een anderen weg den bergrug bestijgen. 
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XLVI. 



De stadsmuur was van de vlakte en den voet van den heuvelrug in rechte 
lijn, zonder de kromming mee te rekenen, twaalfhonderd schreden 
verwijderd; door de ter vermindering der steilheid aangelegde omwegen, 
werd de lengte van den weg natuurlijk in dezelfde verhouding grooter. Op 
het midden van den heuvel ongeveer hadden de Galliërs een zes voet 
hoogen muur van groote steenen langs den bergrug, zooals de gesteldheid 
van den berg het meebracht, opgericht, om een aanval der onzen te stuiten. 
Verder hadden zij de geheele onderste helft van de berghelling onbezet 
gelaten, maar het hooger gelegen deel van den heuvel tot aan den stadsmuur 
dicht met hun legerplaatsen gevuld. Op het gegeven teeken bereikten onze 
soldaten snel die verschansing, gingen er over en maakten zich van drie 
legerplaatsen meester; het nemen daarvan geschiedde met zulk een snelheid, 
dat Teutomatus, de koning der Nitiobrogen, onverwacht in zijn tent bij zijn 
middagrust werd verrast, en halfnaakt op een gewond paard zich nauwelijks 
uit de handen der plunderende soldaten kon losrukken. 



XLVII. 



Daar Caesar aldus zijn doel had bereikt, liet hij den terugtocht blazen, en 
het tiende legioen, waarbij hij zich bevond, maakte dan ook terstond halt. 
Doch de soldaten der overige legioenen hoorden den klank der trompet 
niet, wijl er een nog al groot dal tusschen lag. Weliswaar trachtten de 
krijgstribunen en de legaten hen terug te houden, zooals Caesar had 
bevolen, maar medegesleept door de hoop op een snelle overwinning, door 
de vlucht der vijanden en het oorlogsgeluk van tot dusver geloofden zij, dat 
voor hun dapperheid niets onbereikbaar was. Zij staakten derhalve de 
vervolging niet eer, dan voordat zij tot den stadsmuur en de poorten 
genaderd waren. Toen ging uit alle deden der stad een geschreeuw op; die 
in de verderaf gelegen gedeelten woonden, verschrikt door het plotselinge 
rumoer, vluchtten ijlings de stad uit, daar zij den vijand binnen de poorten 
waanden. De vrouwen wierpen kleederen en zilver van den muur naar 
beneden, en met onbloote borst zich over den muur buigende, bezwoeren 
zij de Romeinen, met uitgebreide armen, haar te sparen en niet, zooals in 
Avaricum, zich zelfs aan vrouwen en kinderen te vergrijpen; sommige lieten 
zich aan de handen van den muur naar beneden en gaven zich over aan de 
soldaten. Lucius Fabius, een centurio van het achtste legioen, die, zooals 
algemeen werd verzekerd, op dien dag onder zijn makker had verklaard, dat 
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hij, door Caesars belooningen bij Avaricum aangevuurd, niet zou toelaten, 
dat iemand vóór hem den muur beklom, nam drie soldaten van zijn 
manipel, liet zich door hen in de hoogte tillen en besteeg zoo den muur; 
dan reikte hij dezen weder, den een na den ander, de hand en trok hen 
eveneens op den muur. 



XLVIII. 

Intusschen stormden den troepen, die, als boven verhaald, bij het andere 
deel van de stad aan de verschansing bezig waren, eerst op het geschreeuw, 
dat zij hoorden, dan aangespoord door boodschap op boodschap, dat de 
stad in handen der Romeinen was, in de grootste haast, de ruiters vooraan, 
er heen. In de rij, zooals zij kwamen, stelden zij zich op aan den voet van 
den muur en versterkten zoo het aantal der Gallische strijders. Toen zich nu 
een groote menigte troepen had verzameld, begonnen de vrouwen, die kort 
tevoren haar armen van den muur naar de Romeinen hadden uitgestrekt, 
haar landgenooten te bezweren, naar Gallisch gebruik op haar loshangende 
haren te wijzen en lieten haar kinderen te voorschijn komen. Het was een 
ongelijke strijd voor de Romeinen; het terrein en het aantal had de vijand 
voor zich, en bovendien door den stormloop en den duur van het gevecht 
vermoeid, hielden zijzelf niet gemakkelijk tegen versche en nog ongebruikte 
troepen stand. 



XLIX. 



Toen Caesar zag, dat de onzen in ongunstige stelling streden en de 
vijandelijke strijdkrachten vermeerderden, werd hij zeer bezorgd voor de 
zijnen en zond den legaat Titus Sextius, dien hij tot bescherming der 
kleinere legerplaats had achtergelaten, daarom bevel, om spoedig met zijn 
cohorten uit de legerplaats op te rukken en aan den voet van den heuvel in 
de rechterflank van den vijand stelling te nemen, ten einde, indien hij zag, 
dat de onzen naar beneden werden geworpen, de vijanden door zijn 
houding af te schrikken van een te drieste vervolging. Caesar zelf rukte met 
zijn legioen wat verder voort en wachtte hier den afloop van het gevecht af. 
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L. 



Terwijl ero p het hevigst man tegen man werd gevochten, door de vijanden 
in vertrouwen op het terrein en hun overmacht, door de onzen in 
vertrouwen op hun dapperheid, werden de laatsten plotseling in hun 
rechterflank de Haeduërs gewaar, die Caesar langs een anderen weg rechts 
bergopwaart had gezonden, om de vijanden te verhinderen, hun krachten 
op één punt te verzamelen. Die Haeduërs deden door de gelijkheid in 
uitrusting de onzen hevig ontstellen, en alhoewel men bemerkte, dat zij de 
rechter schouders ontbloot hadden, dat in den regel als 
onderscheidingsteken gold, meenden toch onze soldaten, dat dit juist door 
de vijanden gedaan was, om hen te misleiden. Terzelfder tijd werd de 
centurio Lucius Fabius en zij, die met hem den muur hadden beklommen, 
overweldigd, neergehouwen en van den muur naar beneden geworpen. 
Marcus Petronius, een centurio van hetzelfde legioen, had een poging 
gedaan om de poort in te slaan, toen de overmacht hem overmande. Aan 
zijn leven wanhopende, daar hij reeds met vele wonden was overdekt, riep 
hij zijn manschappen, die hem gevolgd waren, toe: "Omdat ik mij en u te 
gelijk niet kan redden, wil ik minstens zorgen voor het leven van u, die ik, 
door begeerte naar roem verleid, in gevaar heb gebracht. Maakt gebruik van 
de gelegenheid en denkt aan uzelve." Te gelijk stortte hij zich te midden van 
de vijanden, stootte er twee neder en drong de overigen een weinig van de 
poort terug. Toen de zijnen hem trachtten te hulp te komen, riep hij uit: 
"Gij tracht tevergeefs mijn leven te redden; reeds stroomt mijn bloed weg 
en begeven mij de krachten. Gaat dus heen, nu ge nog kunt, en redt u naar 
uw legioen." Zoo viel hij kort daarna met het zwaard in de vuist en was de 
redder der zijnen. 



LI. 



Zoo werden de onzen op alle punten in 't nauw gebracht en eindelijk met 
verlies van 46 centurio 's van de berghelling afgeworpen. De Galliërs zetten 
hen overmoedig na, doch werden door het tiende legioen, dat zich ter 
ondersteuning op een eenigszins effener terrein had opgesteld, opgehouden. 
Dit legioen werd dan wederom door de cohorten van het dertiende 
opgevolgd, die onder den legaat Titus Sextius uit de kleinere legerplaats 
opgemarcheerd waren en een hoogte hadden bezet. Zoodra de legioenen de 
vlakte hadden bereikt, maakten zij dadelijk weer front tegen den vijand. 
Vercingetorix voerde de zijnen van den voet van den heuvel binnen de 
verschansingen terug. Op dezen dag werden bijna 700 man vermist. 
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LIL 



Den volgenden dag liet Caesar de troepen tezamen komen, berispte de 
roekeloosheid en hartstochtelijkheid der soldaten, dat zij zich hadden 
aangematigd te bepalen, waarheen zij moesten voortrukken, of wat zij 
moesten doen, en dat zij, niettegenstaande het teeken tot den terugtocht 
was gegeven, toch niet halt hadden gemaakt en zich door de tribunen en 
legaten niet hadden laten terughouden. Hij zette hun uiteen, wat de 
moeielijkheid van het terrein had te beteekenen, hoe hij dat zelf bij 
Avaricum had ondervonden, toen hij den vijand zonder aanvoerder en 
zonder ruiterij had verrast en nochtans een zekere overwinning uit de 
handen had gegeven, om niet, wegens het ongunstig terrein, in den strijd 
een, zij 't ook nog zoo gering, verlies te lijden. Hoezeer hij ook hun 
heldenmoed bewonderde, die zich niet door de verschansingen der 
legerplaats, niet door de hoogte van den berg, noch door den stadsmuur 
had laten ophouden, zoo berispte hij evenzeer hun teugelloosheid en 
aanmatiging, dat zij gemeend hadden, beter dan de veldheer de overwinning 
en het gevolg ervan te beoordeelen; hij verlangde van een soldaat niet 
minder gehoorzaamheid en zelfbeheersching, dan dapperheid en 
heldenmoed. 



LUI. 



N a deze rede tot de verzamelde troepen gehouden en aan het slot ervan de 
soldaten opgewekt te hebben, daarom toch niet den moed te laten zakken, 
en hetgeen het ongunstige terrein had uitgewerkt, niet aan de dapperheid 
der vijanden toe te schrijven, brak hij, wijl hij over zijn aftocht van 
Gergovia nog evenzoo dacht als vroeger, met zijn legioenen op uit de 
legerplaats en stelde zich op een geschikte plaats in slagorde op. Doch 
Vercingetorix liet zich daardoor niet verlokken, om in de vlakte af te dalen, 
en Caesar voerde dus na een klein, maar voor hem gunstig ruitergevecht 
zijn leger in de legerplaats terug. Ditzelfde herhaalde zich op den volgenden 
dag, en daarmee geloofde Caesar genoeg te hebben gedaan, om de Gallische 
praalzucht te deemoedigen en den moed zijner soldaten te versterken. Hij 
brak daarom op naar het gebied der Haeduërs. Daar de vijanden ook nu 
zelfs niet hem achtervolgden, kwam hij op den derden dag aan de Elaver, 
herstelde de bruggen en trok met het leger erover. 
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LIV. 



Hier lieten zich de Haeduërs Viridomarus en Eporedorix bij Caesar 
aanmelden, die hem meedeelden, dat Litaviccus zich met de geheele ruiterij 
naar de Haeduërs had begeven, om hen op te ruien; zij moesten zelf 
daarom noodzakelijk vooruitgaan, om hun staat in zijn goede gezindheid 
jegens Rome te versterken. Caesar had reeds vele bewijzen van de 
trouweloosheid der Haeduërs en geloofde, dat de afreis van deze beide 
mannen den afval van dit volk slechts zou bespoedigen. Niettemin wilde hij 
hen niet terughouden, om den schijn eener gewelddadige handelwijze, of 
van vrees te vermijden. Bij het afscheid stelde hij hun nog eens kortelijk zijn 
verdiensten betreffende de Haeduërs voor oogen, in welk een toestand van 
machteloosheid hij hen gevonden had: teruggedrongen in hun steden, 
beroofd van hun grondbezit, van alle middelen ontbloot, schatplichtig, op 
het smadelijkst tot het stellen van gijzelaars gedwongen; tot welk een 
welstand daarentegen, tot welk een aanzien hij hen had gebracht, zoodat zij 
niet alleen hun vroegeren stelling hadden teruggewonnen, maar zelfs 
grooter aanzien en grooter invloed bezaten, dan ooit hun deel was geweest. 
Met deze opdrachten liet hij hen gaan. 



LV. 



Aan de oevers van den Liger lag op een voordeelig punt Noviodunum 
(Nevers), de stad der Haeduërs. Hier had Caesar alle gijzelaars der Galliërs, 
den koornvoorraad, de krijgskas en een groot deel van zijn eigen bagage en 
die des legers vereenigd; hierheen had hij ook een groot aantal paarden, 
voor dezen oorlog in Italië en Spanje opgekocht, gezonden. Toen 
Eporedorix en Viridomarus daar waren gekomen, vernamen zij den stand 
van zaken in hun staat, dat namelijk Litaviccus door de Haeduërs in 
Bibracte, de aanzienlijkste stad van hun land, was opgenomen; dat het 
staatsopperhoofd Convictolitavis en een groot deel van den senaat daar tot 
hem was gekomen, en dat van staatswege gezanten naar Vercingetorix 
waren gezonden, om vrede en vriendschap met hem te sluiten. Een zoo 
gunstige gelegenheid meenden zij niet ongebruikt te mogen laten 
voorbijgaan. Zij doodden derhalve de bezetting van Noviodunum met al de 
Romeinsche kooplieden, verdeelden het geld en de paarden onder elkander, 
lieten de gijzelaars naar Bibracte tot het opperhoofd van den staat voeren, 
staken de stad, die naar hun oordeel niet houdbaar was, in brand, opdat zij 
den Romeinen niet van nut zou zijn, voerden het koorn, zooveel als maar in 
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de haast mogelijk was, op schepen weg en vernietigden het overschot door 
water en vuur. Zijzelf brachten uit de naburige streken troepen bijeen, 
stelden posten en wachten aan de oevers van den Liger op en lieten, om 
schrik aan te jagen, de ruiterij zich overal vertoonen; misschien konden zij 
zoo den Romeinen den koorntoevoer afsnijden, of hen uit gebrek aan 
voedsel tot den aftocht naar de provincie noodzaken. In deze hoop werden 
zij niet weinig versterkt door de omstandigheid, dat de Liger door het 
smelten der sneeuw zoo was gezwollen, dat het volstrekt onmogelijk 
scheen, een zijner doorwaadbare plaatsen over te gaan. 



LVI. 



Toen Caesar dit alles vernam, besloot hij zijn marsch te bespoedigen, om, 
voor 't geval dat het bij het leggen der bruggen tot een gevecht kwam, den 
slag te leveren, voor de vijand grootere troepenmassa's had 
samengetrokken. Want om met verandering van plan zich naar de provincie 
te wenden - wat toen niemand voor absoluut noodzakelijk hield -, daarvan 
hielden hem deels het schandelijke en stuitende der zaak, deels het 
tusschenliggende gebergte der Cevennen en de moeielijkheid der wegen, 
doch vooral zijn groote bezorgdheid voor den ver verwijderden Labienus 
en de legioenen, die hij met hem naar Agedincum had gezonden, terug. 
Derhalve maakte hij dag en nacht ongemeen groote marschen en kwam 
tegen aller verwachting aan den Liger. Zijn ruiters hadden spoedig een 
doorwaadbare plaats gevonden, die bij deze dringende omstandigheden 
voldoende mocht heeten, daar juist nog de armen en de schouders boven 
het water bleven, om de wapenen in de hoogte te houden. Caesar stelde nu 
de ruiterij zóó op, dat zij de kracht van den stroom brak, en ging ongedeerd 
met het leger over, terwijl de vijanden bij den eersten aanblik geheel 
verward waren. Hij vond op den anderen oever koorn op de velden en vee 
in menigte, voorzag het leger daar rijkelijk mede en begon den marsch naar 
het land der Senonen. 



LVII. 



Terwijl dit bij Caesar voorviel, brak Labienus, met achterlating te 
Agedincum van de kort geleden uit Italië gekomen aanvullingstroepen ter 
bescherming van den legertrein, met vier legioenen tegen Lutetia op. Dat is 
een stad der Parisiërs, gelegen op een eiland in de Sequana (Seine). Op het 
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bericht van zijn nadering vereenigden zich daar groote troepenmassa's uit 
de naburige staten. Het opperbevel werd den Aulerker Camulogenus 
opgedragen, die, schoon een zwakke grijsaard, echter wegens zijn 
buitengewone krijgskennis uitdrukkelijk tot deze waardigheid werd 
geroepen. Toen deze had opgemerkt, dat het moeras, dat zijn uitwatering 
heeft in de Sequana en den doortocht door de gansche streek zeer 
bezwaarlijk maakte, onafgebroken doorliep, nam hij hier stelling en maakte 
aanstalten, om den onzen den overgang te beletten. 



LVIII. 

Labienus trachtte eerst schutdaken voort te schuiven, het moeras met 
horden en puin te vullen en zich zoo een weg te banen. Toen dit evenwel te 
moeilijk bleek, verliet hij met de derde nachtwake in alle stilte zijn 
legerplaats en ging denzelfden weg, waarlangs hij gekomen was, naar 
Melodunum (Melun). Dat is een stad der Senonen op een eiland in de 
Sequana gelegen, evenals Lutetia, zooals wij kort te voren hebben gezegd. 
Daar vielen ongeveer veertig schepen in zijn handen; hij liet ze dadelijk 
koppelen en bemannen, en maakte zich daarna zonder strijd van de stad 
meester, wijl de bewoners, waarvan een groot deel tot den oorlog was 
opgeroepen, door deze overrompeling buiten zichzelve van schrik waren. 
Nadat daarop de brug, die de vijanden eenige dagen vroeger hadden 
afgebroken, was hersteld, ging hij met het leger daarover en marcheerde 
stroomafwaarts naar Lutetia. Toen de vijanden dit van de vluchtelingen uit 
Melodunum vernamen, lieten zij Lutetia in brand steken en de bruggen der 
stad afbreken; zijzelf trokken dan van het moeras weg en legerden zich aan 
den oever der Sequana tegenover Lutetia en de legerplaats van Labienus. 



LIX. 

Reeds ging de mare, dat Caesar het beleg van Gergovia had opgebroken, 
reeds verbreidden zich geruchten van den afval der Haeduers en den 
gelukkig geslaagden Gallischen opstand, en de Galliërs verzekerden in hun 
gesprekken, dat Caesar van zijn marschroute en van den Liger was 
afgesneden en door gebrek aan levensmiddelen haastig naar de provincie 
was opgebroken. Op het bericht van den afval der Haeduërs begonnen de 
reeds vroeger al op zichzelve onbetrouwbare Bellovaken troepen bijeen te 
trekken en openlijk zich tot den oorlog toe te rusten. Thans bij deze 
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algeheele verandering van den toestand zag Labienus wel in, dat hij een 
geheel ander plan moest volgen, dan hij te voren had vastgesteld. Aan het 
behalen van eenig voordeel en aan het aanvallen van den vijand dacht hij 
niet meer, maar slechts daaraan, hoe hij het leger zonder eenig verlies naar 
Agedincum zou terugvoeren. Want aan de eene zijde bedreigden hem de 
Bellovaken, die bij de Galliërs in den hoogsten roep van dapperheid staan, 
aan de andere zijde stond Camulogenus met een slagvaardig en goed 
toegerust leger; bovendien waren de legioenen van hun legerkamp en hun 
bagage door een breeden stroom afgesneden en gescheiden. Onder zulke 
moeilijke, zich plotseling opdoende omstandigheden zag hij de eenige 
uitredding in een koen besluit. 



LX. 



In een krijgsraad, dien hij tegen den avond had bijeengeroepen, wekte 
Labienus op, om nauwkeurig en zorgvuldig zijn bevelen na te komen; 
daarna verdeelde hij de van Melodunum meegevoerde schepen onder de 
Romeinsche ridders, elk één, en beval hun, aan het einde der eerste 
nachtwake in alle stilte vier mijlen stroomafwaarts te varen en hem daar te 
wachten. Vijf cohorten, die hij het minst deugdelijk voor het gevecht hield, 
liet hij ter bezetting van de legerplaats achter, de vijf overige van hetzelfde 
legioen liet hij tegen middernacht met den ganschen tros onder groot 
rumoer stroomopwaarts marcheeren. Ook liet hij booten opzoeken en deze 
zond hij met zeer luiden riemslag in dezelfde richting. Kort daarna brak hij 
zelf met drie legioenen in alle stilte op en ging naar hetzelfde punt, waar de 
schepen overeenkomstig zijn bevel moesten te land komen. 



LXI. 



Toen hij daar was aangekomen, werden de vijandelijke posten, zooals zij 
overal langs de rivier hier en daar waren opgesteld, bij een plotseling 
opgekomen onweer, door de onzen overvallen. Het voetvolk en de ruiterij 
werden nu onder leiding der Romeinsche ridders, aan wie hij deze taak had 
toevertrouwd, snel overgezet. Tegen het aanbreken van den dag kregen de 
vijanden bijna te gelijker tijd bericht, dat er in de Romeinsche legerplaats 
een ongewoon rumoer was, dat een groote marschkolonne stroomopwaarts 
rukte en men den slag van roeiriemen in dezelfde richting hoorde, eindelijk, 
dat een weinig verder benedenwaarts soldaten op schepen de rivier werden 
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overgezet. Op deze berichten afgaande, geloofden de vijanden, dat de 
legieoenen op drie plaatsen de rivier overgingen en dat allen in ontsteltenis 
over den afval der Haeduërs slechts dachten aan de vlucht. Zij deelden 
daarom ook hun strijdkrachten in drie deden. Eén afdeeling bleef tegenover 
de Romeinsche legerplaats staan, een andere, zwakke, afdeeling werd in de 
richting van Metiosedum (Meudon) gezonden, met het bevel, zoo ver 
voorwaarts te rukken, als de schepen gingen, en met de rest rukten zij op 
tegen Labienus. 



LXII. 



Met het aanbreken van den dag stond ons geheele leger aan den overkant 
der rivier en zag men het vijandelijk leger in slagorde vóór zich. Labienus 
wekte de soldaten op, hun oude dapperheid en de vele gelukkige gevechten, 
die zij hadden geleverd, te gedenken, en zich voor te stellen, dat Caesar, die 
hen zoo dikwerf ter overwinning had geleid, in eigen persoon tegenwoordig 
was. Daarop gaf hij het teeken tot den aanval. Bij den eersten aanval werden 
de vijanden op den rechtervleugel, waar het zevende legioen stond, 
teruggeworpen en op de vlucht gejaagd; op den linkervleugel, waar het 
twaalfde legioen stond, werden weliswaar de eerste gelederen van den vijand 
door onze werpspiesen neergeveld, maar de overigen bleven den 
hardnekkigsten tegenstand bieden, en niemand van hen dacht aan vluchten. 
Hun opperbevelhebber Camulogenus was hier in persoon aanwezig en 
vuurde de zijnen aan. De uitslag van den strijd was nog onzeker, toen de 
tribunen van het zevende legioen, op het bericht van den toestand op den 
linkervleugel, zich met hun troepen in den rug der vijanden vertoonden en 
lieten aanvallen. Zelfs nu week niemand van zijn plaats; maar van alle 
kanten aangegrepen, werden zij allen gedood. Camulogenus onderging 
hetzelfde lot. Maar toen zij, die tegenover de legerplaats van Labienus tot 
tegenweer waren achtergelaten, van het gevecht hadden gehoord, snelden 
zij ter hulpe en bezetten een heuvel, doch konden den aanval onzer 
overwinnende soldaten niet weerstaan. Zoo werden zij mede in de vlucht 
der anderen medegesleept, en, zoover zij niet in de bosschen of op de 
bergen een toevlucht vonden, door de ruiterij nedergehouwen. Nadat dit 
gedaan was, keerde Labienus naar Agedincum terug, waar de trein van het 
geheele leger was achtergelaten; van daar kwam hij op den derden dag met 
al zijn troepen bij Caesar. 
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LXIII. 



Zoodra de afval der Haeduërs bekend werd, greep de oorlog nog verder 
om zich heen. Naar alle kanten zonden zij gezantschappen; zij gaven zich 
moeite, met al hun aanzien, al hun invloed en geld, de staten tot opstand te 
brengen. In 't bezit der gijzelaars, die Caesar bij hen had gelaten, joegen zij 
den besluiteloozen schrik aan met de bedreiging, dat zij die gijzelaars 
zouden ter dood brengen. Zij verzochten Vercingetorix tot hen te komen 
en met hen tezamen het plan van den oorlog te ontwerpen. Nadat zij dat 
verkregen hadden, verlangden zij de opperste leiding, en toen daardoor 
strijd ontstond, werd een lanndag voor gansch Gallië te Bibracte 
uitgeschreven. De Galliërs verschenen er van alle kanten op den bepaalden 
dag in grooten getale. De zaak werd aan de vergadering bij stemming 
onderworpen, en allen zonder uitzondering verklaarden zich voor 
Vercingetorix als opperbevelhebber. Op dezen landdag waren de Remers, 
Lingonen en Trevirers niet vertegenwoordigd; de beide eerste stammen, 
omdat zij het verbond met Rome trouw bleven, de Trevirers, omdat zij te 
ver af woonden en door de Germanen werden in 't nauw gebracht, hetgeen 
ook de reden was, waarom zij aan den geheelen oorlog geen deel namen en 
aan geen van beide partijen hulptroepen zonden. Den Haeduërs deed het 
bijzonder leed, dat zij van de opperste leiding waren beroofd, zij beklaagden 
de wisseling van het lot en wenschten de vroegere verhouding tot Caesar 
terug; evenwel waagden zij het niet, nu zij eenmaal den eersten stap tot 
vijandelijkheden hadden gedaan, zich van de overigen te scheiden. Onwillig 
stelden die eerzuchtige jonge mannen Eporedorix en Viridomarus zich 
onder de bevelen van Vercingetorix. 



LXIV. 



Deze beval den overigen staten, op een bepaalden dag gijzelaars te stellen 
en gelastte, dat de geheele ruiterij, 15.000 man sterk, onverwijld zich zou 
verzamelen; wat het voetvolk betreft, zoo verklaarde hij, genoeg te hebben 
aan wat hij tot nog toe had, want hij zou het geluk niet op de proef stellen 
en geen open veldslag leveren. Bij zijn overmacht aan ruiterij was het zeer 
gemakkelijk, den Romeinen het fourageeren onmogelijk te maken; men 
moest zelf maar getroost zijn graanvoorraad vernietigen en de huizen in 
brand steken; door dit verlies van hun particulier bezit zouden zij, zooals zij 
zouden zien, voor eeuwig de heerschappij en de vrijheid verkrijgen. Na dit 
te hebben geregeld, gaf hij den Haeduërs en Segusiavers, de naaste buren 
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der provincie, bevel, 1 0.000 man voetvolk te leveren, waaraan hij 800 ruiters 
toevoegde. Het commando over deze troepen droeg hij op aan een broeder 
van Eporedorix, met het bevel de Allobrogen te beoorlogen. Aan de andere 
zijde zond hij de Gabalers en de contingenten uit de aangrenzende gouwen 
der Averners tegen de Helviërs, evenzoo de Ruteners en de Cadurkers, om 
het gebied der Arecomische Volkers te verwoesten. Buitendien ruide hij in 
't geheim door boden en gezanten de Allobrogen op, in de hoop, dat hun 
gemoederen van den vroegeren oorlog nog niet tot rust waren gekomen. 
Hun vorsten beloofde hij geld, hun staat echter de heerschappij over de 
geheele Romeinsche provincie. 



LXV. 



V oor al deze gevallen had men slechts 22 cohorten ter beschikking, die, uit 
de provincie zelve bijeengetrokken, door den legaat Lucius Caesar overal 
den vijand tegenovergesteld werden. De Helviërs vielen uit eigen beweging 
hun naburen aan, werden evenwel teruggeworpen en met verlies van hun 
opperhoofd, Gajus Velerius Domnotaurus, den zoon van Caburus, en 
verscheidene andere vorsten, in hun steden en binnen hun muren gejaagd. 
De Allobrogen stelden langs den Rhodanus talrijke posten op en 
beschermden met groote zorg en waakzaamheid hun gebied. Daar Caesar 
zag, dat de vijand het overwicht had aan ruiterij en hij, bij versperring van 
alle wegen, geen ondersteuning uit de provincie en Italië had te verwachten, 
zond hij over den Rijn tot die Germaansche staten, welke hij in vroegere 
jaren had onderworpen, en liet van hen ruiters en licht gewapend voetvolk 
komen, dat tussen de ruiterij placht te strijden. Zij bleken bij hun aankomst 
van minder geschikte paarden voorzien te zijn, weshalve Caesar de paarden 
nam der krijgs tribunen en van de overige Romeinsche ridders, die te paard 
waren, evenals van de uitgediende vrijwilligers, en deze onder de Germanen 
verdeelde. 



LXVI. 



Middelerwijl vereenigden zich de vijandelijke troepen uit het land der 
Arverners met de ruiters, die gansch Gallië moest leveren. Toen Caesar, als 
reeds een groot aantal van hen was vereenigd, door het grensgebied der 
Lingonen naar het land der Sequanen marcheerde, om des te gemakkelijker 
aan de provincie bescherming te kunnen verkenen, betrok Vercingetorix 
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ongeveer tien mijlen van de Romeinen met deze troepen drie legerplaatsen. 
Daarop riep hij de bevelhebbers der ruiterij tot een samenkomst bijeen en 
verklaarde hun, dat het uur der overwinning had geslagen; de Romeinen 
waren op de vlucht naar de provincie en ontruimden Gallië. Dat was hem 
genoeg, om voor het oogenblik de vrijheid te verkrijgen; voor den vrede en 
de rust in de toekomst was men daarmede weinig gevorderd, want de 
Romeinen zouden met grootere troepenmacht terug komen en den oorlog 
voortzetten. Men moest hen derhalve op den marsch, als zij niet slagvaardig 
waren, aanvallen. Wilde het voetvolk hulp verkenen en zich daarmee 
ophouden, den legertrein te beschermen, dan kon het zijn terugtocht niet 
voorzetten; lieten de legioenen, wat hij eerder verwachtte, den tros in den 
steek en waren zij slechts bedacht op hun redding, dan gingen zoowel hun 
oorlogsbehoeften als hun aanzien verloren. Want wat de vijandelijke ruiterij 
betreft, zijzelf moesten er van overtuigd zijn, dat daarvan niemand zich ook 
slechts buiten de marschkolonne zou wagen. En opdat zij met des te 
grooter moed den vijand zouden aanvallen, zou hij het geheele leger vóór 
de legerplaats opgesteld houden en daardoor den vijand schrik aanjagen. De 
ruiters riepen eenstemmig, dat men zich door den heiligsten eed moest 
verbinden, dat, wie niet tweemaal de vijandelijke linie doorbroken had, geen 
huisvesting meer zou vinden, zijn kinderen, zijn ouders en zijn vrouw niet 
weer zou zien. 



LXVII. 



Het voorstel vond instemming, en allen moesten zoo zweren. Den 
volgenden dag werd de ruiterij in drie afdelingen verdeeld; twee ervan 
vertoonden zich op onze flanken; de derde begon onze voorhoede in haar 
marsch te belemmeren. Op het bericht hiervan deelde ook Caesar zijn 
ruiterij in drie afdeelingen en liet haar tegen den vijanden in gaan. Het 
gevecht begon te gelijker tijd op alle punten. Het leger maakte halt en de 
legioenen namen den tros in het midden. Werden onze ruiters op een of 
ander punt in gevaar gezien, of te zeer benauwd, dan liet Caesar het 
voetvolk daarheen marcheeren en gevechtstelling innemen. Dat hield den 
vijand op in het vervolgen en gaf den onzen moed op bijstand. Eindelijk 
bereikten de Germanen op onze rechterflank het hoogste punt van den 
bergrug en verdreven de vijanden uit hun stelling; de vluchtenden 
vervolgden zij tot aan de rivier, waar Vercingetorix met zijn voetvolk stond 
en doodden er verscheidenen. Zoodra de overige Gallische ruiters dit 
bemerkten, namen zij de vlucht, in de vrees te worden ingesloten. De 
slachting werd algemeen. Drie der voornaamste Haeduërs: Cotus, de 
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bevelhebber de ruiterij, die op den laatsten landdag geschil had gehad met 
Convictolitavis, Cavarillus, die na den afval van Litaviccus het voetvolk had 
aangevoerd, en Eporedorix, die vóór Caesars komst de veldheer was 
geweest der Haeduërs in den oorlog tegen de Sequanen, werden als 
gevangenen voor Caesar gebracht. 



LXVIII. 

Nadat zijn geheele ruiterij op de vlucht was geslagen, liet Vercingetorix zijn 
troepen, zooals hij ze vóór de legerplaats had opgesteld, den terugtocht 
aannemen en brak terstond op naar Alesia, de stad der Mandubiërs. Ijlings 
liet hij ook de bagage uit het legerkamp brengen en nakomen. Caesar deed 
zijn tros met twee legioenen, die hij tot bescherming ervan achterliet, naar 
den naasten heuvel aftrekken en vervolgde den vijand, zoolang de tijd van 
den dag het veroorloofde. Ongeveer drie duizend man der vijandelijk 
achterhoede werden daarbij gedood, en den volgenden dag sloeg hij voor 
Alesia zijn legerplaats op. Hij nam de ligging der stad in oogenschouw, en 
daar de vijanden buiten zichzelve van schrik waren ten gevolge van de 
nederlaag, die hun ruiterij, waarop zij het grootste vertrouwen hadden, had 
geleden, begon Caesar de insluiting der stad, na zijn soldaten tot den arbeid 
te hebben opgewekt. 



LXIX. 



De stad zelve lag op den top van een heuvel, tamelijk hoog, zoodat zij niet 
dan door een geregeld beleg scheen te kunnen worden genomen. De voet 
van dien heuvel werd aan twee kanten door twee rivieren bespoeld. Vóór de 
stad breidde zich een ongeveer drie mijlen lange vlakte uit; aan alle anderen 
zijden werd zij omringd door even hooge en op matigen afstand van de 
veste gelegen heuvels. Aan den voet van den muur hadden de troepen der 
Galliërs de geheele oostelijke zijde van den heuvel dicht bezet en voor zich 
heen een gracht gegraven en een muur van zes voet hoog opgetrokken. De 
insluitingslinie, welke de Romeinen aanlegden, had een omvang van elf 
mijlen. Op geschikte punten werden acht legerplaatsen opgeslagen en drie 
en twintig bastions ingericht. In deze bastions stonden des daags posten, 
om onverhoedse uitvallen te keer te gaan; 's nachts werden zij door wachten 
en sterke afdeelingen bezet. 
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LXX. 



Toen het werk was aangevangen, kwam het tot een ruitergevecht op de 
vlakte, die, zooals gezegd, zich drie mijlen lang tusschen de heuvels 
uitbreidt. Met de uiterste inspanning werd aan beiden zijden gestreden. 
Onze manschappen geraakten in nood; Caesar zond hun de Germanen tot 
ondersteuning en stelde de legioenen voor de legerplaats op, opdat niet 
plotseling het vijandelijke voetvolk zich op onze ruiterij zou kunnen 
werpen. Door de ondersteuning van de legioenen wies de moed der onzen; 
de vijanden werden op de vlucht gedreven; zij waren zich zelf door hun 
groot aantal in den weg en hoopten zich op in de al te enge poorten, die 
men in den muur had gemaakt. Des te heviger zetten de Germanen de 
vervolging tot aan de schansen voort. Eene groote slachting had plaats. 
Sommigen lieten hun paarden in den steek en trachtten te voet door de 
gracht en over den muur te komen. Caesar liet nu de legioenen, die voor 
den legerwal stonden, een kleine voorwaartsche beweging maken. Daardoor 
geraakten de Galliërs binnen de verschansingen niet minder in verwarring. 
In de meening, dat de vijanden terstond aanrukten, riepen zij te wapen. 
Sommigen, geheel verschrikt, stormden de stad binnen. Vercingetorix liet 
de stadspoorten sluiten, om zijn legerplaats niet van verdedigers te 
ontblooten. Na vele vijanden gedood en een groot aantal paarden buit 
gemaakt te hebben, gingen de Germanen terug. 



LXXL 



Vercingetorix nam hierop het besluit, nog voor de Romeinen hun 
insluitingslinie hadden voltooid, zijn geheele ruiterij 's nachts weg te zenden. 
Bij hun vertrek droeg hij hun op, zich naar hun staten te begeven en allen, 
die de wapenen konden dragen, tot den oorlog op te roepen. Hij schilderde 
hun zijn verdiensten te hunnen opzichte en bezwoer hen, ook van hun kant 
op zijn redding bedacht te zijn en hem, die zich bij uitstek verdienstelijk had 
gemaakt ten opzichte van aller vrijheid, niet aan den marteldood door 's 
vijands hand prijs te geven. Hij gaf hun te verstaan, dat gebrek aan energie 
hunnerzijds niet alleen zijn ondergang, maar ook die van 80.000 man 
uitgezóchte troepen ten gevolge zou hebben. Naar berekening had hij 
spaarzaam leeftocht voor dertig dagen, doch door zuinig ermee te zijn kon 
hij het nog wat langer uithouden. Met deze opdrachten zond hij de ruiterij 
weg, die omtrent de tweede nachtwake in alle stilte door een nog open gat 
in onze insluitingslinie aftrok. Daarop gaf hij bevel, al het koorn aan hem af 
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te leveren, op straffe des doods voor de nalatigen. Het vee, dat de 
Mandubiërs in groote menigte hadden tezamengedreven, verdeelde hij 
onder zijn manschappen, hoofd voor hoofd; het koorn echter liet hij 
spaarzaam en bij korte termijnen toemeten. Alle troepen, die nog vóór de 
stad stonden opgesteld, trok hij daarbinnen terug. Door deze maatregelen 
stelde hij zich in staat, de hulptroepen uit Gallië af te wachten en den 
oorlog voort te zetten. 



LXXII. 



Toen Caesar hiervan door overloopers en krijgsgevangenen kennis kreeg, 
verschanste hij zich op de volgende wijze. Hij liet een gracht graven van 
twintig voet breed met loodrechte wanden, zoodat zij op den bodem even 
breed was als boven. Al de andere verdedigingsliniën legde hij vierhonderd 
voet van de gracht verwijderd verder naar achteren aan. Dat deed hij 
daarom, om namelijk niet - bij de ongehoorde uitbreiding, die de werken 
noodzakelijk moesten hebben en omdat de gansche linie niet gemakkelijk 
gelijkmatig en overal met troepen kon worden bezet - onverwachts, óf 's 
nachts in de schansen te worden overvallen, óf bij dag onze arbeiders aan 
de vijandelijke werpschichten bloot te stellen. Op dezen afstand van 400 
voet alzoo liet hij twee grachten graven van vijftien voet breedte en van 
gelijke diepte; de binnenwaarts gelegen gracht, die door vlak en laag land 
liep, liet hij vol loopen met water uit de rivier. Achter deze grachten richtte 
hij een dam en een wal op van twaalf voet hoog, daarop zette hij een 
borstwering met tinnen, en daar waar de uit schutdaken bestaande 
borstwering aan den dam was samengevoegd, werden sterke uitstekende 
gaffels aangebracht, om den vijanden het beklimmen moeielijk te maken. 
Rondom op de gansche linie richtte hij torens op, die tachtig voet van 
elkander stonden. 



LXXIII. 



JVLen moest dus terzelfder tijd zowel hout halen en fourageren als aan 
zulke groote bevestigingswerken arbeiden, terwijl ons leger was verzwakt, 
omdat telkens troepenafdeelingen zich verder van de legerplaats 
verwijderden. Soms trachtten dan ook de Galliërs onze werken aan te tasten 
en deden zij uit meerdere stadspoorten met de grootste kracht een uitval. 
Caesar meende daarom aan zijn linie wederom nieuwe werken te moeten 
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toevoegen, om haar met het minst mogelijk getal soldaten te kunnen 
verdedigen. Derhalve liet hij boomstammen of ongemeen sterke takken 
vellen en de toppen daarvan van schors ontdoen en spitsmaken; dan liet hij 
voortlopende grachten graven van vijf voet diep. Daar werden die stammen 
ingeslagen en, opdat zij er niet konden worden uitgerukt, van onderen goed 
bevestigd; met de eraangelaten takken staken zij boven den rand van de 
gracht uit. Het waren vijf met elkander verbonden en ineengeslingerde rijen. 
Die daarin binnendrongen, geraakten in de allerscherpste punten van deze 
palen. Men noemde ze kroeskoppen. Vóór deze werden greppels van drie 
voet diep, in schuinsche rijen zich kruisende, gegraven, met een allengs naar 
den bodem toe nauwer wordende opening. Hierin liet men stammen ter 
dikte van een dijbeen, die men van boven had spitsgemaakt en aangekooid, 
neer, zoodat zij slechts vier duim boven den grond uitstaken. Te gelijk 
werd, om ze beter te bevestigen, in eiken kuil van onder af de grond ter 
hoogte van een voet vastgestampt; het overige gedeelte van de greppel 
werd, om de hinderlaag te verbergen, met rijs en struikgewas bedekt. Van 
deze greppels had men acht rijen, die elk drie voet van elkaar lagen. Om de 
gelijkheid in vorm met deze bloem noemde men deze verschansing lelie. 
Voor deze greppels werden één voet lange houten pinnen met ijzeren haken 
geheel in de aarde ingegraven en overal op matige afstanden van elkander 
verwijderd in den grond gezet. Dit noemde met voetangels. 



LXXIV. 



Na voltooiing van al deze werken legde Caesar, - zooveel mogelijk het 
effenste terrein, zoover de gesteldheid van den bodem het veroorloofde, 
daarvoor gebruikende, - een geheel gelijke linie van veertien mijlen in 
omvang op de tegengestelde zijde tegen den vijand van buiten aan, opdat, 
als het door de aftocht der ruiterij aldus geschiedde als Vercingetorix 
wenschte, de afzonderlijke bezettingen der verschansingen zelfs niet door 
een groote menigte konden worden ingesloten. Om echter ook niet 
gedwongen te zijn, onder gevaarlijke omstandigheden de legerplaats te 
verlaten, beval hij allen, zich van fourage en graan voor dertig dagen te 
voorzien. 



LXXV. 



Tijd 



ens deze gebeurtenissen bij Alesia besloten de Galliërs in een 
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vergadering van hun vorsten, niet, zooals Vercingetorix had gewild, de 
gansche weerbare bevolking op te roepen, maar slechts aan iedereen staat 
naar gelang van de grootte van het land een bepaald contingent op te 
leggen, opdat men niet, wanneer zulk een groote menigte was vereenigd, 
buiten staat zou zijn, de tucht en orde te handhaven, de eigen troepen te 
onderscheiden en rekening te houden met den toevoer van leeftocht. Den 
Haeduërs en hun vazalstaten, Segusiavers, Ambivareten, Brannovikische 
Aulerkers, gaven zij bevel 35.000 man te leveren; een gelijk getal legden zij 
op aan de Arverners tezamen met de Eleutetische Cadurkers, Gabalers, 
Vellaviërs, die gewoonlijk het oppergezag der Arverners erkenden; den 
Sequaners, Biturigers, Santonen, Rutenen, Carnuten elk 12.000 man; den 
Bellovaken 10.000; evenzooveel aan de Lemovikers; ieder 8000 man 
moesten de Pictonen, Turonen, Parisiërs en Helvetiërs leveren; de Senonen, 
Ambianers, Mediomatrikers, Petrocoriërs, Nerviërs, Moriners, Nitiobrogen 
ieder 5000; de Cenomanische Aulerkers evenzooveel; de Atrebaten 4000; de 
Veliocassers, de Lexoviërs en Eburovikische Aulerkers elk 3000; de 
Rauriciërs en den Bojers ieder 2000; de zeestaten aan den Oceaan, die zich 
volgens hun gewoonte Aremorikers noemen, en waartoe behooren de 
Curiosolieten, Redonen, Ambibariërs, Caleten, Osismiërs en Venellers, 
tezamen 30.000. Van dezen stelden alleen de Bellovakers hun contingent 
niet geheel, omdat zij, naar hun zeggen, op eigen hand en volgens eigen 
plan met de Romeinen oorlog zouden voeren en aan niemand wilden 
gehoorzamen; doch op verzoek van Commius zonden zij wegens hun 
gastvriendschap met hem 2000 man. 



LXXVI. 



Deze Commius had, zooals wij vroeger hebben verhaald, in vorige jaren 
trouwe en nuttige diensten aan Caesar in Brittanië bewezen. Daarvoor had 
Caesar zijn staat vrij van schatting verklaard, hem zijn oude 
staatsinstellingen teruggeven en hem de Moriners als onderdanen 
toegewezen. Evenwel was de overeenstemming in geheel Gallië, om de 
vrijheid te bewaren en den ouden wapenroem terug te winnen, zoo groot, 
dat noch de genoten gunstbewijzen, noch de herinnering aan de 
vriendschap invloed op hen uitoefenden, maar allen goed en bloed voor 
dezen oorlog op het spel zetten. Zoo bracht men dan 8000 ruiters en 
omstreeks 150.000 voetknechten bijeen, die in het gebied der Haeduërs 
werden gemonsterd en geteld, en werden de aanvoerders benoemd. Het 
opperbevel werd toevertrouwd aan den Atrebaat Commius, de Haeduërs 
Viridomarus en Eporedorix en den Arverner Vercassivellaunus, een neef 
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van Vercingetorix. Hun stelde men afgevaardigden der enkele staten ter 
zijde, onder wier leiding de oorlog zou worden gevoerd. Allen rukten 
opgewekt en vol vertrouwen tegen Alesia op; niemand was er, die meende, 
dat de Romeinen ook maar den aanblik van zulk een menigte konden 
uithouden, vooral bij een dubbelen aanval, wanneer uit de stad een aanval 
werd gedaan en van buiten zoveel troepen te paard en te voet naderden. 



LXXVII. 

Ondertusschen was de dag voorbij, waarop de belegerden in Alesia het tot 
ontzet toesnellend leger hadden verwacht. Toen nu hun geheele voorraad 
was opgeteerd, riepen zij, onbekend met de gebeurtenissen in het gebied der 
Haeduërs, een algemene vergadering bijeen en beraadslaagden over het 
einde van hun lot. Velerlei meeningen werden uitgesproken; sommigen 
raadden tot overgave aan, anderen tot een uitval, zoolang men nog de 
kracht daartoe had. En hier mogen wij de rede van Crigognatus wegens 
haar ongehoorde en godvergeten gruwzaamheid niet met stilzwijgen 
voorbijgaan. Hij was een Arverner van hooge geboorte en ging door voor 
een man van grooten invloed. "Ik zal, zoo sprak hij, over den voorslag van 
hen, die de schandelijkste slavernij met den naam van onderwerping 
bestempelen, geen woord zeggen; die lieden moesten naar mijn meening 
niet als burgers worden beschouwd en van de beraadslaging worden 
uitgesloten. Ik richt mij tot hen, die zich voor een uitval verklaren; in hun 
voorslag - gij zijt het daarover allen eens - schijnt nog een spoor der oude 
dapperheid bewaard te zijn. Lafheid, geen dapperheid is het, een korten tijd 
het gebrek niet te kunnen trotseeren. Men vindt gemakkelijker lieden, die 
zich vrijwillig aan den dood prijsgeven, dan die geduldig in het lijden 
volharden. Maar toch zou ik dezen voorslag goedkeuren ter wille van de 
eer, die mij boven alles gaat, indien er niets anders dan ons leven bij te 
verliezen was; maar bij het nemen van een besluit moeten wij acht slaan op 
geheel Gallië, dat wij tot onze redding hebben opgeroepen. Wanneer wij, 
80.000 in getal, op één plaats gevallen zijn, waaraan meent gij dan, dat onze 
stamgenooten en verwanten den moed zouden ontleenen, indien zij, om 
zoo te zeggen, op onze lijken zelf den beslissenden strijd moesten strijden? 
Wilt toch niet hen van uwe hulp berooven, die om u te redden onverschillig 
waren voor het gevaar. Stort niet door uw domheid, onbezonnenheid of 
zwakheid heel Gallië in het verderf, geeft het niet prijs aan eeuwige 
slavernij. Of twijfelt gij aan hun trouw en volharding, omdat zij op den 
bepaalden dag nog niet hier zijn? Hoe dan? Gelooft gij, dat de Romeinen 
zich dag aan dag uit liefhebberij in die buitenverschansingen afmatten? 
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Kunt gij, nu alle toegangen tot de stad zijn afgesloten, geen zekerheid 
krijgen door berichten van uwe landgenooten, neemt dan de Romeinen tot 
bewijs van hun komst, die uit vrees daarvoor dag en nacht aan hun 
verschansingen arbeiden. 

Wat is nu mijn raad? Te doen, wat onze voorouders in een volstrekt niet 
met dezen krijg te vergelijken oorlog tegen de Kimbren en Teutonen 
hebben gedaan. In hun steden gejaagd, door gelijken nood overweldigd, 
hebben zij hun leven onderhouden door het vleesch te eten van hen, die 
wegens hun leeftijd voor den oorlog onbruikbaar waren, en zich niet 
overgegeven. Hadden wij dit voorbeeld van zulk een handelswijze niet, dan 
zou ik evenwel van meening zijn, dat het ter wille van de vrijheid moest 
worden gegeven, om het aan de nakomelingschap als het schoonste na te 
laten. Want hoeveel verschilt die oorlog van den tegenwoordigen? De 
Kimbren verwoestten Gallië en brachten groot ongeluk over ons land, maar 
zij verlieten toch eenmaal ons gebied en togen naar andere landen; zij lieten 
ons ons recht, onze wetten, onze akkers, onze vrijheid. Maar de Romeinen? 
waarop anders is hun streven gericht, of wat willen zij, dan uit nijd zich te 
vestigen in het land en in de staten van hen, wier roem en sterkte in den 
oorlog zij hebben leeren kennen; wat willen zij anders, dan hun het juk 
eener eeuwige slavernij opleggen? Immers dat is het eenige doel van al hun 
oorlogen geweest. Is u wat bij ver afgelegen volken geschiedt onbekend, 
richt dan uw blikken naar het naburige Gallië, dat, tot een provincie 
gemaakt, van recht en wetten beroofd, aan de bijlen der Romeinsche 
ambtenaren onderworpen, den druk voelt eener eeuwige slavernij." 



LXXIII. 



N a hun stem te hebben uitgebracht, besloten zij, dat allen, die door zwakte 
of leeftijd voor den oorlog ongeschikt waren, de stad zouden verlaten. Men 
wilde liever alles beproeven, vóór in te gaan op Critognatus' voorslag ; 
drong echter de nood en bleef de hulp uit, dan zou men toch liever dit 
middel aangrijpen, dan zich over te geven en vrede te sluiten. De 
Mandubiërs, die hen in hun stad hadden opgenomen, werden met vrouwen 
en kinderen er uit gejaagd. Toen zij voor de Romeinsche verschansingen 
waren gekomen, smeekten zij dringend, onder tranen, dat men hen als 
slaven zou opnemen en te eten geven. Maar Caesar stelde wachten op den 
wal op en gaf bevel, hen niet in te laten. 
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LXXIX. 



Middelerwijl kwamen Commius en de overige aanvoerders, wien het 
opperbevel was toevertrouwd, met hun gansche macht voor Alesia en 
legerden zich, na een heuvel vóór onze liniën te hebben bezet, niet verder 
dan een mijl van onze verschansingen. Den volgenden dag rukten zij met 
hun ruiterij uit de legerplaats en vulden de gansche vlakte, die, zooals boven 
vermeld, zich drie mijlen in de lengte uitbreidt. Hun voetvolk stelden zij een 
weinig daarvan verwijderd op de hoogten op. Van de stad Alesia uit kon 
men het veld overzien. Bij den aanblik van dit tot ontzet gekomen leger liep 
alles in de stad te hoop; men wenschte elkander geluk en allen waren vol 
levendige vreugde. Derhalve rukte de bezetting uit en stelde zich op vóór de 
stad. De eerste gracht bedekten zij met horden, wierpen haar vol met aarde 
en maakten zich tot een uitval en tot alle mogelijkheden gereed. 



LXXX. 



Caesar verdeelde zijn geheele leger op de beide liniën, zoodat, indien het 
noodig werd, ieder zijn post had en zich daarmee had vertrouwd gemaakt; 
de ruiterij liet hij uitrukken en het gevecht beginnen. Van alle legerplaatsen 
uit, die rondom de hoogste punten innamen, kon men de vlakte overzien, 
en alle soldaten wachtten in spanning den uitslag van het gevecht af. De 
Galliërs hadden enkele boogschutters en lichte troepen tusschen hun ruiterij 
geworpen, die, als de ruiters weken, te hulp moesten snellen en den aanval 
van onze ruiterij afweren. Door hen werden verscheidenen der onzen 
onverwachts gewond, zoodat zij het gevecht moesten verlaten. In het 
vertrouwen, dat zij de overhand zouden behouden, en daar zij bovendien 
zagen, dat de onzen door de overmacht werden in 't nauw gebracht, hieven 
de Galliërs van alle kanten, zoowel de belegerden als het tot ontzet 
aangekomen leger, een woest gehuil aan, om de hunnen nog meer aan te 
moedigen. Het gevecht greep dan plaats voor de oogen van het geheele 
leger; geen dappere of schandelijke daad kon onbemerkt blijven. Eerzucht 
en vrees voor schande wekten beide partijen op tot dapperheid. Zoo bleef 
de kamp van den middag tot bijna zonsondergang onbeslist, totdat eindelijk 
aan de eene zijde de Germanen in dichte drommen een aanval deden en de 
vijandelijke ruiterij overhoop wierpen; na de vlucht der ruiters werden de 
boogschutters ingesloten en nedergehouwen. Ook op de andere punten 
zetten de onzen den wijkenden vijand na tot aan de legerplaats en gaven 
hem geen gelegenheid, zich weer te verzamelen. De troepen, die uit Alesia 
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waren opgerukt, trokken, terneergeslagen en haast wanhopende aan de 
overwinning, in de stad terug. 



LXXXI. 



Eén dag lieten de Galliërs voorbijgaan, dien zij gebruikten, om een groot 
aantal horden, ladders en haken te maken. Dan rukten zij te middernacht in 
alle stilte uit de legerplaats en naderden onze verschansingen in de vlakte. 
Hier hieven zij plotseling een geschreeuw aan, een teeken, waardoor de 
belegerden van hun nadering werden onderricht, begonnen de horden over 
de gracht te werpen, met slingerkogels, pijlen en steenen de onzen van den 
wal te verdrijven en maakten alle andere voorbereidingen tot den storm. 
Terzelfder tijd gaf Vercingetorix, op het hooren van het geschreeuw, het 
signaal op de trompet en rukte uit de stad. De onzen gingen naar de 
verschansingen, bezetten die, zooals ieder hunner al vroeger zijn post was 
aangewezen, en joegen de Galliërs door het werpen van een pond zware 
slingersteenen, stormpalen, die zij hier en daar op de werken hadden 
geplaatst, en looden kogels schrik aan. Daar men in de duisternis niet om 
zich kon zien, waren aan beide zijden vele gewonden. Vele schoten werden 
met de schietgevaarten gedaan. De legaten Marcus Antonius en Gajus 
Trebonius, die deze punten hadden te verdedigen, zonden, waar zij maar de 
onzen in gedrang zagen, troepen te hulp, die zij uit de meer verwijderde 
schansen lieten aanrukken. 



LXXXII. 



Zoolang als de Galliërs zich nog op eenigen afstand bevonden van de 
verschansingen, waren zij door de massa hunner werptuigen in het 
voordeel; maar, nadat zij naderbij waren gekomen, geraakten zij onverhoeds 
in de voetangels, of vielen in de kuilen en werden doorstoken, of vonden, 
door de van den wal en de torens geworpen spiesen getroffen, den dood. 
Op alle punten hadden zij veel gewonden, en de dag lichtte aan den hemel, 
zonder dat ergens door de linie was gebroken. Vreezende, door een uitval 
uit de hooger gelegen legerkampen op hun ongedekte flank te worden 
overweldigd, trokken zij naar de hunnen terug. Maar de belegerden waren 
met de gereedschappen, die Vercingetorix voor den uitval had laten maken, 
uitgerukt en wierpen de eerste grachten vol; doch daar zij zich te lang met 
dezen arbeid ophielden, vernamen zij den aftocht van het tot ontzet der 
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stad toegesnelde leger, voor zij de eigenlijke verschansingen bereikt hadden. 
Zij keerden dus onverrichter zake in de stad terug. 



LXXXIII. 

Tweemaal met groot verlies teruggeslagen, beraadslaagden de Galliërs, wat 
te doen. Zij gingen te rade met lieden, die het terrein kenden, en lieten zich 
door hen van de ligging en de versterkingen der hooger gelegen 
legerplaatsen onderrichten. Aan de noordzijde was een heuvel, dien de 
onzen wegens zijn grooten omvang niet geheel in de linie hadden kunnen 
trekken; zij hadden nu uit noodzaak op een geheel en al ongunstig en zacht 
glooiend terrein de legerplaats aangelegd, die de legaten Gajus Antistius 
Reginus en Gajus Caninius Rebilus met twee legioenen bezet hielden. Nadat 
de vijandelijke aanvoerders door patrouilles de streek hadden laten 
verkennen, kozen zij uit het geheele leger 60.000 man van die staten uit, 
welke wegens hun dapperheid in grooten roep stonden; wat er geschieden 
moest en op welke wijze, stelden zij in 't geheim onder elkaar vast. 
Ongeveer het middaguur bepaalden zij voor het tijdstip om den aanval te 
doen. Het bevel over deze troepen gaven zij aan den Arverner 
Vercassivellaunus, een der vier opperbevelhebbers en een verwant van 
Vercingetorix. Deze brak met de eerst nachtwake uit de legerplaats op, 
bereikte tegen het aanbreken van den dag nagenoeg het doel van zijn 
marsch, nam achter een berg een verdekte stelling in en liet toen de 
soldaten van de nachtelijke inspanning uitrusten. Toen de middag reeds 
blijkbaar naderde, rukte hij haastig op tegen de boven vermelde legerplaats, 
en terzelfder tijd naderde de ruiterij de verschansingen in de vlakte en 
vertoonden zich de overige troepen voor de legerplaats. 



LXXXIV. 



Toen Vercingetorix van den burcht van Alesia de zijnen zag, trok hij uit de 
stad en nam horden, stangen, schutdaken, muurhaken en alles, wat hij voor 
den uitval had doen gereed maken, mede. Op alle punten streed men te 
gelijk; niets bleef onbeproefd; waar ergens een zwak punt scheen te zijn, 
daar stormden de Galliërs in massa op los. De legermacht der Romeinen 
was wegens de uitgebreidheid der verschansingen zoo verdeeld, dat zij niet 
zonder groote inspanning op meerdere punten weerstand konden bieden. 
Veel uitwerking op de onzen ter vermeerdering van den schrik had het 
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krijgsgeschreeuw in den rug der strijdenden, omdat zij zich bewust waren, 
dat de afwending van het eigen gevaar afhing van de redding van anderen; 
immers verontrusten alle gevaren, die nog ver af zijn, de menschen meestal 
heviger. 



LXXXV. 



Caesar, die een geschikte plaats had uitgekozen, van waar hij alles kon 
overzien, zond van hier uit naar de bedreigde punten hulp. Beide partijen 
beseften volkomen, dat dit het tijdstip was, waarop met inspanning van alle 
krachten moest worden gestreden: de Galliërs gaven alle hoop op redding 
op, als zij de verschansingen niet doorbraken; de Romeinen daarentegen 
zagen het einde van al hun inspanning te gemoet, als zij zich staande 
hielden. Het hachelijkst stond hun zaak bij de hooger gelegen 
verschansingen, waarheen, zooals wij hebben verhaald, Vercassivellaunus 
was gezonden. De glooiing van het terrein gaat hier in steile afhelling over; 
deze omstandigheid was ongunstig en van groot belang. Deels wierpen de 
Galliërs met werpspiesen, deels rukten zij naderbij onder een schilddak; 
versche troepen losten steeds de vermoeiden af. Allen wierpen puin tegen 
de schansen, waardoor de Galliërs zich den toegang vergemakkelijkten en 
de hindernissen bedekten, die de Romeinen in den grond hadden 
verborgen. Reeds waren de wapenen en de krachten der onzen niet meer 
toereikend. 



LXXXVI. 



Toen Caesar dit bemerkte, zond hij Labienus met zes cohorten den in 
nood verkeerenden te hulp, met het bevel, indien hij niet kon stand houden, 
de cohorten uit de schansen te laten aftrekken en met hen een uitval te 
doen, maar dit niet, dan in geval van hooge noodzakelijkheid. Hij zelf begaf 
zich tot de andere troepen, wekte hen op, zich niet door de inspanning te 
laten overmeesteren, terwijl hij er hen opmerkzaam op maakte, dat het van 
dezen dag en van dit uur zou afhangen, of zij al of niet de vrucht van alle 
vroegere gevechten zouden oogsten. De belegerden, die 't wegens de sterkte 
dezer werken opgegeven hadden de verschansingen in de vlakte te nemen, 
deden nu een aanval op de steile punten, terwijl zij ze beklommen. 
Daarheen brachten zij al het materieel, dat zij hadden gereed gemaakt. Door 
een hagelbui van werpspiesen verjoegen zij de verdedigers van de torens, 
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wierpen de grachten vol met aarde en horden en rukten wal en borstwering 
neer met muurhaken. 



LXXXII. 



Caesar zond eerst den jongen Brutus met cohorten, daarna den legaat 
Gajus Fabius met andere; ten laatste, toen de kamp te hevig werd, rukte 
hijzelf met versche troepen tot ondersteuning aan. Nadat het gevecht was 
hersteld en de vijanden teruggeslagen waren, spoedde hij zich naar het punt, 
waarheen hij Labienus had gezonden, en liet uit de naaste schans vier 
cohorten oprukken, terwijl hij een deel der ruiterij bevel gaf hem te volgen, 
een ander deel de buitenste liniën om te rijden en de vijanden in den rug 
aan te vallen. Toen intusschen noch dammen, noch grachten den aandrang 
der vijanden meer konden tegenhouden, had Labienus negen en dertig 
cohorten uit de naaste posten, zooals het toeval ze hem bood, 
bijeengetrokken en liet Caesar door boden melden, wat hij Labienus, 
meende te moeten doen. Caesar bespoedigde zijn marsch, om bij het 
gevecht tegenwoordig te zijn. 



LXXXIII. 



Toen de vijanden aan de kleur van zijn krijgsmantel, dien hij gewoonlijk in 
den slag als uiterlijk kenteeken droeg, Caesars tegenwoordigheid bemerkten 
en de escadrons ruiters en de cohorten gewaar werden, die hem op zijn 
bevel waren gevolgd, daar zij van hun hooger gelegen stelling slechts de 
hellingen en inzinkingen aan dezen kant overzagen, begonnen zij het 
gevecht. Aan beide kanten werd een krijgsgeschreeuw aangeheven, dat 
weder van den wal en van alle verschansingen uit beantwoord werd. De 
onzen drongen zonder de werpspiesen te gebruiken met het zwaard 
voorwaarts. Plotseling verscheen in den rug der Galliërs onze ruiterij en 
ander cohorten naderden evenzeer. De vijanden sloegen op de vlucht; de 
ruiterij wierp zich den vluchtenden in den weg en richtte eene groote 
slachting onder hen aan. Sedulius, de aanvoerder en vorst der Lemovikers, 
viel; Vercassivellaunus de Arverner werd op de vlucht gevangen genomen; 
vier en zeventig veldteekenen werden Caesar gebracht; weinigen van het 
vijandelijke leger kwamen ongedeerd in de legerplaats terug. Toen de 
belegerden de nederlaag en de vlucht der hunnen zagen, gaven zij zich 
verloren en trokken hun troepen van de verschansingen terug. Op het 



219 




bericht van de nederlaag begon terstond in de legerplaats der Galliërs een 
algemeene vlucht. Waren onze soldaten door het onophoudelijk heen en 
weer trekken tot het verleenen van hulp en door de inspanning van den 
ganschen dag niet vermoeid geweest, dan had men de gansche strijdmacht 
der vijanden kunnen vernietigen. Tegen middernacht haalde de ruiterij de 
achterhoede in, maakte veel gevangenen en hieuw velen neer; de overigen 
verstrooiden zich onmiddellijk na de vlucht en gingen naar hun staten. 



LXXXIX. 



Den volgenden dag riep Vercingetorix een algemeene vergadering bijeen 
en verklaarde, dat hij niet om zijn eigen voordeel, maar ter wille van de 
algemeene vrijheid dezen oorlog had begonnen, en omdat men zich nu aan 
het lot moest onderwerpen, zoo stelde hij zich te hunner beschikking, hetzij 
om door zijn dood de Romeinen te bevredigen, hetzij om levend te worden 
uitgeleverd. Men zond daarover gezanten aan Caesar. Deze beval hun, de 
wapenen uit te leveren en de vorsten voor hem te brengen. Hij zelf zette 
zich neer in een schans vóór de legerplaats. Daar werden de vijandelijke 
aanvoerders voor hem gebracht. Vercingetorix werd hem overgegeven; de 
wapenen nedergelegd. De Haeduërs en Arverners hield Caesar terug, om 
door hen misschien weer hun staten te winnen; van de overige gevangenen 
wees hij iederen soldaat van het gansche leger een man als buit toe. 



xc. 



Hierop macheerde hij naar het land der Haeduërs, dat zich aan hem 
onderwierp. Daar kwamen ook gezanten der Arverners, die hem 
gehoorzaamheid beloofden. Hij beval hun, een groot aantal gijzelaars te 
stellen, en zond de legioenen naar de winterkwartieren. Ongeveer 20.000 
gevangenen gaf hij aan de Haeduërs en Arverners terug. Titus Labienus 
ontving bevel, met twee legioenen en de ruiterij naar het land der Sequanen 
op te trekken en Marcus Sempronius Rutilus werd hem toegevoegd. Den 
legaat Gajus Fabius en Lucius Minucius Basilus liet hij met twee legioenen 
kwartier nemen bij de Remers, om hen tegen hun naburen, de Bellovaken, 
te beschermen. Gajus Antistius Reginus zond hij naar de Ambivareten, 
Titus Sextius naar de Biturigers, Gajus Caninius Rebilus naar de Rutenen, 
ieder met één legioen. Quintus Tullius Cicero en Publius Sulpicius wees hij 
Cabillonum (Chalons) en Matisco (Macon) aan de Arar in het land der 
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Haeduërs als standplaats aan, om voor den koorntoevoer te zorgen. Caesar 
zelf besloot den winter te Bibracte door te brengen. Op Caesars bericht 
over dezen veldtocht, werd te Rome tot een dankfeest van twintig dagen 
besloten. 
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BOEK VIII. 

DOOR DR. GAIUS JULIUS CAESAR 
VERTAALD UIT HET LATIJN DOORJ. J. DOESBURG 

Dit boek, geschreven door Aulus Hirtius, een van Caesars 
legaten, omschrijft de gebeurtenissen in Gallië tijdens het 
achtste jaar van Caesars proconsulaat. Het schetst de 
onderwerping van de Biturigers en Carnuten, Caesars veldtocht 
tegen de Bellovakers en beschrijft als hoofdgebeurtenis het 
beleg en de verovering van Uxellodunum,. Aan het slot wordt 
de onderwerping van Aquitanië verteld. Hiermee was geheel 
Gallië overwonnen en tot rust gebracht. 



Voorrede van Hirtius. 

Uwe onophoudelijke aansporingen, Balbus, hebben mij er eindelijk toe 
gebracht, een uiterst moeielijke taak te ondernemen. Want 't kreeg den 
schijn, dat mijn dag aan dag herhaalde weigering niet haar verontschuldiging 
vond in de moeilijkheid van den arbeid, maar eenvoudig voortkwam uit 
traagheid. Ik heb de memories van onzen Caesar over zijn daden in Gallië 
voortgezet, omdat anders zijn voorafgaande en volgende geschriften niet 
samenhingen, en voorts zijn laatsten onvoltooiden arbeid van den 
Alexandrijnschen oorlog af vervolgd, weliswaar niet tot het slot van den 
burgeroorlog, waarvan het einde niet is te zien, maar tot Caesars dood. 
Mochten toch mijn lezers zich kunnen voorstellen, hoe ongaarne ik dezen 
arbeid op mij heb genomen! des te gemakkelijker bleef ik dan vrij van de 
beschuldiging van dwaze aanmatiging, dat ik mijzelf midden in de 
geschriften van Caesar heb ingedrongen. Immers daarin bestaat algemeene 
overeenstemming, dat de meest moeitevolle arbeid van anderen toch nog 
door den volmaakten vorm dezer memoires wordt overtroffen, die zijn 
uitgegeven met het doel, dat de geschiedschrijvers niet onkundig zouden 
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blijven van deze zoo belangrijke daden, en die zoo algemeenen bijval 
vinden, dat den geschiedschrijvers de stof daardoor eer schijnt 
weggenomen, dan geleverd te zijn. Wij echter bewonderen dit feit meer dan 
anderen. Want weten anderen, hoe degelijk en in welk een feilloozen 
schrijftrant hij de memoires heeft geschreven, wij weten daarbij, hoe 
gemakkelijk en snel hij ze heeft vervaardigd. Caesar bezat echter niet alleen 
het talent van schrijven en fijnheid van uitdrukking in de hoogste mate, 
maar ook een treffende geschiktheid, om zijn ondernemingen te verklaren. 
Mij is het daarentegen zelfs niet te beurt gevallen, den Alexandrijnschen en 
den Africaanschen krijg bij te wonen, en ofschoon deze oorlogen 
gedeeltelijk uit Caesars mondelinge mededeelingen bekend zijn, zoo hooren 
wij toch met andere ooren, wat ons door de nieuwheid of 
wonderbaarlijkheid aangrijpt, dan wanneer wij als getuigen er rekenschap 
van moeten geven. Doch zonder twijfel laad ik juist daardoor, dat ik alle 
gronden tot verontschuldiging bijeenzoek, om een vergelijking met Caesar 
af te wijzen, juist dit verwijt van aanmatiging op mij, alsof ik meende, dat 't 
werkelijk iemand in de gedachte zou kunnen komen mij met Caesar te 
vergelijken. Vaarwel! 



I. 



Toen Caesar, die sedert den zomer van het vorige jaar onophoudelijk 
oorlog had gevoerd, nu geheel Gallië was onderworpen, zijn troepen in de 
winterkwartieren van hun zoo groote inspanningen wilde laten uitrusten, 
ontving hij het bericht, dat verscheidene staten terzelfder tijd met het plan 
omgingen, den oorlog te vernieuwen, en in 't geheim met elkander daarover 
onderhandelden. Als waarschijnlijke oorzaak daarvan werd aangevoerd, dat 
alle Galliërs wel wisten, dat men weliswaar zelfs met de sterkste overmacht 
op één punt den Romeinen niet de spits kon bieden, maar ook, dat, als 
verscheidene staten terzelfder tijd op verschillende punten den oorlog 
aanvingen, het Romeinsche leger noch hulpmiddelen, tijd of troepen 
genoeg had, om overal oorlog te voeren. Geen enkele staat moest zijn deel 
in dezen last weigeren, indien de overige staten door zoodanig oponthoud 
zich intusschen konden vrijmaken. 



II. 



O 



m dezen waan bij de Galliërs niet te laten wortelen, gaf Caesar aan den 
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quaestor Marcus Antonius het bevel over zijn winterkwartier; hijzelf vertrok 
den laatsten December met een bedekking van ruiters van de stad Bibracte 
naar het dertiende legioen, dat hij niet ver van de grenzen der Haeduërs in 
het land der Biturigers had gelegerd, en vereenigde met deze troepen het 
elfde legioen, dat in de onmiddellijke nabijheid stond. Met achterlating van 
twee cohorten tot bescherming van den legertrein rukte hij het 
buitengewoon vruchtbare land der Biturigers binnen, die, bij de 
uitgestrektheid van hun gebied en het groote aantal hunner steden, door de 
winterkwartieren van één legioen niet konden worden teruggehouden, om 
krijgstoerustingen te maken en geheime verbindingen met anderen aan te 
knoopen. 



III. 



Caesars plotseling aanrukken had ten gevolge, wat bij een volk, dat daarop 
onvoorbereid was en zoo verstrooid woonde, noodzakelijk moest gebeuren, 
dat de bewoners van het platteland, die niets kwaads vermoedden, door de 
ruiterij werden verrast, voor zij naar de steden konden vluchten. Want ook 
het gewone teeken van een vijandelijken inval, dat men pleegt waar te 
nemen aan de vuurzuilen der brandende hoeven, was op Caesars bevel 
achterwege gelaten, om niet bij een mogelijk dieper indringen in het land 
gebrek te hebben aan voeder en levensmiddelen, of den vijand door die 
brandstichtingen schrik aan te jagen. Vele duizenden werden alzoo 
gevangen gemaakt en diegenen onder de Biturigers, die bij het eerste 
binnenrukken der Romeinen hadden kunnen ontvluchten, waren vol schrik 
naar de nabuurstaten gevloden, in vertrouwen, óf op hun persoonlijke 
gastvriendschappelijke betrekkingen, óf op de deelneming dier staten aan 
hun oorlogsplannen. Tevergeefs; want overal kwam Caesar door 
ijlmarschen hun voor, en geen volk liet hij tijd, om eerder aan vreemde dan 
aan eigen redding te denken. Door dit snelle handelen behield hij de trouwe 
vrienden en bracht de wankelenden door schrik tot vredelievende 
gezindheid. Daar de Biturigers in dezen stand van zaken zagen, dat Caesars 
genade hun den terugkeer tot zijn vriendschap openliet, en dat ook de 
nabuurstaten zonder eenige tuchtiging na het stellen van gijzelaars weer in 
zijn bescherming waren opgenomen, volgden zij dit voorbeeld. 
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IV. 



Caesars troepen hadden in de winterdagen op de bezwaarlijkste marschen 
bij niet te verduren koude met de grootste toewijding bij hun inspanning 
volhard. Voor deze zoo groote inspanning en volharding beloofde Caesar 
hun als buit aan ieder gemeen soldaat 200 sestertiën en den centurionen 
2000 sestertiën. Hij zond daarna de legioenen in hun winterkwartieren terug 
en keerde zelf op den veertigsten dag van zijn vertrek naar Bibracte terug. 
Terwijl hij daar rechtszitting hield, kwamen gezanten der Biturigers hem om 
hulp vragen tegen de Carnuten, die, zooals zij klaagden, in hun land gevallen 
waren. Op dit bericht liet Caesar, die niet langer dan achttien dagen weer in 
zijn winterkwartier was, het veertiende en het zesde legioen uit hun 
winterkwartieren aan de Arar opbreken, waar hij ze, zooals in het vorige 
boek is verhaald, had gelegerd, om den geregelden aanvoer van koorn te 
verzekeren, en zoo rukte hij met twee legioenen op, om de Carnuten te 
bestraffen. 



V. 



Toen het bericht van de nadering van dit leger den vijand was 
overgebracht, verlieten de Carnuten, wijs geworden door het ongeluk van 
anderen, hun dorpen en steden, die zij, na in allerijl armzalige woningen te 
hebben gebouwd, tot bescherming tegen den winter bewoonden, (want na 
hun laatste nederlaag hadden zij verscheidene steden prijsgegeven) en 
verspreidden zich op de vlucht naar alle richtingen. Daar Caesar zijn 
troepen niet wilde blootstellen aan het juist in dezen tijd invallende 
bijzonder slechte weer, sloeg hij in Cenabum, een stad der Carnuten, zijn 
kwartier op en legde de soldaten deels in de hutten der Galliërs, deels in 
barakken, die snel uit stroo, verzameld ter bedekking der tenten, waren 
opgebouwd. De ruiters echter en de hulptroepen te voet zond hij overal 
heen, werwaarts de vijanden zich volgens ingekomen berichten hadden 
gewend; en niet tevergeefs, want meestal kwamen de onzen met rijken buit 
terug. Nedergedrukt door het ongemak van den winter, door de vrees voor 
het gevaar, verdreven uit hun woningen, terwijl zij zich nergens langer 
durfden op te houden en in de bosschen geen bescherming vonden tegen 
het buitengewoon strenge weder, verstrooiden de Carnuten zich en gingen 
na groote verliezen uiteen naar de naburige staten. 
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VI. 



Caesar vergenoegde er zich in het ruwste jaargetijde mee, de zich met 
elkaar vereenigende vijandelijke benden te verstrooien, om elke kiem van 
oorlog te verstikken, en hield het voor zeker, voor zoover zich dat liet 
berekenen, dat tegen den zomer geen oorlog van beteekenis kon uitbreken. 
Hij legerde daarom zijn twee legioenen onder bevel van Gajus Trebonius in 
de winterkwartieren te Cenabum. Door herhaalde gezantschappen der 
Remers onderricht, dat de Bellovaken, die in oorlogsroem boven alle 
Galliërs en Belgen uitmuntten, en de aan hun gebied grenzende staten 
onder aanvoering van den Bellovaker Correus en den Atrebaat Commius 
legers toerustten, die op één ount werden samengetrokken, ten einde met 
de geheele macht een inval te doen in het land der Suessionen, die onder de 
Remers stonden, liet Caesar wederom het elfde legioen uit zijn 
winterkwartier opbreken. Want hij was van oordeel, dat niet alleen zijn eer, 
maar ook zijn veiligheid eischte, bondgenooten, die zich zoo verdienstelijk 
hadden gemaakt jegens Rome, te beveiligen tegen elk onheil. Te gelijk zond 
hij Gajus Fabius schriftelijk bevel, met zijn twee legioenen het land der 
Suessionen binnen te rukken, en ontbood bovendien nog een der twee 
legioenen van Labienus. Zoo legde hij, zelf onophoudelijk werkzaam, den 
last der veldtochten aan de legioenen om de beurt op, zooveel het de ligging 
van hun winterkwartieren en een verstandige krijgsvoering eischte. 



VII. 



Na deze troepen te hebben vereenigd, rukte hij op tegen de Bellovakers, 
sloeg in hun gebied een legerplaats op en zond daaruit naar alle richtingen 
escadrons ruiterij, om eenige gevangenen te maken, van wie hij de plannen 
der vijanden kon vernemen. De ruiters kweten zich van hun taak en 
berichtten, dat zij slechts weinigen in de huizen hadden aangetroffen, en 
dezen waren niet achtergebleven om hun akkers te bebouwen, (want overal 
had de vijand het land geheel verlaten), maar zij waren teruggezonden, om 
te bespieden. Toen Caesar bij deze gevangenen onderzoek deed, waar de 
massa Bellovaken stond en wat hun krijgsplan was, bevond hij, dat de 
geheele weerbare manschap der Bellovaken op één punt was vereenigd, 
evenzoo de Ambianers, Aulerkers, Caleten, Velliokassers, Atrebaten; dat zij 
een hoogte in een boschrijke streek en door een moeras omringd tot hun 
legerplaats hadden uitgekozen en al hun have in verder af gelegen wouden 
hadden gebracht. Verscheidene vorsten waren de leiders van den oorlog, 
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maar de groote menigte hoorde het meest naar Correus, omdat hij zich als 
den bittersten vijand der Romeinen had doen kennen. Weinige dagen 
geleden had Commius de Atrebaat de legerplaats verlaten, om hulptroepen 
der Germanen, die dicht in de nabijheid woonden en ongemeen talrijk 
waren, te halen. De Bellovaken hadden nu met algemeene toestemming der 
vorsten en onder de hoogste geestdrift des volks besloten, om Caesar, 
wanneer hij slechts, zooals het gerucht ging, met drie legioenen kwam, een 
slag aan te bieden, ten einde niet later onder ongelukkiger en moeielijker 
omstandigheden gedwongen te worden met het gansche Romeinsche leger 
te strijden. Bracht Caesar echter meer troepen mee, dan zouden zij blijven 
in de stelling, die zij hadden uitgekozen, en den Romeinen het halen van 
voeder, dat wegens het tegenwoordig jaargetijde spaarzaam en nergens in 
massa te vinden was, zoowel als van graan en andere behoeften, door 
hinderlagen te leggen, onmogelijk te maken. 



VIII. 



Daar Caesar dit onder overeenstemming der bekentenissen van meerderen 
had ervaren, en hij van meening was, dat het hem meegedeelde krijgsplan 
weloverdacht was en volstrekt niets had van de gewone onbezonnenheid 
der barbaren, zoo geloofde hij alles te moeten doen, om den vijand, in diens 
geringschatting van het schijnbaar kleine aantal der Romeinsche troepen, 
des te spoediger tot den veldslag uit te lokken. Want hij had bij zich het 
zevende, achtste en negende legioen, oude soldaten van uitstekende 
dapperheid, en voorts het elfde, dat uit veelbelovende en uitgelezen 
manschappen bestond, maar, ofschoon het reeds ook acht dienstjaren telde, 
in vergelijking met de overige legioenen toch niet denzelfden roep van lang 
beproefde dapperheid bezat. Hij riep derhalve een krijgsraad bijeen, deelde 
al de berichten, die tot hem waren gekomen, mede en bemoedigde de 
troepen. Om de vijanden misschien door het geringe aantal van drie 
legioenen tot den slag te verlokken, regelde hij de marschorde zóó, dat het 
zevende, achtste en negende legioen den geheelen trein vooruitgingen; 
vervolgens kwam de gansche tros, die echter, als gewoonlijk bij een 
dergelijken tocht, niet groot was, terwijl het elfde legioen de achterhoede 
vormde, opdat de vijanden niet meer troepen konden zien, dan zijzelve 
verlangd hadden. Op deze wijze rukte Caesar met zijn leger, haast als een 
vierhoek opgesteld, in de nabijheid der vijanden, eer deze het vermoedden. 
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IX. 



Toen zij de legioenen als in slagorde en in gelijken stap plotseling zagen 
naderen, stelden de Galliërs, wier van zelfvertrouwen getuigende plannen 
Caesar bekend waren, hetzij wegens het met een beslissenden slag 
verbonden gevaar, hetzij verrast door onze aankomst, hetzij om af te 
wachten, wat zij zouden doen, hun troepen vóór de legerplaats op, zonder 
hun hooger gelegen stelling te verlaten. Weliswaar had Caesar den kamp 
gewenscht, maar zulk een groote vijandelijke overmacht nam hij met 
verbazing waar, en hij sloeg daarom zijn legerplaats op in de onmiddellijke 
nabijheid der vijanden. Een meer diep gelegen dan breed dal scheidde de 
beide legerplaatsen. Caesar liet nu om zijn legerplaats een wal van twaalf 
voet hoog opwerpen en daarop, in verhouding tot zijne grootte, een aarden 
borstwering plaatsen, verder twee grachten van vijftien voet breedte met 
loodrechte wanden graven, eindelijk op vele plaatsen torens van drie 
verdiepingen oprichten en die met elkander verbinden door bedekte 
bruggen, welker frontzijden met eene kleine borstwering van vlechtwerk 
werden voorzien. Zoo werd het legerkamp tegen den vijand door eene 
dubbele gracht en een dubbele rij verdedigers beschermd, waarvan de eene 
op de bruggen, hoe veiliger zij was door de hoogte, des te moediger en des 
te verder de werpspiesen slingerde, de andere, die op den wal zelf dichter bij 
den vijand stond, door de brug tegen de van boven komende werptuigen 
werd gedekt. Aan de poorten liet Caesar vleugeldeuren en nog hoogere 
torens aanbrengen. Deze verschansing had tweeërlei doel. 



X. 



Eenerzijds hoopte hij, dat de Galliërs de grootte dezer werken voor een 
teeken van vrees zouden houden en daardoor nog meer zelfvertrouwen 
zouden krijgen; anderdeels zag hij, dat de legerplaats, zelfs bij eene zwakke 
bezetting, door haar eigen versterking kon worden beschermd, terwijl men 
genoodzaakt was op grooteren afstand ervan te fourageeren. 
Ondertusschen kwam het herhaaldelijk tusschen enkelen van beide partijen, 
die uit de legerplaats rukten, tot een schermutseling aan het moeras, dat 
tusschen de beide legerplaatsen lag. Doch soms gingen óf onze Gallische en 
Germaansche hulptroepen dit moeras over en zetten den vijand heftig na, 
óf de vijanden van hun kant kwamen er over en drongen de onzen ver 
terug. Het gebeurde ook wel bij de dagelijksche fourageeringen, wat 
onmogelijk kon uitblijven, daar men de fourage uit de ver uit een en 
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verstrooid liggende hoeven moest bijeen zoeken, dat op moeielijk 
toegankelijke plaatsen enkele manschappen werden overweldigd. Het was 
maar een onbeduidend verlies aan paarden en slaven, doch het versterkte de 
barbaren in hun dwaze voorstellingen, en des te meer, omdat Commius, die, 
als verhaald is, vertrokken was om hulptroepen van de Germanen te halen, 
met ruiters was teruggekeerd. Deze ruiterij telde weliswaar niet meer dan 
500 man, maar toch gevoelden de barbaren zich door de aankomst der 
Germanen buitengewoon gesterkt. 



XI. 



Zoo hield de vijand zich geruimen tijd binnen zijn door het moeras en 
door haar eigen ligging veilige legerplaats. Daar Caesar wel inzag, dat dit 
legerkamp niet zonder een gevaarlijken strijd kon worden aangegrepen, 
maar ook niet zonder versterking kon worden ingesloten, zond hij aan 
Trebonius schriftelijk bevel, om zoo snel mogelijk het dertiende legioen, dat 
onder den legaat Titus Sextius in het gebied der Biturigers zijn 
winterkwartier had, te ontbieden en zoo met drie legioenen in ijlmarschen 
tot hem te komen. In dien tusschentijd gaf hij de in talrijken getale 
opgeroepen ruiterij der Remers, Lingonen en der overige stammen bij 
afwisseling mede ter bescherming van de fourageeringen, om plotselinge 
aanvallen der vijanden af te weren. 



XII. 



Daar dit dagelijks geschiedde, en men reeds door de gewoonte, zooals in 
de lengte van tijd pleegt te geschieden, minder voorzichtig werd, legden de 
Bellovaken, na de dagelijksche opstellingen onzer ruiters nauwkeurig te 
hebben leeren kennen, in een boschrijke streek een uitgeleezen afdeeling 
voetvolk in hinderlaag. Daags daarop zonden zij de ruiterij in die zelfde 
richting, om de onzen eerst uit te lokken en dan van alle zijden aan te 
vallen. Dit ongelukslot trof de Remers, die op dezen dag den dienst hadden. 
Want toen zij plotseling de vijandelijke ruiterij bemerkten en in hun 
overmacht het kleine aantal geringachtten, zetten zij die al te hartstochtelijk 
na en werden door het voetvolk van alle kanten ingesloten. Daardoor 
geheel in verwarring gebracht, gingen zij sneller dan anders wel bij 
ruitergevechten pleegt te geschieden, terug, maar verloren daarbij hun vorst 
en ruiteroverste Vertiscus, die weliswaar wegens zijn hoogen leeftijd 
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nauwelijks meer te paard kon zitten, maar niettemin, naar de gewoonte der 
Galliërs, noch een verontschuldiging had gezocht in zijn leeftijd, om het 
opperbevel te weigeren, noch gewild had, dat er zonder zijn persoonlijke 
deelneming werd gestreden. De opgeblazenheid en de overmoed van de 
Galliërs stegen door dit wapengeluk en de dood van den vorst en 
ruiteroverste der Remers; den onzen was het ongeval tot waarschuwing, om 
eerst na nauwkeurige verkenning hun ruiterposten uit te zetten en den 
wijkenden vijand minder hartstochtelijk te vervolgen. 



XIII. 

Ondertusschen duurden de dagelijksche schermutselingen in het gezicht 
der beide legerplaatsen bij de ondiepten en overgangen van het moeras 
voort. Bij zulk een gevecht gingen de Germanen, die Caesar over den Rijn 
had laten komen, om te voet, onder de ruiterij gemengd, te vechten, in 
massa en vastberaden over het moeras, hieuwen eenigen, die weerstand 
boden, neder en vervolgden hardnekkig de overige menigte. Vol schrik 
namen niet alleen de troepen, die rechtstreeks op het lijf werden gevallen, of 
die uit de verte gewond werden, maar ook zij, die gewoonlijk als reserven 
op grooteren afstand waren opgesteld, schandelijk de vlucht. Vaak gaven zij 
de hooger gelegen stellingen op en kwamen niet tot staan, voor zij de 
legerplaats bereikten. Eenigen vluchtten uit schaamte nog verder. Deze 
nederlaag veroorzaakte in het gansche leger een zoo groote verslagenheid, 
dat het nauwelijks viel te beslissen, wat grooter was: hun overmoed bij het 
geringste voordeel, of hun versaagdheid bij een weinig beteekenend 
ongeluk. 



XIV. 

Nadat de vijanden verscheidene dagen in hun legerplaats hadden 
doorgebracht, vernamen zij, dat de legaat Gajus Trebonius met zijn 
legioenen naderde. Vreezende op dezelfde wijze als de Galliërs in Alesia te 
worden ingesloten, lieten de aanvoerders der Bellovaken in den nacht de 
lieden, die óf te oud óf te zwak waren, of geen wapens hadden, aftrekken, 
en te gelijk met hen den geheelen overigen legertrein. En terwijl zij deze 
ongeordende en verwarde schare nog bezig waren te regelen - want de 
Galliërs plegen, ook wanneer zij slagvaardig marcheeren, een groote 
menigte karren mede te voeren - overviel hun de dag. Zij stelden nu hun 
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gewapende manschappen voor hun legerplaats in slagore, opdat de 
Romeinen de vervolging niet eerder konden beginnen, dan nadat de tros 
een voorsprong had gewonnen. Caesar oordeelde het weliswaar niet 
raadzaam, den vijand, als hij tot tegenweer was besloten, op deze sterke 
stijging van den heuvel aan te vallen, maar wel, met de legioenen zoover 
voort te rukken, dat de barbaren niet zonder gevaar, terwijl onze soldaten 
hun op de hielen zaten, konden aftrekken. Overwegende, dat de 
legerplaatsen werden gescheiden door een onherbergzaam moeras, dat 
moeilijk was over te gaan en daarom een snelle vervolging verhinderde, en 
dat de bergrug, die zich aan gene zijde van het moeras bijna tot de 
vijandelijke legerplaats uitstrekte, van deze legerplaats door een dal van 
matige breedte was gescheiden, liet hij bruggen over het moeras leggen, 
rukte met zijn legioenen erover en bereikte snel de hoogste vlakte van den 
bergrug, die aan beide kanten door een steile helling gedekt werd. Hier 
ordende hij de legioenen, marcheerde tot het einde van den bergrug en 
stelde dan de troepen in slagorde op een punt, vanwaar de schietgevaarten 
de vijandelijke massa's konden bereiken. 



XV. 



In vertrouwen op hun gunstige stelling toonden de barbaren zich bereid 
slag te leveren, indien de Romeinen soms een poging deden om de hoogte 
te beklimmen; maar zij durfden 't niet te wagen, hun troepen 
langzamerhand afdeelingsgewijze te laten afmarcheeren, opdat zij niet 
verstrooid en in wanorde zouden geraken. Zij bleven dus in slagorde staan. 
Toen Caesar hun standvastigheid bemerkte, liet hij twintig cohorten in 
slagorde staan en door de anderen op de plaats, waar zij stonden, een 
legerplaats opslaan en verschansen. Na voltooiing van dezen arbeid liet hij 
de legioenen in slagorde voor den wal blijven; de ruiters verdeelde hij op de 
wachtposten, zonder dat ze hun paarden mochten aftoomen. Toen de 
Bellovakers de Romeinen tot vervolgen gereed zagen, en zij onmogelijk in 
hun stelling zonder gevaar overnachten, of zelfs langer verwijlen konden, 
maakten zij het volgende plan van terugtocht. Zooals zij waren neergezeten 
(want gelijk boven in de "Gedenkboeken van Caesar" is gezegd, plachten de 
Galliërs in slagorde voor den aanval te zitten), reikten zij elkaar van hand tot 
hand bundels stroo en rijs, waarvan in hun legerplaats een overvloed 
voorhanden was, hoopten die naast elkaar voor het front op en staken ze bij 
het aanbreken van den nacht op een gegeven teeken gelijktijdig aan. Zoo 
verborg een onafgebroken vuurdam hun geheele leger plotseling voor de 
blikken der Romeinen, en nu gingen zij op de vlucht, zoo snel zij maar 
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loopen konden. 



XVI. 



Ofschoon Caesar den aftocht der vijanden door die vuurzee niet kon 
bemerken, vermoedde hij toch, dat zij daardoor hun vlucht trachtten te 
verbergen. Hij liet daarom de legioenen voorwaarts rukken en zond 
escadrons ruiters uit, om hen te vervolgen. Hijzelf echter marcheerde wat 
langzamer voorwaarts, omdat hij een krijgslist vreesde: dat namelijk de 
vijand soms in zijn oude stelling zou trachten stand te houden en de onzen 
op dit ongunstig terrein lokken. De ruiters waagden zich niet in den rook en 
de dichte vlammen, en zoo er al eenigen in hun vurigen ijver het deden, dan 
konden zij nauwelijks nog de koppen van hun paarden zien. Zij lieten dus 
uit vrees voor een krijgslist de Bellovakers de vrijheid, zich ongestoord 
terug te trekken. Zoo zetten de vijanden op hun vlucht, die zoowel van hun 
lafheid als van hun sluwheid getuigde, zonder eenig verlies hun marsch tien 
mijlen ver voort, en sloegen op een ongemeen sterk punt hun legerplaats 
op. Van hier uit berokkenden zij met hun ruiters en voetknechten, die zij 
hier en daar in hinderlaag legden, de Romeinen bij hun fourageeren dikwijls 
groote verliezen. 



XVII. 



Na velerlei ongevallen van dezen aard vernam Caesar van een 
krijgsgevangene, dat Correus, de aanvoerder der Bellovakers, zes duizend 
der dapperste voetknechten en duizend ruiters uit de gansche ruiterij had 
uitgekozen, om hen op een punt in hinderlaag te leggen, waar de 
Romeinen, zooals hij vermoedde, wegens den overvloed van koren en 
voeder, leeftocht zouden komen halen. Op dit bericht rukte Caesar met 
meer legioenen dan gewoonlijk uit, maar de ruiterij zond hij op de gewone 
wijze tot bedekking der fourageerende troepen vooruit, terwijl hij er lichte 
hulptroepen tusschenvoegde. Hijzelf kwam met de legioenen zoo spoedig 
mogelijk na. 
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XVIII. 



De vijanden, in hinderlaag gelegerd, hadden, om de voorgenomen 
overrompeling uit te voeren, een open veld uitgekozen, dat zich in geen 
enkele richting verder dan een mijl uitstrekte en aan alle kanten deels door 
bosschen deels door een zeer moeilijk over te steken rivier was ingesloten. 
Dit veld hadden zij heimelijk met troepen als bij een drijfjacht omringd. De 
onzen, onderricht van het plan der vijanden, kwamen, strijdlustig en 
slagvaardig, daar zij in vertrouwen op de hen onmiddellijk volgende 
legioenen geen gevecht zouden afwijzen, bij escadrons op de vlakte. Bij hun 
naderen achtte Correus het oogenblik gekomen, den beslissenden slag te 
slaan; hij vertoonde zich eerst met weinig volk en deed een aanval op de 
dichtstbij zijnde escadrons. De onzen hielden vastberaden den aanval uit de 
hinderlaag uit en drongen zich niet troepsgewijze op één punt op elkander, 
hetgeen, als het uit vrees geschiedt, meestal bij ruitergevechten alleen reeds 
door de massa's schade berokkent. 



XIX. 



Daar onze escadrons integendeel uit elkander bleven en de ruiters 
afwisselend in kleine afdeelingen streden, terwijl de andere hun de flanken 
dekten, zoodat zij niet konden worden omsingeld, liet Correus, die zelf nog 
in het gevecht stond , al zijn overige ruiters uit de bosschen te voorschijn 
stormen. Op de verschillende punten werd er met groote hardnekkigheid 
gevochten. Tamelijk lang bleef de strijd onbeslist, totdat allengs de massa 
van het vijandelijk voetvolk in slagorde uit de bosschen voorwaarts rukte en 
onze ruiters tot wijken bracht. Maar nu kwamen snel de lichte troepen te 
voet, die, zoals ik heb verhaald, den legioenen vooruit gezonden waren, te 
hulp, stelden zich op tusschen de escadrons en vochten met moed en 
volharding. Een tijdlang werd er met gelijke hardnekkigheid gestreden. 
Eindelijk kregen, zooals de aard van het gevecht het noodzakelijk met zich 
bracht, de onzen, die den eersten aanval uit de hinderlaag hadden 
uitgehouden, juist daardoor de overhand, dat zij bij dien overval door hun 
bedachtzaamheid geen verlies hadden geleden. Intusschen naderden ook de 
legioenen, en gelijktijdig kregen zoowel de onzen als de vijanden bericht op 
bericht, dat de opperbevelhebber aan het hoofd van zijn troepen in slagorde 
aanrukte. Op deze tijding streden de onzen, in het vertrouwen op den 
bijstand der naderende cohorten, met de grootste hartstochtelijkheid, om 
niet, indien de beslissing werd vertraagd, de eer der overwinning met de 
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legioenen te moeten deden. De vijanden verloren den moed en zochten 
zich langs verschillende wegen door de vlucht te redden. Tevergeefs; want 
zij werden nu zelf opgehouden door die moeilijkheden van het terrein, 
waarmee zij de Romeinen hadden willen tegenhouden. Overwonnen, 
overhoopgeworpen, gansch ontsteld ontkwamen zij, met verlies van het 
grootste deel hunner troepen, deels door de bosschen, deels door de rivier. 
Toch werden ook zij op de vlucht door de onzen heftig vervolgd en 
afgemaakt. Correus ondertusschen, door al dat ongeluk niet verslagen, liet 
zich niet bewegen het slagveld te verlaten en in de bosschen te vluchten, of 
zich op onze opeisching over te geven; veeleer ging hij voort met de 
grootste dapperheid te strijden en velen te verwonden, totdat hij de 
verbitterde overwinnaars dwong, de werpschichten op hem te slingeren. 



XX. 



Na zoodanig een uitslag schreed Caesar voort op de pas geopende baan 
der overwinning. In de hoop, dat de vijand op het bericht van een zoo 
groote ramp zijn legerplaats zou verlaten, die slechts, zooals men zeide, 
ongeveer acht mijlen van het slagveld was verwijderd, ging hij, ofschoon de 
overgang moeilijk was, toch met zijn leger de rivier over en rukte 
voorwaarts. Middelerwijl waren in het vijandelijk kamp de weinige 
vluchtelingen, die, dank zij de bescherming der bosschen aan de ondergang 
waren ontkomen, met wonden bedekt, plotseling verschenen. Op het 
vernemen van de nederlaag, nu alles tegenliep, Correus gedood en de 
ruiterij en de kern van het voetvolk verloren was, en in de meening, dat de 
Romeinen in aantocht waren, werd spoedig door trompetgeschal een 
vergadering bijeengeroepen. Eenstemmig riepen allen, de Bellovakers en de 
andere stammen, dat men gezanten en gijzelaars aan Caesar moest zenden. 



XXL 



Dit besluit werd onder algemeene instemming genomen. Commius de 
Atrebaat vluchtte naar de Germanen, van wie hij voor deze oorlog 
hulptroepen had geleend. De anderen zonden onverwijld gezanten tot 
Caesar en baden hem, met de bestraffing zijner vijanden tevreden te zijn, 
die hij overeenkomstig zijn goedertierenheid en menschlievenheid, hen 
voorzeker nooit zou hebben laten ondergaan, indien hij hen ook zonder 
slag, toen zij nog in het volle bezit hunner krachten waren, had kunnen 
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tuchtigen. De macht der Bellovaken was door dit ruitergevecht gebroken; 
vele duizenden uitgezocht voetvolk waren gevallen; nauwelijks waren nog 
eenigen ontkomen, die van de slachting bericht konden geven. Echter 
hadden de Bellovaken, zoover bij zulk een ongeluk daarvan sprake kan zijn, 
een groot voordeel door dien slag gewonnen, dat Correus, de aanstoker van 
den oorlog, was gedood. Want bij zijn leven had in hun staat altijd het 
domme gemeene volk meer vermocht, dan de raad der ouden. 



XXII. 



Op deze rede voerde Caesar den gezanten te gemoet, dat in het vorige jaar 
gelijktijdig met de overige Gallische stammen ook de Bellovaken den oorlog 
hadden aangevangen. Zij waren het hardnekkigst van allen bij hun 
gezindheid gebleven, en niet eens door de onderwerping der overigen tot 
bezinning gebracht. Hij wist zeer goed, dat het heel gemakkelijk was, den 
dooden de schuld toe te schrijven. Maar niemand had zooveel invloed, om 
tegen den wil der vorsten, bij den tegenstand van den senaat en in 
tegenspraak met alle goedgezinden, alleen met een hoop van het gemeene 
volk, waarop niet viel te rekenen, een oorlog te verwekken en te kunnen 
voeren. Hij zou zich evenwel tevreden stellen met die straf, welke zij 
zichzelven hadden berokkend. 



XXIII. 



Den volgenden nacht berichtten de gezanten den hunnen Caesars 
antwoord, en men bracht de gijzelaars bijeen. Ook uit de overige staten, die 
eerst hadden afgewacht, hoe 't met de Bellovaken zou afloopen, kwamen 
gezanten. Zij stelden gijzelaars en onderwierpen zich, met uitzondering van 
Commius, die uit vrees voor zijn leven niemand vertrouwde. Want, toen 
Caesar in het vorige jaar in Gallië aan deze zijde der Alpen rechtszitting 
hield, had Titus Labienus ervaren, dat Commius de staten opruide en een 
geheim verbond tegen Caesar beraamde; hij meende daarom zich aan geen 
trouweloosheid schuldig te maken, als hij diens ontrouw onschadelijk 
maakte. Ontbood hij hem in zijn legerplaats, zoo vermoedde hij, dat 
Commius niet zou komen; om hem dus niet door een dergelijke poging tot 
dubbele waakzaamheid aan te sporen, zond hij Gajus Volusenus Quadratus 
af, om hem tot een voorgewend onderhoud te noodigen en bij die 
gelegenheid te vermoorden. Hij zocht daartoe eenige geschikte centurio's 
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uit, en gaf hem die mede. Men kwam tot een onderhoud samen en, zooals 
was afgesproken, Volusenus vatte Commius' hand; maar de betrokken 
centurio, hetzij de ongewone taak hem in de war bracht, hetzij de 
begeleiders van Commius het snel verhinderden, kon de man niet 
neerhouwen; hij had hem echter bij den eersten houw een zware wond aan 
het hoofd toegebracht. Van beide kanten waren inmiddels de zwaarden 
getrokken, maar beide partijen hadden meer het voornemen van elkaar los 
te komen, dan te strijden; de onzen, in de meening, dat Commius doodelijk 
gewond was; de Galliërs, wijl zij, na het ontdekken van deze hinderlaag, 
vreesden, dat er nog meer was, dan zij zagen. Sinds dit voorval had 
Commius, zooals men zeide, besloten, nooit weer een Romein onder de 
oogen te komen. 



XXIV. 

Nadat Caesar de oorlogszuchtigste volken volkomen had overwonnen, zag 
hij, dat verder geen staat oorlogstoerustingen maakte, om zich vijandig 
tegenover hem te stellen, maar dat slechts eenigen de steden metterwoon 
verlieten en uit het land vluchtten, om zich aan de Romeinsche heerschappij 
te ontrekken. Daarna besloot hij, zijn leger te verdeden en naar 
verschillende streken te zenden. Den quaestor Marcus Antonius met het 
twaalfde legioen vereenigde hij met zijn eigen troepen; den legaat Gajus 
Fabius zond hij met 25 cohorten naar het verst afgelegen deel van Gallië, 
omdat daar nog, zooals hij hoorde, eenige stammen onder de wapenen 
stonden, en hij de twee legioenen, die aldaar de legaat Gajus Caninius 
Rebilus onder zich had, niet voor sterk genoeg hield. Titus Labienus riep hij 
tot zich; het vijftiende legioen echter, dat met hem in de winterkwartieren 
had gelegen, zond hij naar Opper-Italië, om de Romeinsche burgerkoloniën 
te beschermen, opdat haar niet door een onverwachten overval der 
barbaren een zelfde ongeluk overkwam, als in den vorigen zomer den 
Tergestiners, die door een plotselingen rooftocht en aanval zwaar hadden 
geleden. Caesar zelf rukte het gebied van Ambiorix binnen, om dit geheel te 
verwoesten. Moest hij al de hoop opgeven, den verschrikten vluchteling in 
zijn macht te krijgen, zoo hield hij toch voor 't naast door zijn eer 
gevorderd, in diens land dermate menschen, gebouwen en vee te verdelgen, 
dat Ambiorix door den haat van zijn stamgenooten, indien er al eenigen aan 
het ongelukslot waren ontkomen, als de oorzaak van deze zoo groote 
rampen, nooit meer in zijn land zou kunnen terugkeeren. 
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XXV. 



Caesar zond nu deels legioenen, deels hulptroepen naar alle hoeken van 
Ambiorix' gebied en verwoestte alles door moord, brand en plundering. 
Een groot aantal menschen kwamen er bij om, of werden gevangen 
genomen. Daarna zond hij Labienus met twee legioenen tegen de Trevirers, 
die , wegens de nabijheid van Germanië gewoon aan dagelijkschen strijd, in 
wildheid van zeden niet veel bij de Germanen achterstonden, en nooit 
gehoorzaamheid betoonden, dan door een leger daartoe genoodzaakt. 



XXVI. 

Ondertusschen had de legaat Gajus Caninius door brieven en boden van 
Duratius vernomen, dat een groote menigte vijanden in het land der 
Pictonen zich hadden vereenigd, weshalve hij in aller ijl opbrak naar de stad 
Lemonum (Poitiers). Deze Duratius was altijd een trouw vriend der 
Romeinen gebleven, terwijl een deel van zijn stam was afgevallen. Toen 
Caninius deze stad naderde, hoorde hij als zeker van de krijgsgevangenen, 
dat Dumnacus, de aanvoerder der Anden, met vele duizenden Duratius in 
Lemonum had ingesloten en hem belegerde. Daar hij zich met zijn zwakke 
legioenen niet met den vijand durfde meten, sloeg hij op een versterkt punt 
zijn legerplaats op. Intusschen had Dumnacus Caninius' aantocht 
vernomen; hij brak met al zijn troepen tegen de legioenen op en nam 
voorbereidende maatregelen, om de legerplaats der Romeinen aan te 
grijpen. Verscheidene dagen bestormde hij de stad vruchteloos, en toen het 
hem na groote verliezen niet gelukte, de verschansingen op eenig punt door 
te breken, keerde hij weder tot de belegering van Lemonum terug. 



XXVII. 

Terzelfder tijd onderwierp de legaat Gajus Fabius verscheidene staten, 
verzekerde zich van hun trouw door gijzelaars, maar kreeg ook door een 
brief van Gajus Caninius Rebilus bericht van de gebeurtenissen in het land 
der Pictonen. Op deze tijding brak hij op, om Duratius te ontzetten. Maar 
toen Dumnacus zijn aanmarsch vernam, gaf hij alle hoop op een gunstigen 
uitslag op, wanneer hij gelijktijdig het Romeinsche leger buiten de stad de 
spits moest bieden en de belegerden in de stad in 't oog moest houden en 
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tegen hen op zijn hoede zijn. Daarom brak hij ijlings het beleg op en trok 
af, doch hield zich niet veilig, voordat hij met zijn troepen aan den overkant 
van den Liger was, dien hij wegens zijn breedte slechts over een brug kon 
overgaan. Fabius had weliswaar nog geen vijand gezien, noch zich met 
Caninius vereenigd, maar toch hield hij 't, afgaande op de mededeeling van 
lieden, die de streek kenden, voor 't waarschijnlijkst, dat de verschrikte 
vijand die richting zou inslaan, welke hij werkelijk insloeg. Hij marcheerde 
derhalve in aller ijl met zijn troepen naar diezelfde brug en liet de ruiterij 
zoover voor de legioenen vooruitdraven, dat zij, zonder de paarden af te 
matten, zich altijd weer in hetzelfde nachtkwartier met de legioenen kon 
terugtrekken. Onze ruiters haalden, overeenkomstig het bevel, het leger van 
Dumnacus in en overvielen het. Bij dezen aanval op troepen, die 
vluchtende, vol schrik, gepakt en gezakt op marsch waren, hieuwen de 
onzen er velen neder en maakten grooten buit. Zoo keerden zij na de 
overwinning in het legerkamp terug. 



XXXVIII. 



Den nacht daarop zond Fabius de ruiterij vooruit met de order, den vijand 
aan te grijpen en het geheele vijandelijke leger zoolang op te houden, tot 
hijzelf kwam. Quintus Atius Varus, een man van buitengewone dapperheid 
en ervaring, sprak den zijnen moed in, dit bevel na te komen, en toen hij het 
vijandelijke leger had ingehaald, stelde hij eenige zijner escadrons op 
verschillende geschikte punten op, terwijl hij met de andere het gevecht 
begon. De vijandelijke ruiterij streed onverschrokken, in vertrouwen op het 
onmiddellijk nakomende voetvolk, dat langs de geheele kolonne halt maakte 
en de ruiters tegen de onzen ondersteunde. Het kwam tot een hardnekkigen 
strijd. Want onze troepen, die den gisteren door hen overwonnen vijand 
geringachtten en wisten, dat de legioenen hen op den voet volgden, vochten 
met de grootste dapperheid tegen het voetvolk, terwijl zij zich schaamden te 
wijken en van begeerte brandden, alléén den slag tot beslissing te brengen. 
De vijanden meenden, dat er, zooals zij ook den vorigen dag hadden 
ervaren, geen troepen meer in het gevecht zouden komen, en geloofden nu 
de gelegenheid te hebben, onze ruiterij te vernietigen. 



XXIX. 



T 



erwijl men reeds een tijdlang met de hoogste inspanning had gestreden, 
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stelde Dumnacus zijn voetvolk in slagorde, om zijn ruiters in geregelde 
aflossing te ondersteunen. Daar kwamen plotseling onze legioenen in 
gesloten massa in 't gezicht der vijanden. Bij dezen aanblik ontstelden de 
escadrons der barbaren en schrok het vijandelijk voetvolk; de legertrein 
geraakte in verwarring \en alles stoof met groot geschreeuw in wilde vlucht 
wijd en zijd uit elkander. Onze ruiters daarentegen, die kort te voren zoo 
dapper tegen den standhoudenden vijand hadden gestreden, hieven in hun 
vreugde over de overwinning overal een luid geschreeuw aan, vielen van alle 
kanten den wijkenden vijand aan en zetten de slachting zoolang voort, als 
hun paarden voldoende kracht hadden om te vervolgen en hun armen om 
neer te houwen. Zoo werden meer dan twaalf duizend gewapenden of 
manschappen, die in de angst hun wapens hadden weggeworpen, gedood 
en de geheele trein genomen. 



XXX. 



Onder de vluchtelingen bevond zich de Senoner Drappes, die, bij het 
begin van den algemeenen Gallischen opstand, met een troep gepeupel, dat 
hij overal van daan had verzameld, met slaven, die hij tot de vrijheid had 
opgeroepen, met ballingen, die hij uit alle staten, tot zich had getrokken en 
straatroovers, die hij had opgenomen, de voor de Romeinen bestemde 
bagage en transporten had weggevangen. Men wist nu zeker, dat hij met 
ongeveer 5000 man, die hij op de vlucht had verzameld, naar de provincie 
ging, en dat de Cadurker Lucterius, die, zooals in het vorige boek is 
vermeld, bij het uitbreken van den Gallischen opstand een inval had willen 
doen in de provincie, zich bij hem had aangesloten. De legaat Caninius brak 
daarom haasdg met twee legioenen op, om hen te vervolgen, ten einde niet 
de groote schande op zich te laden, dat de provincie door een rooftocht van 
zulk gespuis nadeel had geleden, of beangst was geworden. 



XXXI. 



JVLet de rest van het leger rukte Gajus Fabius op tegen de Carnuten en de 
overige staten, wier troepen in den slag, dien hij tegen Dumnakus had 
geleverd, zooals hij wel wist, zware verliezen hadden geleden. Want hij 
twijfelde niet, of zij zouden na de jongste nederlaag wel deemoediger zijn; 
liet men hun evenwel speelruimte en tijd, dan konden zij door Dumnacus 
weer worden opgeruid. Met buitengewoon geluk en met groote snelheid 
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onderwierp Fabius deze staten. Want de Carnuten, die, schoon dikwijls 
gekastijd, nooit van vrede hadden gesproken, stelden gijzelaars en 
onderwierpen zich; en de overige staten aan de uiterste grenzen van Gallië, 
aan de kust van den Oceaan, die men de Aremorische staten noemt, 
volgden het voorbeeld der Carnuten en betoonden bij de aankomst van 
Fabius en zijn legioenen zonder verwijl gehoorzaamheid. Dumnacus werd 
uit zijn land verdreven en genoodzaakt, verlaten ronddolende, in de 
afgelegenste streken van Gallië een schuilhoek te zoeken. 



XXXII. 



Daar Drappes en Lucterius vernamen, dat Caninius met zijn legioenen hun 
op de hielen zat, en daar zij inzagen, da hun ondergang, wanneer zij het 
gebied der provincie betraden, nu zij door het Romeinsche leger werden 
vervolgd, zeker was, daar hun verder evenzeer de mogelijkheid was 
afgesneden, hun zwerf- en strooptochten voort te zetten, maakten zij halt in 
het land der Cadurkers. Hier bezette Lucterius met zijne en Drappes' 
troepen de van nature buitengewoon sterke stad Uxellodonum, die onder 
zijn bescherming had gestaan. Hij had eenmaal in goede tijden veel invloed 
op zin landgenooten geoefend en, door steeds nieuwe aanslagen te 
beramen, groot aanzien bij de barbaren bezeten. Haar inwoners sloten zich 
bij hem aan. 



XXXIII. 



Gajus Caninius verscheen onverwijld voor de stad. Hij vond haar echter 
van alle kanten door de steilste rotsblokken beschermd, die zelfs zonder 
verdediging voor gewapenden moeielijk waren te beklimmen. Hij zag echter 
te gelijk, dat er een groote legertrein in de stad was, die, indien de 
verdedigers een poging deden zich ermee door een geheime vlucht te 
verwijderen, niet alleen de ruiterij, maar ook den legioenen niet kon 
ontgaan. Caninius splitste daarom zijn cohorten in drie afdeelingen en liet 
die op de aanzienlij kste hoogten drie afzonderlijke legerplaatsen opslaan; 
van deze uit liet hij langzamerhand, zooveel als het met zijn troepen 
doenlijk was, een belegeringswal rondom de stad optrekken. 
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XXXIY. 



Toen de belegerden dit zagen, weden zij, bij de herinnering aan het 
droevige lot van Alesia, bezorgd en vreesden, dat hun een dergelijk lot bij 
dit beleg zou ten deel vallen. In 't bijzonder was het Lucterius, die de 
ellende daar uit eigen ervaring had leeren kennen, die hen er aan herinnerde, 
voor de proviandeering zorg te dragen. Men besloot daarom eenstemmig, 
een deel der troepen in de stad te laten en met de overige zonder bagage uit 
te rukken, om graan in de stad te brengen. Dientengevolge braken in den 
volgenden nacht Drappes en Lucterius met alle troepen op, behalve 2000 
man, die zij als bezetting achterlieten. In weinige dagen brachten zij uit het 
land der Cadurken, die hen eenerzijds gewillig in het verzamelen van 
leeftocht hielpen, anderdeels niet konden beletten, dat zij namen wat hun 
goeddocht, eene groote hoeveelheid graan tezamen. Soms ook deden de 
vijanden op nachtelijke tochten een aanval op onze verschansingen,. 
Daarom talmde Gajus Caninius, met de stad geheel met versterkingswerken 
in te sluiten, ten einde niet buiten staat te zijn de voltooide linie te 
verdedigen, of om niet de meeste punten slechts met zwakke posten te 
kunnen bezetten. 



XXXV. 



Na een grooten voorraad graan bijeengebracht te hebben, legerden 
Drappes en Lucterius zich niet verder dan tien mijlen van de stad, om van 
daar langzamerhand de proviand binnen te brengen. Zij verdeelden onder 
hen beiden de taak aldus: Drappes bleef met een deel der troepen ter 
bescherming van de legerplaats achter; Lucterius bracht een troep beladen 
lastdieren naar de stad. Na op den weg wachtposten te hebben geplaatst, 
maakte hij omtrent het tiende uur van den nacht aanstalten, om door 
bosschen en langs sluipwegen de proviand in de stad te brengen. Onze 
wachten in de legerplaats hoorden het gedruisch en de uitgezonden 
patrouilles berichtten, wat er voorviel. Snel overviel nu Caninius met de 
gewapende cohorten uit de naaste bastions de proviandkolonne tegen het 
aanbreken van den dag. Deze geraakte door den plotselingen overval in 
verwarring en vlood uiteen naar hare gewapende bedekking. Toen de onzen 
deze gewapende manschappen zagen, stormden zij met nog grooter 
onstuimigheid op deze in en lieten geen gevangene het leven. Lucterius 
ontkwam met eenige weinigen, doch keerde niet in de legerplaats terug. 
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XXXVI. 



Na dit gelukkig volbrachte wapenfeit vernam Caninius van de 
krijgsgevangenen, dat het andere deel der troepen onder Drappes slechts 
twaalf mijlen verwijderd stond in de legerplaats. Deze mededeeling werd 
hem door meerderen bevestigd. Ofschoon hij zag, dat na de nederlaag van 
den eenen aanvoerder 't gemakkelijk viel de overigen te overweldigen, 
wanneer men hen kon overrompelen, zoo hield hij 't aan den anderen kant 
voor een groot geluk, dat niemand aan de slachting was ontkomen, die 
Drappes bericht van de nederlaag had gebracht. Wijl hij overigens in zulk 
een onderneming geen gevaar zag, zoo zond hij zijn gansche ruiterij en de 
Germaansche voetknechten, lieden van buitengewone vlugheid, naar de 
vijandelijke legerplaats vooruit. Hij zelf verdeelde het eene legioen in de drie 
legerplaatsen en voerde het andere zonder bagage met zich. In de nabijheid 
van den vijand gekomen, vernam hij van vooruitgezonden verkenners, dat 
de vijandelijke legerplaats, overeenkomstig de gewoonte der barbaren, niet 
op de hoogten, maar beneden aan den oever der rivier was gelegen; de 
Germanen en de ruiters echter waren den onvoorzichtigen vijand 
onverhoeds op het lijf gevallen en reeds met hem in gevecht. Op dit bericht 
liet Caninius het legioen zich gereed maken en rukte in slagorde voorwaarts. 
Zoo werden op een gegeven teeken plotseling van alle kanten de hoogten 
genomen. Toen dit gebeurde en de Germanen en de ruiters de veldteekens 
van het legioen zagen, vochten zij met des te grooter woede. Terstond 
deden ook de cohorten op alle punten een aanval, hieuwen allen neder, of 
namen hen gevangen, en bemachtigden grooten buit. Onder de gevangenen 
in dit gevecht bevond zich Drappes zelf. 



XXXVII. 



Na dezen zoo buitengewoon gelukkigen slag keerde Caninius, die bijna 
geen enkelen gewonden soldaat had, terug, om het beleg voort te zetten. En 
daar nu de van buiten komende vijand, wiens dreigende nabijheid hem 
vroeger verhinderd had zijn troepen te verdeden en de veste geheel in te 
sluiten, was vernietigd, zoo gaf hij bevel, overal de hand aan het werk te 
slaan. Den volgenden dag kwam ook Gajus Fabius met zijn troepen daar 
aan en nam een ander deel van de belegering der stad bij de hand. 
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XXXVIII. 



Ondertusschen had Caesar den quaestor Marcus Antonius met vijftien 
cohorten in het land der Bellovaken achtergelaten, om den Belgen alle 
gelegenheid tot een nieuwen opstand te ontnemen. Hijzelf begaf zich naar 
de overige staten, liet dezen een groot aantal gijzelaars stellen, doch trachtte 
overigens door troostende toespraak den algemeenen angst te bedaren. 
Toen hij bij de Carnuten gekomen was, die, zooals Caesar in het vorige 
boek heeft verhaald, den oorlog hadden begonnen, en hij bemerkte, dat zij 
vooral wegens dat schuldbewustzijn in angst verkeerden, eischte hij, ten 
einde hun staat des te sneller van dezen angst te verlossen, de uidevering 
van Gutruatus, den raddraaier bij het roekeloos opzet en aanhitser tot den 
oorlog, om hem te recht te laten stellen. En ofschoon deze man zich zelfs 
aan zijn eigen landgenooten niet toevertrouwde, werd hij echter spoedig 
door aller ijver ontdekt en in de legerplaats gebracht. Tegen zijn neiging zag 
Caesar zich door een grooten toeloop zijner soldaten, die hem alle gevaren 
en verliezen in dezen oorlog, waaraan Gutruatus schuldig was, onder het 
oog brachten, gedwongen, hem te laten terdoodbrengen, zoodat hij hem liet 
doodgeeselen en vervolgens onthoofden. 



XXXIX. 

Hier ontving Caesar door talrijke brieven van Caninius bericht van 
hetgeen met Drappes en Lucterius gebeurd was en van den volhardenden 
tegenstand der belegerden. Hoe gering hij ook dat kleine hoopje vijanden 
achtte, meende hij hen toch wegens hun hardnekkigheid zwaar te moeten 
tuchtigen, opdat niet al de Galliërs zich zouden inbeelden, dat het hun niet 
zoozeer had ontbroken aan krachten, als wel aan de noodige volharding om 
den Romeinen te weerstaan, en opdat ook niet nog andere staten, in het 
vertrouwen op de voordeelige ligging hunner steden, dit voorbeeld volgen 
en zich onafhankelijk verklaren zouden. Want Caesar wist, dat het allen 
Galliërs bekend was, dat dit de laatste zomer van zijn stadhouderschap was, 
zoodat, hielden zij het dien zomer nog uit, zij verder niets hadden te 
vreezen. Hij liet derhalve den legaat Quintus Calenus aan het hoofd der 
legioenen achter met het bevel, hem in gewone marschen te volgen, terwijl 
hijzelf met de gansche ruiterij zoo snel mogelijk naar Caninius vooruitging. 
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XL. 



Toen Caesar tegen aller verwachting voor Uxellodunum verscheen, vond 
hij de stad door de belegeringswerken geheel ingesloten. Ziende, dat het 
beleg onder geen voorwaarde kon worden opgegeven, doch tevens van 
overloopers vernemende, dat de belegerden proviand in overvloed hadden, 
besloot hij pogingen in 't werk te stellen, om den toevoer van water af te 
snijden. Een rivier stroomde beneden door een diep dal, dat bijna den 
geheelen berg omgaf, op welks rondom steile wanden de stad Uxellodunum 
lag. De plaatselijke gesteldheid maakte het onmogelijk, een andere richting 
aan deze rivier te geven; immers zij stroomde zoo diep tusschen de randen 
van het dal, dat men haar door nog dieper gegraven grachten nergens heen 
kon afleiden. Voor de belegerden was het een moeilijke en steile weg, die 
naar beneden voerde, zoodat, als het door de onzen bovendien nog 
verhinderd werd, zij zonder wonden en levensgevaar noch aan de rivier 
konden komen, noch weer langs den steilen opgang terug konden. Toen 
Caesar dezen voor hen zoo moeilijken toestand had leeren kennen, stelde 
hij daar overal posten van boogschutters en slingeraars op en plaatste op 
sommige punten ook schietgevaarten tegenover de gemakkelijkste paden, 
en op deze manier sneed hij den belegerden den gang naar de rivier af. 



XLI. 



De heele stad haalde daarna water op één plaats, onmiddellijk aan den voet 
van den stadsmuur, waar een krachtige bron opwelde, aan de ongeveer 
driehonderd voet lange stadszijde, om welke de rivier niet heen stroomde. 
Allen wenschten, den belegerden ook deze bron af te snijden, maar Caesar 
alleen zag het middel daartoe. Hij liet namelijk, met zwaren arbeid en onder 
bestendigen strijd, tegenover de bron schutdaken tegen den berg 
aanbrengen en een dam opwerpen. De belegerden namelijk stormden uit de 
stad naar beneden en streden zonder eenig gevaar uit de verte, terwijl zij 
velen der onzen, die hardnekkig bergopwaarts vooruitdrongen, 
verwondden. Toch lieten onze soldaten zich niet afschrikken, de 
schutdaken verder voorwaarts te brengen en door inspannenden arbeid aan 
de belegeringswerken de moeilijkheden van het terrein te overwinnen. Te 
gelijker tijd leidden zij onderaardsche loopgraven van de schutdaken naar de 
monding der bron, een arbeid, die zich, zonder eenig gevaar en zonder dat 
de vijand het vermoedde, liet verrichten. De dam werd tot een hoogte van 
zestig voet opgetrokken en een toren van toen verdiepingen erop gezet, die 
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wel niet gelijke hoogte met den stadsmuur bereikte - want dat was geheel 
onuitvoerbaar, - maar die zich toch boven de bron verhief. Daar nu van 
dezen toren de wegen naar de bron met de schietgevaarten werden 
bestreken, en de inwoners slechts met groot gevaar water konden halen, 
kwamen er niet slechts slachtvee en lastdieren om van de dorst, maar ook 
een groote menigte menschen. 



XLII. 



Deze nood bracht groote ontsteltenis onder de belegerden. Zij vulden 
vaten met talk, pek en houtspaanders, staken die in brand en lieten ze dan 
op de belegeringswerken rollen, terwijl zij te gelijker tijd een hevigen uitval 
deden, om de Romeinen door dezen gevaarlijken aanval van het blusschen 
af te houden. Spoedig stonden de werken in feilen brand, want de langs de 
steile helling naar beneden rollende vaten werden gestuit door de 
schutdaken en den dam en staken nu juist alles aan, waardoor zij werden 
opgehouden. Schoon onze troepen van den gevaarljken aard van den aanval 
en het ongunstige terrein hadden te lijden, hielden zij 't toch met den 
grootsten moed uit. Immers de strijd werd op een hoog gelegen punt onder 
de oogen van ons geheele leger gevoerd. Op beide zijden verhief zich alzoo 
een groot geschreeuw. Een ieder zocht zich zoo in 't oog loopend mogelijk 
aan de werpspiesen der vijanden en aan de vlammen bloot te stellen, om 
zijn dapperheid des te zichtbaarder en te duidelijker te toonen. 



XLIII. 



Toen Caesar zag, dat er zeer velen der zijnen verwond werden, liet hij de 
cohorten van alle zijden tegen de stad den berg oprukken en overal een 
geschreeuw aanheffen, alsof zij muren wilden overmeesteren. Hierdoor 
waren de belegerden zeer verschrikt en in de onzekerheid van hetgeen op 
de andere punten gebeurde, riepen zij hun troepen van den aanval op onze 
belegeringswerken terug en verdeelden die op de muren. Zoo werd het 
gevecht afgebroken, en toen bluschten de onzen snel de door de vlammen 
aangetaste werken, of maakten er een opening in. De belegerden bleven 
hardnekkig weerstand bieden en volhardden bij hun besluit, zelfs toen een 
groot deel der hunnen van dorst was omgekomen, totdat eindelijk door de 
onderaardsche gangen de bron was afgegraven en afgeleid. Daardoor werd 
plotseling de altijd water gevende bron droog, hetgeen de belegerden in zulk 
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een staat van vertwijfeling bracht, dat zij dit niet voor menschenwerk, maar 
voor een beschikking der godheid hielden. Zoo moesten zij zich, door den 
nood gedrongen, overgeven. 



XLIV. 



In de overweging, dat er geen eind aan zijn ondernemingen was te zien, 
indien meerdere stammen op gelijke wijze op verschillende punten 
opstonden, achtte Caesar het noodig, door een voorbeeldige straf anderen 
af te schrikken, en hij kon dat te eer doen, omdat hij wist, dat zijn 
zachtzinnigheid algemeen bekend was en hij daarom niet behoefde te 
vreezen, dat een strenge tuchtiging op rekening van een aangeboren neiging 
tot wreedheid zou worden gesteld. Hij liet daarom allen, die de wapenen 
hadden gedragen, de handen afhouwen, doch schonk hun het leven, om de 
straf der snoodaards des te duidelijker te doen spreken. Drappes, die, zooals 
ik heb verhaald, door Caninius was gevangen gemaakt, onthield zich eenige 
dagen van voedsel, hetzij uit onwil en smart wegens zijn gevangenschap, 
hetzij uit vrees voor zwaardere staf, en vond zoo zijn einde. Terzelfder tijd 
viel ook Lucterius die, zooals vroeger gezegd, uit den slag ontkomen was, in 
handen van den Arverner Epasnactus. Want wijl hij zich nergens langen tijd 
veilig achtte en hij wel wist, welk een groot vijand hij in Caesar moest 
hebben, had hij veelvuldig van verblijf verwisseld en bij velen bescherming 
gezocht. De Arverner Epasnactus, een bijzonder trouw vriend der 
Romeinen, bracht hem zonder aarzelen in boeien geklonken tot Caesar. 



XLV. 

Ondertussen had Labienus in het gebied der Trevirers een gelukkig 
ruitergevecht geleverd en zeer vele Trevirers en Germanen gedood, die 
nooit iemand hun bijstand tegen de Romeinen weigerden. Hun vorsten had 
hij levend in zijn macht gekregen en onder hen bevond zich ook de 
Haeduër Surus, die zoowel om zijn dapperheid als wegens zijn geboorte in 
grooten roep stond en de eenige was van de Haeduërs die tot nog toe de 
wapenen niet had nedergelegd. 
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XLVI. 



Bij de ontvangst van dit bericht zag Caesar zijn ondernemingen in alle 
delen van Gallie gelukt en hij geloofde, Gallië door de laatste veldtochten 
volkomen overwonnen en onderworpen te hebben. Aquitanië echter had hij 
nog niet betreden; slechts een deel ervan was door Publius Crassus 
overwonnen. Zoo brak hij dan met twee legioenen naar dat deel van Gallië 
op, om daar zijn veldtochten te besluiten. Ook deze onderneming bracht 
hij, evenals de overige, snel en gelukkig ten einde, want al de staten van 
Aquitanië zonden gezanten tot Caesar en stelden hem gijzelaars. Daarna 
vertrok hijzelf met een afdeeling ruiterij naar Narbo en liet het leger door 
zijn legaten in de winterkwartieren brengen. Vier legioenen onder de legaten 
Marcus Antonius, Gajus Trebonius en Publius Vatinius legde hij in België, 
twee liet hij er oprukken naar de Haeduërs, die, zooals hij wist, den 
grootsten invloed hadden in geheel Gallië, twee zond hij er naar het land 
der Turonen aan de grens der Carnuten, om die geheele kuststreek in toom 
te houden, de twee overige betrokken de winterkwartieren in het gebied der 
Lemovikers niet ver van de Arveners, opdat zoo alle deden van Gallie bezet 
zouden zijn. Hijzelf vertoefde slechts eenige dagen in de provincie, bereisde 
snel al de Romeinsche gemeenten, onderzocht de staatsgeschillen en kende 
belooningen toe aan hen, die zich te zijnen opzichte verdienstelijk hadden 
gemaakt. Hij had namelijk bij den opstand van geheel Gallië, waartegen hij 
zich alleen door de trouw en den bijstand der provincie had staande 
gehouden, de beste gelegenheid gehad een ieders gezindheid te keren 
kennen. Na dit te hebben afgehandeld, begaf hij zich naar de legioenen in 
Belgie en bracht den winter door te Nemetocenna. 



XLVII. 

Hier ontving hij het bericht van een gevecht, dat de Atrebaat Commius 
tegen zijn ruiterij had geleverd. Want ofschoon Antonius de 
winterkwartieren berokken had en de staat der Atrebaten getrouw aan zijn 
plicht bleef, leefde toch Commius, die sinds zijn bovenvermelde 
verwonding bij elke beweging zijner landgenooten tegen Rome altijd 
dadelijk placht bij de hand te zijn, om een poging tot opstand 
gewapenderhand te steunen en te leiden, ook na de onderwerping van zijn 
staat, met zijn ruiters van strooptochten, maakte de wegen onveilig en nam 
ook verscheidene transporten weg, die voor de winterkwartieren der 
Romeinen bestemd waren. 
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XLVIII. 



Ais aanvoerder der ruiterij was Cajus Volusenus Quadratus aan Antonius 
toegevoegd, die met hem de winterkwartieren had betrokken. Dezen zond 
Antonius uit, om de vijandelijke ruiterij te vervolgen. Volusenus paarde aan 
een uitstekende dapperheid een grooten haat tegen Commius, zoodat hem 
deze opdracht des te liever was. Meermalen overviel hij uit een hinderlaag 
diens ruiters en leverde gelukkige gevechten tegen hen. Den laatsten keer, 
toen er buitengewoon hevig werd gestreden, zette Volusenus, uit begeerte 
om Commius zelf te vangen, hem veel te hardnekkig met weinige ruiters na. 
Toen deze zijn persoonlijken vijand door snelle vlucht ver genoeg van zijn 
troepen had weggelokt, riep hij plotseling zijn lieden om bescherming en 
bijstand aan, opdat zij de hem door Volusenus arglistig toebracht wonden 
niet ongewroken zouden laten, wendde zijn paard en joeg, den overigen 
vooruit, vermetel op onzen bevelhebber in. Al zijn ruiters volgen zijn 
voorbeeld, werpen de weinige Romeinsche ruiters overhoop en zetten hen 
na. Commius gaf zijn paard de sporen, stuurde het recht op dat van 
Quadratus aan en stootte dezen met groot bracht zijn lans midden door de 
dij. Nu hun aanvoerder gewond was, maakten de onzen zonder aarzelen 
halt, wendden de paarden en dreven den vijand terug. Hierbij werden door 
den hevigen aanloop der onzen velen overhoop geworpen en gewond, of 
deels op de vlucht vertrapt, deels gevangen genomen. Dit gevaar ontging 
Commius door de snelheid van zijn paard; de aanvoerder onzer ruiterij 
echter werd, zwaar gewond, zoodat hij in levensgevaar scheen te verkeeren, 
in de legerplaats teruggebracht. Commius zond hierop, hetzij, omdat zijn 
wrok was bevredigd, hetzij, omdat hij een groot deel der zijnen had 
verloren, gezanten naar Antonius en stelde gijzelaars als waarborg, dat hij 
zich in het vervolg op een voorgeschreven plaats zou ophouden en 
gehoorzaamheid betoonen. Slechts smeekte hij, dat men in zooverre met 
zijn vrees rekening zou houden, dat hij niet onder de oogen van een 
Romein behoefde te komen. Daar dit verlangen, naar Antonius' oordeel, 
voortkwam uit een gegronde vrees, willigde hij het in en nam de gijzelaars 
in ontvangst. 

Ik weet, dat Caesar ieder jaar afzonderlijk in een afzonderlijk boek heeft 
behandeld, hetgeen ik voor mij hier niet noodzakelijk vind, omdat het 
volgende jaar, onder de consuls Lucius Paulus en Gajus Marcellus, niet op 
even gewichtige gebeurtenissen in Gallië heeft te wijzen. Opdat men 
evenwel wete, waar Caesar en zijn legioenen in dien tijd hebben gestaan, wil 
ik dat nog kortelijk meededen en als aanhangsel aan dit boek toevoegen. 
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XLIX. 



Gedurende zijn winterverblijf in België, stelde Caesar zich dit ééne doel 
voor oogen, zijn vriendschappelijke betrekkingen met alle staten in stand te 
houden, aan geen enkelen ervan gunstig uitzicht op of aanleiding tot een 
opstand te geven. Immers, niets kon hij minder wenschen, dan tegen den 
tijd van zijn vertrek in de noodzakelijkheid te komen nog een nieuwen 
oorlog te voeren; want bleef, terwijl hij op het punt stond met zijn leger weg 
te trekken, zulk een oorlog in het land achter, dan zou geheel Gallië, zonder 
dat er onmiddellijk gevaar bij was, gaarne daaraan deelnemen. Hij 
behandelde derhalve de staten in zijn verkeer met hen met achting, gaf den 
vorsten de aanzienlij kste geschenken, legde geen nieuwe lasten op en hield 
het door zoovele nederlagen uitgeputte Gallië daardoor, dat het zich in den 
toestand van onderwerping beter bevond, gemakkelijk in rust. 



L. 



Hijzelf vertrok bij het einde van den winter tegen zijn gewoonte met de 
grootst mogelijke dagreizen naar Italië, om de inwoners der municipiën en 
koloniën toe te spreken en hun het dingen van zijn quaestor Marcus 
Antonius naar het auguraat aan te bevelen. Want voor dezen door banden 
van vriendschap aan hem nauw verbonden man, dien hij kort te voren had 
vooruitgezonden om naar het ambt te dingen, ijverde Caesar aan den eenen 
kant gaarne uit eigen beweging met geheel zijn invloed, aan den anders kant 
geprikkeld door de partijzucht en den machtigen invloed der oligarchen, die 
door Antonius niet te doen kiezen, Caesar invloed bij het nederleggen van 
zijn proconsulaat wilden breken. Ofschoon Caesar reeds onderweg, nog 
voor hij Italië bereikte, had vernomen, dat Antonius tot augur was gekozen, 
geloofde hij toch niet minder gegronde reden te hebben, om de municipiën 
en koloniën te bezoeken, ten einde hun dank te betuigen voor hun talrijk 
verschijnen bij de verkiezing en voor de dienstvaardigheid, die zij Antonius 
hadden betoond, en te gelijk zichzelven en zijn candidatuur naar het 
consulaat voor het volgende jaar aan te bevelen, vooral daar zijn vijanden 
onbeschaamd pochten, dat Lucius Lentulus en Gajus Marcellus tot consuls 
gekozen waren, die Caesar van alle eer en aanzien zouden berooven, dat 
daarentegen aan Servius Galba, ofschoon hij door invloed en stemmental 
een beslissend overwicht had gehad, het consulaat was ontrukt, omdat hij 
door vertrouwde vriendschap en als legaat aan Caesar verbonden was. 
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LI. 



Caesar werd door alle municipiën en koloniën met ongeloofelijke bewijzen 
van vereering en liefde ontvangen. Want thans kwam hij daar voor het eerst 
sinds den algemeenen opstand In Gallië. Alles werd in 't werk gesteld, wat 
men kon uitdenken, om de poorten, de wegen, alle plaatsen, waar hij langs 
zou komen, te versieren. De geheele bevolking, jong en oud, ging hem te 
gemoet; overal werden plechtige offers gebracht; markten en tempels waren 
bezet met van tapijten en kussens voorziene rustbanken; men kon een 
voorproef krijgen van den jubel zelfs bij den allerprachtigsten triumf. Zoo 
groot was de vrijgevigheid der rijken, de geestdrift der mindere standen. 



LIL 



Na Romeinsch Gallië In alle richtingen te zijn doorgetrokken, keerde 
Caesar in aller ijl naar het leger te Nemetocenna terug; daarna liet hij alle 
legioenen uit de winterkwartieren zich bij de grenzen der Trevirers 
vereenigen en monsterde daar het leger bij zijn aankomst. Titus Labienus 
stelde hij over Romeinsch Gallië, om door diens bemiddeling aan de 
bewoners der provincie des te nadrukkelijker zijn candidatuur voor het 
consulaat aan te bevelen. Hijzelf trok met zijn troepen van tijd tot tijd heen 
en weer, naarmate hij een wisseling van standplaats voor den 
gezondheidstoestand voor nuttig hield. Op deze tochten hoorde hij 
herhaaldelijk, dat Labienus door zijn (Caesars) vijanden werd opgeruid, en 
werd hij onderricht, dat de plannen der oligarchen bedoelden, hem door 
middel van een senaatsbesluit een deel van zijn leger te ontnemen. Echter 
geloofde hij niets van de geruchten, die omtrent Labienus in omloop waren, 
en evenmin kon hij besluiten, iets tegen den senaat te doen; want hij 
meende, dat bij een vrije stemming der senatoren zijn zaak gemakkelijk zou 
zegevieren. De volkstribuun Gajus Curio namelijk, die de verdediging van 
Caesars zaak en aanzien op zich had genomen, had meermalen den senaat 
verzekerd, dat, indien iemand de vrees voor Caesars gewapende macht 
verontrustte, dan moesten, dewijl ook Pompejus' geweldheerschappij en 
gewapende macht het openbare leven niet geringen angst aanjoegen, beiden 
de wapenen neerleggen en hun legers naar huis zenden; dan zou de staat 
weder vrij en zelfstandig zijn. En hij verzekerde dit niet slechts, maar hij 
trachtte ook op eigen hand een stemming daarover te doen houden. Doch 
de consuls en de vrienden van Pompejus veroorloofden dit niet, en zoo 
verijdelden zij de zaak door hun ingrijpen. 
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LUI. 



Dk was een belangrijke meeningsuiting van den geheelen senaat, die 
overeenstemde met een vroeger feit. Want toen Marcus Marcellus, bij zijn 
aanval op Caesars aanzien in het vorige jaar, tegen de wet van Pompejus en 
Crassus vóór den tijd een voorstel had gedaan aan den senaat over de 
provinciën van Caesar, en hij, die in Caesars verongelijking al zijn roem 
zocht, na het debat liet stemmen, verwierp de senaat met groote 
meerderheid zijn voorstel. Hierdoor lieten zich Caesars vijanden echter niet 
ontmoedigen; veeleer werden zij er door aangespoord, hun verbindingen 
verder uit te breiden, om den senaat tot aanneming van hun voorstellen te 
dwingen. 



LIV. 



Het kwam dan tot het senaatsbesluit, dat Cnejus Pompejus en Gajus 
Caesar ieder één legioen voor den oorlog met de Parthen zouden stellen. 
Het wal duidelijk, dat men de beide legioenen aan éénen, aan Caesar, wilde 
ontrukken. Want Cnejus Pompejus wees het eerste legioen, dat hij in 
Caesars provincie had doen lichten en dat hij daarna aan Caesar had 
gezonden, voor zijn deel aan. Caesar zond echter, ofschoon er niet de 
minste twijfel bestond aan de bedoeling zijner tegenstanders, het legioen 
aan Pompejus terug en gaf, overeenkomstig het senaatsbesluit, voor zijn 
deel het vijftiende legioen, dat hij in Cisalpijnsch Gallië had gehad, over. In 
de plaats van dit legioen zond hij het dertiende naar Italië, om de posten te 
bezetten, waaruit het vijftiende aftrok. Hijzelf verdeelde zijn leger in de 
winterkwartieren. Gajus Trebonius legde hij met vier legioenen in België, 
Gajes Fabius liet hij met even zooveel legioenen naar de Haeduërs 
oprukken. Want zoo geloofde Caesar de rust van Gallie het best te 
verzekeren, indien de Belgen als de dapperste en de Haeduërs als de 
invloedrijkste Gallische stam door het leger in toom werden gehouden. 
Hijzelf vertrok naar Italië. 



LV. 



Daar gekomen, vernam hij, dat op aanstoken van den consul Gajus 
Marcellus, de twee door hem teruggezonden legioenen, die volgens 
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senaatabesluit ten oorlog tegen de Parthen moesten trekken, aan Pompejus 
overgegeven en in Italië teruggehouden waren. Ofschoon hierdoor niemand 
meer in twijfel kon verkeeren, wat men tegen Caesar in het schild voerde, 
zoo was hij toch vast besloten, alles te verdragen, zoolang hem nog enige 
hoop overbleef, om eerder langs den weg van rechten, dan door het zwaard 
de zaak tot beslissing te brengen. 
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